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	Anotace

	Lottie Laneová, pokojská v rušném zájezdním hostinci U Dvoukrké labutě v centru Londýna, zná jen dřinu od rána do noci a pohlavky od věčně nespokojené paní domácí. Jednou večer přivezou vojáci do hostince svého kamaráda, který utrpěl těžký otřes mozku a vážné pohmožděniny. Zatímco se Lottie o mladíka svědomitě stará a přispívá k jeho rychlému uzdravení, zjišťuje, že může svůj život zasvětit jiné, prospěšnější práci. A tak když jí nespoutaná a impulzivní lady Aurelie Dashwoodová, manželka britského důstojníka, nabídne místo své osobní služebné, Lottie, která touží ošetřovat vojáky raněné během Krymské války, bez váhání souhlasí. Po dobrodružné plavbě se ocitá v Balaklavě poblíž Sevastopolu, kde odhaluje jak válečné hrůzy, tak podvody, lži a tajemství britské smetánky. Tragická událost ji přinutí k návratu do Anglie, kde hrozí, že ztratí své nejbližší a skončí v nejhlubší bídě. Avšak Lottie se nevzdává a díky své síle a odhodlání, ale i nezištné pomoci svých přátel se dokáže postarat nejen sama o sebe, ale také o svého invalidního otce, a znovu nalézt štěstí a smysl života.

	 

	Terese Chrisové,

	mé báječné agentce a věrné přítelkyni

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Cheapside, Londýn 1854

	 

	
Kapitola jedna

	„Lottie, holka jedna zatracená, kde vězíš?“ Ječivý hlas paní Filbyové se prohnal ozvěnou po pavlačích hostince U Dvoukrké labutě tak pronikavě, až se zájezdní hostinec otřásal v základech.

	Lottie stála na dvoře před stájemi a vylévala obsah nočníků na hromadu hnoje, rozkládajícího se ve slunečním žáru pozdního léta. Byla na nohou už od pěti ráno a ještě nesnídala, ale nejprve je třeba uklidit pokoje a obstarat hosty. Požadavky panstva mají před potřebami služebnictva přednost a dostavník z Exeteru tady bude každou chvíli.

	„Lottie, okamžitě odpověz!“ Prudence Filbyová se naklonila přes zábradlí v prvním patře a zastínila si oči před prudkým sluncem. „Jsi to ty, tam na hnojišti?“

	„Ano, paní.“ Lottie doufala, že si jí silně krátkozraká hostinská nevšimne, ale tentokrát se k ní štěstí otočilo zády. Nakonec je lepší odpovědět a strpět příval nadávek než se schovávat, jen aby jí pak byla vyčtena celá řada chyb a poklesků, které paní Filbyové přijdou na mysl.

	„Jinam ani nepatříš, ty cuchto líná. Ale teď tě potřebuju v jídelně. Ať už jsi tady. A koukej si pořádně umýt ty špinavý pazoury.“

	„Už běžím, paní.“ Lottie spěchala dovnitř, přičemž nočníky nechala v umývárně. Vydrhne je později, až vyšetří chvilku času. Umyla si ruce v kamenném dřezu a už už si je chtěla utřít do zástěry, když si uvědomila, že by to na ní zanechalo vlhké fleky, za něž by si od své zaměstnavatelky jistojistě vysloužila rázný záhlavec. Paní Filbyová má slušný pravý hák, jaký by jí mohl závidět nejeden šampion v boxu nechráněnými pěstmi, a je všeobecně známo, že už jím při nejedné příležitosti poslala k zemi vzpurného opilce. Její manžel Shem rozhodně není žádný střízlík, přesto se jí poslušně podřizuje a většinou se zdržuje ve výčepu, kde popíjí pivo s hosty.

	Lottie si vykasala sukni a hnala se po dlažebních kostkách ke kuchyni na opačné straně dvora. Žár z rozpálených kamen ji zasáhl do tváře s prudkostí kulového blesku a zápach žluklé slaniny a probublávajícího vývaru s volskou hlavou na polévku jí zvedl žaludek.

	Aniž se zastavila, kývla na pozdrav kuchařce a doběhla až k jídelně. Na okamžik zůstala stát před zrcadlem zaneřáděným mušinci a zahleděla se na svůj rozmazaný odraz. Pramínky světlých vlasů, jež se jí uvolnily z uzlu na šíji, honem zastrkala pod domácí čepec s nabíraným okrajem, uhladila si zástěru, napřímila se v ramenou a vešla do místnosti.

	Prudence Filbyová stála u příborníku s rukama v bok. Zaškaredila se na Lottie. „Že ti to trvalo,“ sykla. „Posbírej talíře, ale kafe už nenabízej. Každou minutu dorazí poštovní vůz z Exeteru a já se téhle společnosti potřebuju zbavit.“

	Vtom na ni luskl prsty podsaditý muž. „Dáme si ještě chleba, děvče. A ždibec másla. Za snídani jsem dal spoustu peněz.“

	Lottie chvátala ke stolu. „Udělám, co bude v mých silách, pane.“

	„Udělejte daleko víc. Přineste chleba a máslo. A neuškodí sklenička džemu.“

	„Máte džem?“ Žena, usazená se svým manželem u sousedního stolu, zatahala Lottie za sukni. „Proč jsme nedostali žádný džem? Suchý chléb mi nejede a přísahala bych, že do mouky je přidaná sádra. Mám plnou pusu hrudek.“

	„Není divu, že tady je poloprázdno.“ Její manžel se natočil k paní Filbyové. „Vy jste majitelka hostince, paní. Proč jsme nedostali džem?“

	Paní Filbyová založila paže na plném poprsí a s přimhouřenýma očima a našpulenými rty vykročila k nespokojenci. „Zaplatil jste za nocleh a za snídani, pane. O džemu nepadlo ani slovíčko. Za ten se platí zvlášť.“

	„Nerozčiluj se, Nathanieli.“ Jeho manželka se naklonila přes stůl a dotkla se jeho ruky. „Nějak mě přešla chuť.“

	Zámožní pánové z londýnské City usazení u okna celý rozhovor bedlivě poslouchali a teď se rovněž začali dožadovat kávy, chleba i másla navíc. Jeden dokonce zašel tak daleko, že požádal o marmeládu.

	Paní Filbyová na jejich přání odpověděla tím, že odvlekla Lottie z jídelny. Zavřela dveře a udeřila Lottie pěstí do ucha. „Tohle máš jako varování – a uvidíš, co schytáš, jestli neposlechneš. Kolikrát ti mám opakovat, že s chlebem, máslem a kávou máš šetřit? Jsme tady od toho, abychom vydělávali peníze. Kafe a polívku začneš nabízet až chvilku před příjezdem dalšího dostavníku. Obojí musí být tak vařící, že se toho zákazníci netknou.“ Popadla Lottie za ucho. „A co se udělá potom? Zapamatovala sis aspoň něco z toho, co jsem tě učila, holka zatracená?“

	„Vrátí se to do hrnce, paní.“

	Paní Filbyová ji pustila a otřela si ruce do sukně. „Správně. Pak to můžeme prodat dvakrát a vyděláme dvojnásobek. Když to víš, proč neplníš moje příkazy?“

	„Omlouvám se, paní. Víckrát se to nestane.“

	„Dojdi pro vroucí kafe a dbej, aby byl chleba rovnou z trouby. Už slyším poštovní trubku. Ten zatracený spolek reptalů odsud musí zmizet dřív, než se přepřáhnou koně a obrátí vůz.“

	„A co džem?“

	„Džem?!“ zaječela paní Filbyová.

	Lottie před ní utekla do kuchyně.

	 

	Další poštovní vůz přijel v okamžiku, kdy rozladění cestující z jídelny nastupovali do jiného, který se chystal k odjezdu. Dáma, jíž byl odepřen džem, se při nasedání do dostavníku dušovala, že příště pojedou vlakem. Její manžel ji mlčky následoval.

	Lottie stála v pozoru přede dveřmi hostince a čekala, až bude moct uvést do jídelny nové hosty. Pro některé končí cesta až v Londýně, ale jiní si budou chtít odpočinout, občerstvit se a teprve pak pokračovat dál. Bylo to nekonečné střídání utrmácených, přijíždějících a odjíždějících cestujících, kteří měli na osvěžení jen pár minut. Podkoní se činili s obdivuhodnou rychlostí a obratností a roznášeč nápojů, Jem, pobíhal sem a tam a ujímal se práce, již nikdo jiný nechtěl dělat. Než začal vykládat zavazadla, šťouchl Lottie loktem a zazubil se.

	„Schovej pro nás plátek slaniny. Umírám hlady.“

	Přikývla. „Schovám, když to půjde.“

	Přiskočil právě včas, aby zachytil cestovní kobercovou tašku, kterou shodil ze střechy dostavníku poštovní kočí ve skvostné, šarlatové a zlaté livreji. Trotter jezdil tímhle spojem pravidelně a Lottie si všimla, že před vděčným obecenstvem velmi rád vystavuje na odiv svou sílu. Zaklonila hlavu. Podle očekávání se přes zábradlí v prvním patře vykláněly May a Ruth a ve snaze přilákat jeho pozornost zuřivě vytřepávaly prachovky.

	Jem sledoval směr jejího pohledu. „Trottere, ty chlípnej starej kozle,“ uchechtl se. „Jak jen to děláš?“

	Trotter mu místo odpovědi hodil koženou brašnu tak prudce, že pod Jemem málem podklesla kolena. „Poskoku nevycválanej.“ Trotter pokrčil svalnatou paži. „Dej pozor, abys jich ode mě pár neschytal.“ Otočil se, zamával služebným, pak seskočil na zem a nadutě odkráčel směrem k nálevně.

	„Raději to odnes dovnitř, než tě zahlédne paní Filbyová,“ pobídla ho Lottie. „Mně vrazila takový pohlavek, až se mi zajiskřilo před očima.“

	Jem si vsunul pod paži dva menší kufříky a do každé ruky vzal jednu těžší tašku. „Musela by si stoupnout na židli, aby na mě dosáhla. Ale když se na mě naštvala posledně, vrazila mi pěst do břicha. Je nepříjemná až hrůza. Co naděláš? Zato my dva jsme třída, Lottie. Na to nikdy nezapomeň, holka moje.“ A s hlasitým hvízdáním odešel.

	Lottie znovu zvedla hlavu. May a Ruth už zmizely, a když se letmo ohlédla, zjistila proč. Ve dveřích stála paní Filbyová a mračila se na ni. „Nezevluj a koukej něco dělat, cuchto líná. Alou do práce!“

	„Jak jen to dělá?“ zabručela Lottie a spěchala do umývárny, aby pokračovala v započaté práci. „Má oči všude.“

	„Povídáš si sama pro sebe? To je první známka bláznovství.“ Ruth ji opatrně obešla, v rukou dva nebezpečně vrchovaté nočníky. „Jeden by řekl, že tam načurali koně. Už jsem to chtěla šplíchnout přes zábradlí, ale May mě včas zarazila.“

	„To by Trotterovi pořádně srazilo hřebínek,“ smála se Lottie. „Aspoň by se tu tolik neproducíroval.“

	Ruth vycouvala na dvůr a přitom dbala, aby nevybryndala ani kapku. „Třeba s ním stihnu prohodit pár slov, než poštovní dostavník zase odjede. To po mně pokukuje, ne po May.“

	„Hádám, že má doma manželku a kupu usmrkánků. Být tebou, Ruth, dám si na něj pozor.“

	„To víš, že dám. Žádný strachy, zlatíčko.“ Ruth vyšla ven a nezáviděníhodný úkol přenechala Lottie.

	Když byla hotová v umývárně, vrátila se nahoru do ložnic a připravila je pro další hosty. Jakmile s uspokojením usoudila, že paní Filbyová nemůže její práci nic vytknout, seběhla do kuchyně, aby kuchařce pomohla s přípravou oběda.

	Jezebel Prettyová svému jménu velkou čest nedělala. Byla vysoká, vyzáblá a těžkopádná, měla protáhlý záštiplný obličej a vznětlivou povahu. Ve věznici v Coldbath Fields, všeobecně známé jako Železárna, si odpykala dva roky za způsobení vážné tělesné újmy svému někdejšímu milenci a v hostinci sloužila už bezmála rok. Lottie, Ruth a May si o ní často povídaly v soukromí své podkrovní komůrky, kterou společně obývaly – avšak neohromil je fakt, že Filbyovi zaměstnali bývalou trestankyni. Připadalo jim k nevíře, že taková ošklivka jako Jezebel vůbec našla chlapa, kterému se zalíbila, nebo takového, co byl natolik bláhový, že se zakoukal do ženské, jež svou prchlivost tak tak ovládá a co chvíli vybuchne jako sopka.

	Lottie nicméně objevila i jinou stránku Jezebeliny povahy. Nedlouho potom, co kuchařka začala pracovat v hostinci, se připletl pod kopyta koní poštovního dostavníku malý toulavý kříženec teriéra. Toho chudáka to při střetu vymrštilo do vzduchu a zůstal ležet na dláždění jako bez života. V době nehody Jezebel náhodou seděla na zápraží kuchyně a pokuřovala ze své hliněné dýmky a Lottie viděla, jak přispěchala psíkovi na pomoc. Jemně ho zvedla, vzala do náruče jako malé děcko a odnesla ho do kuchyně. Lottie běžela za ní, aby jí nabídla svou pomoc, a dívala se, jak Jezebel ohmatává drobné tělíčko a pátrá po zlomeninách s rutinou zkušeného chirurga a s něhou matky pečující o svou ratolest.

	Pašák, jak ho Jezebel pojmenovala, vzdor dvěma zlomeným žebrům a několika hlubokým tržným ranám karambol přežil. Ti dva se stali nerozlučnou dvojicí i přes pokusy paní Filbyové vykázat psa z kuchyně, či přesněji ze všech částí domu kromě stájí. Pašák si vůči koním celkem pochopitelně vypěstoval hlubokou nedůvěru a od své zachránkyně se odmítal hnout třeba jen na krok. Jezebel, znamenitá kuchařka, která za svou práci dostávala žalostnou almužnu, byla snad jediný člověk, s nímž paní Filbyová jednala s určitou zdrženlivostí a respektem, a tak směl Pašák nakonec zůstat.

	Jen co Lottie vešla do kuchyně, nevelký voříšek ji nadšeně uvítal; pravděpodobně nezapomněl, že byla jednou z prvních lidí, kteří mu projevili jakoukoli laskavost. Když ho Jezebel přinesla, bylo to zablešené a podvyživené štěně. Teď byl vykrmený a temperamentní, s lesklou bílou srstí zdobenou legračními hnědými fleky, jedním kolem oka jako monokl, druhým na špičce ucha.

	„Kdes byla?“ houkla na ni Jezebel. „Volská hlava už je měkká. Je třeba obrat maso a nakrájet zeleninu na guláš. Už se sotva držím na nohou. V Železárně bylo líp než tady.“

	„Bývala bych přišla dřív, ale musela jsem obsluhovat v jídelně a dokončit úklid pokojů. Ale už jsem tady.“

	„A kde se flákají ty dvě treperendy? Nejspíš házejí očkem po Trotterovi. Můj Bill byl zrovinka jako on, než jsem mu upravila fazonu nožem. Já tvrdím, že Trotter by si měl dávat majzla.“

	Lottie stáhla z plotny těžký rendlík. Věděla, že nemá smysl se s Jezebel dohadovat. Bylo jednodušší a bezpečnější držet jazyk za zuby a hledět si své práce. Jen tak plynuly dlouhé dny bez nepříjemností a každý byl spokojený po svém. Dávno zjistila, že je zbytečné lkát nad osudem, který ji zavál k Dvoukrké labuti. Narodila se v rodině vojáka a rané dětství strávila v Indii. Potom co její matka zemřela na infekční horečku, která Lottie připravila i o mladší bratry a sestru, ji otec poslal do Anglie v doprovodu rodiny, jíž končil služební pobyt, a svěřil ji do péče svého bratra Seftona v Clerkenwellu. Protože Lottiin strýc byl zapřisáhlý starý mládenec a na děti neměl čas, poslal ji do internátní školy, ačkoli se nechal slyšet, že vzdělávání žen považuje za nekřesťanské mrhání penězi.

	Do svých dvanácti let si osvojila základní vědomosti a po návratu domů zjistila, že se strýc oženil s bohatou vdovou. Poté co ji její nová teta nechala zaměstnat u Filbyových, údajně pro dobro své jediné neteře, Lottiino dětství skončilo. Služba byla jen jiná podoba otrokářství: Lottie pracovala od časného rána, sotva vstala, a nezastavila se do pozdní noci, kdy padla vyčerpaná do postele.

	„Děláš, co jsem ti řekla, nebo zase sníš s otevřenýma očima, Lottie Laneová? Chceš ochutnat hřbet mý ruky, děvče?“ Jezebel se výhrůžně vztyčila před Lottie, která se rázem vrátila do přítomnosti.

	„Promiňte, paní.“

	„Dej se do práce, jinak ti uštědřím další záhlavec – a já se s tím nebudu tolik mazat jako naše panička.“ Jezebel rázným krokem vyšla na dvůr, přičemž cestou hmátla po fajfce a váčku s tabákem. V patách za ní poskakoval Pašák a cenil zuby na koně.

	Lottie se pustila do práce. Rozebrala volskou hlavu na kousky a přitom dávala pozor, aby nepřišlo nazmar ani vlákno masa. Věděla, že paní Filbyová později kosti prohlédne, a běda, kdyby na nich něco zůstalo. Prudence Filbyová by si nechala pro pětník vrtat koleno a svému království vládla železnou rukou.

	Za pár minut nato vpochodovala Jezebel zpátky do kuchyně. „Kde je Jem? Řezník přivezl skopový. Potřebuju ho vykostit a připravit na dušení. Sežeň ho.“

	„Ale já ještě nedokončila to, co jste mi uložila.“

	Jezebel vyrazila s mrštností hada útočícího na kořist. Plesknutí vzlétlo až k trámovému stropu kuchyně a Lottie se chytila za tvář. „Ten volek nikam neodejde, zato ty jo. Najdi toho kluka a vyřiď mu, aby se ihned dal do práce, jinak si pro něj dojdu sama.“

	Lottie našla Jema v nálevně. Roznášel pivo nově příchozím pánům, zatímco paní Filbyová shromáždila dámy v jídelně, kde jim naservíruje kávu, čaj a opečené plátky chleba – které se pochopitelně připočítají k útratě. Všechny dny plynuly nachlup stejně a každý musel bezchybně plnit svou úlohu v pečlivě synchronizovaném sledu činností, určených k tomu, aby se cestující vzdali svých peněz v co možná nejkratším časovém úseku. Jem se při vykládání posledního dostavníku zdržel a teď za svými povinnostmi pokulhával. Jindy přívětivý a samý smích byl teď uštvaný a nervózní.

	„Touží po tobě kuchařka, Jeme.“ Lottie mu vzala z ruky pintu. „Zaskočím za tebe. Do odjezdu poštovního dostavníku zbývá jen pár minut.“

	„Předpokládám, že má jako obvykle mizernou náladu.“

	„O tom se přesvědčíš na vlastní kůži, jestli si nepospíšíš.“ Lottie postavila korbel piva před muže u nejbližšího stolu. Jen co skončila s obsluhou, kočí začal svolávat cestující k nástupu do vozu. Vzápětí uslyšela klapot kopyt a rachocení kol dalšího dostavníku, vjíždějícího na prostranství před stájemi. Chvíli nato už do výčepu naháněl nové hosty Shem Filby, který Lottie poslal pryč, takže se konečně mohla vrátit do kuchyně a věnovat se čištění a krájení zeleniny.

	Časné dopolední hodiny zásadně ubíhaly v horečném ruchu. Lottie byla na spěch a shon zvyklá, avšak kolem poledne už každý jevil první známky únavy a zvolnil tempo, protože všichni věděli, že na odpočinek není čas. V průběhu dne tvořilo převážnou část zákazníků osazenstvo soukromých kočárů. Filby s oblibou ustavičně zdůrazňoval, že někdo zkrátka upřednostňuje přepych dopravy ode dveří ke dveřím, což cestování vlakem nedovoluje, a jiní se prý obávají, že rychlost dosahovaná parním strojem může mít vážné důsledky na jejich zdraví. Nicméně jedním dechem dodával, že i přesto je železnice jednoho dne připraví o živnost, i když ta chvíle je zatím v nedohlednu – nebo v to alespoň doufal.

	Lottie na podobné starosti nezbýval čas. Střídavě se otáčela v kuchyni, v jídelně a v pokojích, stejně jako Ruth a May. Všechny tři se krátce scházely při jídle a výjimečně během odpolední přestávky, a potom už zase musely chystat a podávat večeři. Když bylo všude uklizeno a měly umyté a utřené nádobí, čekalo na ně převlékání a větrání postelí, při němž používaly měděná ohřívadla naplněná řeřavým uhlím. Neustálá poptávka po vodě na mytí znamenala pravidelné cesty z kuchyně do pokojů a přenášení velkých konví s horkou vodou a vždycky se našel někdo, kdo si přál něco navíc. Lottie často vysílaly na pochůzky zpravidla dámy na cestách, které si zapomněly přibalit kartáč nebo hřeben; někdy musela běžet pro lahvičku voňavky, laudanum proti bolesti nebo hřebíčkový olej na bolavé zuby a pokaždé to náramně spěchalo. Onehdy měla za úkol sehnat dárek pro manželku jistého vznešeného pána, jemuž vypadly z hlavy ženiny narozeniny. Občas dostávala štědré spropitné, jindy se od hostů nedočkala ničeho, dokonce ani poděkování.

	A tak si děvčata mohla v klidu popovídat snad jen krátce před spaním, než padla vyčerpaná na slamník, ale i tehdy mohla být vyburcována v kteroukoli noční hodinu a nucena posloužit cestujícím, kteří se zastavili v hostinci.

	A zrovna jednoho takového budíčku se dočkaly nazítří pár hodin po půlnoci. Ruth probrala Lottie z hlubokého spánku. „Vstávej. Chtějí nás v kuchyni.“

	„Co se děje?“

	„Vojáci,“ vydechla Ruth rozrušeně. „Naklonila jsem se přes zábradlí a uviděla červené kabátce. Muže v uniformě mám ze všech nejraději. Pospěš si, jistě se budou chtít najíst.“

	Lottie se v polospánku dovlekla do přízemí a cestou si ještě zapínala pracovní blůzu.

	Dvůr se topil ve světle plynových lamp a zvučel ozvěnou pobíhajících bot, klapáním okovaných kopyt a zvýšenými mužskými hlasy. Nad tím vším se klenul vysoký baldachýn tmavé oblohy, který dramatickému výjevu obstarával příhodné kulisy. Jakýsi důstojník udílel rozkazy – a vprostřed toho zmatku stál Shem Filby, který hulákal po podkoních pokyny, jež jako by přímo odporovaly povelům mladého poručíka. Rozpoutala se soutěž v ryčnosti hlasů, v níž nakonec zvítězila paní Filbyová, jež se dostavila v županu přehozeném přes noční košili a jejíž zvučný hlas překřičel všechny ostatní.

	„Ticho!“ Odpochodovala doprostřed shluku a chňapla za límec mladého vojína, který jí stál v cestě. „Pánové, mějte ohled na ostatní hosty.“ Nato s pohrdavě ohrnutými rty oslovila důstojníka. „V jídelně se vám dostane daleko většího pohodlí, pane. Ruth vás tam odvede.“

	„Děkuji, paní.“ Schlíple jako školák načapaný na švestkách následoval Ruth dovnitř.

	„May, odveď chlapy do kuchyně.“ Paní Filbyová přistoupila ke dvěma vojákům, co podpírali svého druha, který se zdál být v bezvědomí. „Co je s ním? Je nemocný? V tom případě ho odvezte do nemocnice.“

	Starší z vojínů se postavil do pozoru. „Když dovolíte, paní, dostal ránu do hlavy. Nakřáplá lebka není nakažlivá.“

	„Nechte si ty přidrzlé řečičky, vojáku.“ Paní Filbyová si pozorně změřila zraněného. „Není opilý?“

	„Pil jenom vodu, paní. Dva dny jsme pokládali telegrafní kabely pod Strandem. Teď máme namířeno do Chathamu a pak na Krym. Náš kamarád potřebuje jen postel a trochu laskavé péče, jakou mu může poskytnout jen taková vlídná dáma, jako jste vy.“

	„V tom případě můžeme nepochybně udělat něco pro jednoho statečného muže, který se co nevidět vypraví do bitvy.“ Paní Filbyová se obrátila k Lottie. „Odveď je ke mně do přijímacího pokoje. A dohlídni na to, aby měli všechno, co potřebují.“

	„Ano, paní.“ Lottie vykročila ke dveřím. „Pánové, pojďte za mnou, prosím.“

	„Okamžik.“ Poručík měl patrně jiný názor a vrátil se. „Velice si cením vaší pomoci, paní, ale já za ty muže odpovídám. Vojín Ellis potřebuje ošetřit.“

	„Jak se jmenujete, pane?“ Paní Filbyová se zřetelně naježila. „Teď jste v mém domě, ne na bitevním poli.“

	S okázalým gestem a úklonou smekl svou čáku. „Poručík Farrell Gillingham, Vojenský sbor královských sapérů a minérů, k vašim službám.“

	„Poručíku Gillinghame, pokud si přejete dopravit svého muže do nemocnice, udělejte to, ale my si nemůžeme dovolit výdaje na doktora, ledaže byste je samozřejmě uhradil sám.“

	„Snad počkáme do rána, paní. Jestli se Ellis nezotaví natolik, aby snesl převoz, popřemýšlím o tom.“ Gillingham hovořil tónem, jenž nesnesl námitky. Rázně se uklonil a vešel za Ruth do hostince.

	„Běž s nimi, Lottie,“ pobídla ji paní Filbyová tlumeným hlasem. „Jsi rozumná, aspoň většinou. Postarej se o ně, jak nejlíp umíš.“ Nato přešla do šepotu. „Ale kdoví jak jim nepodstrojuj. Vojáci mají hluboko do kapsy.“ Rozhlédla se po dvoře. Byl prázdný, až na podomky, kteří se starali o koně. „Filby, kde jsi? Ozvi se.“

	Lottie pokynula vojákům. „Odneste toho nebožáka dovnitř.“

	Přijímacímu pokoji Filbyových vévodil velký prádelník z ořešáku, na němž měla Prudence Filbyová vystavený drahocenný porcelán a pár ozdobných předmětů bez skutečné hodnoty, které však musely mít určitý význam aspoň pro ni. Lottie by poznala každý kousek i poslepu, protože od svého příchodu k Dvoukrké labuti je musela všechny dennodenně oprašovat. Z důvodů, které znala jen ona sama, uložila paní Filbyová úklid svého soukromého prostoru právě Lottie a trvala na tom, aby ručně tkané koberce s pestrobarevným květinovým vzorem vynášela na dvůr a klepala každý den a těžké, karmínově rudé sametové závěsy a draperie zbavovala kartáčem prachu a pavučin nejméně jednou týdně.

	Lottie otevřela a podržela dveře, a zatímco vojáci pokládali vojína Ellise na divan, prohrábla žhavé uhlíky v krbu.

	„Co se mu stalo?“ zeptala se.

	Mladší z obou mužů ji přelétl pohledem od hlavy k patě. „Co nutí takovou pěknou dívku jako vy pracovat zrovna tady?“

	Lottie se rozhodla lichotku ignorovat. „Myslím, že bychom měli poslat pro doktora. Váš kamarád vypadá nadmíru žalostně.“

	„Vaše oči mají barvu jako len na polích u nás doma a vlasy odstín zralé pšenice,“ pokračoval mladý voják zaníceně. „Jaktěživ jsem neviděl tak pohlednou tvářičku.“

	„To stačí, Franku. Jsi sapér, ne básník.“ Starší muž podal Lottie ruku. „Vojín Joe Benson, slečno. Mého kamaráda si nevšímejte. Když natrefí na mladou dámu, neudrží se.“

	Lottie se usmála. „Nemám nic proti tomu, když někdo naznačí, že jsem hezká, ale vážně si myslím, že váš kamarád je na tom hodně zle.“

	Benson se sklonil nad mladíka v bezvědomí. „Řekl bych, že má otřes mozku. Už jsem to viděl, slečno. Absolvovali jsme výcvik u Elektrické telegrafní společnosti a pracovali na podzemní kabelové síti pod Strandem, když pod Ellisem praskl žebřík.“

	„Měli ho odvézt rovnou do nemocnice,“ starala se Lottie.

	„Mohlo být po něm.“ Frank přistoupil blíž k ohni. „Nebylo by čistě náhodou něco k jídlu a pití, slečno? Pro mladého Gideona nemůžeme nic moc udělat, ale o sebe se postarat musíme.“

	„Jak můžete být tak bezcitný?“ vyjela na něj Lottie. „Jestli máte hlad, běžte do kuchyně. Paní Prettyová vás nakrmí.“

	Frankovu opálenou tvář projasnil široký úsměv. „Vzala si příklad ze svého příjmení? Je taky tak pěkná jako vy?“

	Lottie měla na jazyku něco peprného, ale rozmyslela si to. „To zjistíte jen tak, když uděláte, co říkám.“ Úkosem si změřila vojína Bensona. „Hádám, že vám něco k snědku jedině prospěje. Než se najíte, zůstanu u vašeho kamaráda – ale ať vám to netrvá příliš dlouho.“

	Benson smekl čapku. „Děkujeme, slečno. Jste moc laskavá. Nevzali jsme do úst od oběda.“ Postrčil Franka ke dveřím. „Hoď sebou. Jestli si nepospíšíme, ti nenažranci vybílí celou kuchyň.“

	Lottie se zahleděla na nehybného mladíka na kanapi. Jinak hladké čelo mu hyzdila nafialovělá pohmožděnina a světle hnědé vlasy měl slepené zaschlou krví z řezné rány na spánku. Nehledě na vojenskou uniformu vypadal mladý a bezbranný, a kdyby o něm nic nevěděla, myslela by si, že klidně spí. Na chvilku odešla z místnosti, aby vyhledala Jema, který pobíhal sem a tam a roznášel nočním hostům talíře s jídlem a pivo.

	Kývla na něj. „Až s tím budeš hotov, můžeš mi přinést umyvadlo s teplou vodou a nějaké čisté klůcky? Neodvažuju se nechat toho chudáka o samotě.“

	„Nevím, kde mi hlava stojí. Ale ten důstojník je sekáč.“ Jem si se smíchem poklepal na kapsu. „Dal mi parádní dýško, a už proto mi nevadí poskakovat kolem něho a jeho chlapů. Vodu ti donesu, jak nejdřív to půjde.“ Hnal se do kuchyně a přitom balancoval plným džbánem piva se zručností vytříbenou dlouholetou praxí.

	Když Lottie omyla vojákovi řezné rány a přiložila na čelo studený obklad, posadila se ke krbu. Tak jako tak už víc dělat nemohla. V salonu Filbyových bylo teplo a židle byla pohodlná. Cítila, jak ji přemáhá únava a ospalost…

	Z dřímoty ji vytrhlo úpěnlivé volání. 

	
Kapitola dvě

	Lottie málem spadla ze židle ve snaze být u mladého vojína co nejdřív. Oči měl otevřené, ale nezaostřené a něco nesouvisle blekotal. Vzala ho za ruku. „Všechno je v pořádku, Gideone. Jmenujete se tak, pokud vím…“

	„Maminko?“ Chtěl se posadit, ale ona ho zatlačila zpátky na podušky.

	„Ležte klidně. Tak… Správně.“

	„Vy nejste moje matka?“ Upřel na ni nechápavý, zmatený pohled. „Je tady?“

	Lottie nasucho polkla. Knedlík v krku hrozil, že ji udusí, přesto svedla úsměv a přitiskla si jeho ruku na tvář. „Vaše maminka tady není, Gideone, ale věřím, že ji brzo uvidíte.“

	„Musím jí poslat peníze. Potřebuju mít jistotu, že se o sebe postará, zatímco budu pryč.“

	„Tím se netrapte. Určitě bude v pořádku.“

	Jeho oříškově hnědé oči vroubené neuvěřitelně dlouhými a hustými řasami se s jistými obtížemi soustředily na její obličej. „Kde jsem? Vás neznám… nebo ano?“

	„Jmenuju se Charlotta Laneová, ale tady mi všichni říkají Lottie.“

	„Lottie.“ S povzdechem zavřel oči.

	„Gideone.“ Poplašeně mu zatřásla rameny. „Neumírejte. Prosím… Neumírejte.“

	„To nehrozí, slečno. Už jsme tady.“ Joe Benson pravděpodobně vešel do místnosti bez povšimnutí. Sklonil se nad Gideona. „Není mrtvej. To ta boule na hlavě. Kvůli ní je dočista popletenej. My už se o něj postaráme. Můžete si jít lehnout.“

	„Půjdu s vámi, jestli stojíte o společnost.“ Ve dveřích stál Frank, v ruce korbel piva. Jeho připitomělý úsměv svědčil o tom, že už má něco vypito.

	„Děkuju pěkně, ale nestojím. Přeju dobrou noc.“ Upřela nerozhodný pohled na Gideona. „Víte jistě, že pro něj už nemůžeme nic udělat?“

	Benson ji poplácal po rameni. „Přes noc na něj dohlídneme a ráno se uvidí, jak na tom bude.“

	„Kde budete spát?“ zajímala se Lottie úzkostlivě.

	„Jsme sapéři, slečno.“ Přiopilý voják jí opilecky zasalutoval. „Uložíme se kamkoli.“

	„Frank má pravdu. O nás se nestarejte.“ Benson přistoupil ke dveřím a podržel jí je. „Než se proberete, nejspíš už budeme pryč. Tohle je neplánovaná zastávka – kvůli Ellisovi, který se propadl do díry na cestě.“

	„Doufám, že mu co nevidět bude líp.“

	Při návratu do podkroví se Lottie v duchu ujišťovala, že vojín Ellis je v dobrých rukou, nicméně měla neodbytný pocit, že pro zraněného mladíka mohla udělat víc. Ruth a May už byly v posteli a tichounce pochrupávaly a Lottie se v téměř úplné tmě musela pohybovat po paměti. Uložila se na hrbolatý slamník a navzdory starostem okamžitě tvrdě usnula.

	 

	Když se Lottie nazítří ráno probudila, její první myšlenka patřila vojínu Ellisovi, a honem se proto oblékla. Byla ještě tma, ale od stájí na dvoře doléhal do pokoje čilý pohyb.

	Šťouchla do Ruth, která spala vedle ní. „Vstávej. Mám dojem, že vojáci už odcházejí.“

	Ruth se rychle posadila, přestože oči měla pořád zavřené. „Kolik je hodin?“

	„Myslím, že je dost brzo. Ale stejně půjdu dolů.“ Lottie nečekala na odpověď a pospíšila si na dvůr, kde už stáli seřazení vojáci a poručík Gillingham se svým seržantem se chystali nasednout na koně. Po paní Filbyové ani vidu, ani slechu; povely očividně vydával její manžel.

	Lottie byla natolik prozíravá, aby se do ničeho nepletla, ale když nikde neviděla vojína Ellise, vyděsila se. Možná ho převezli do nemocnice… ovšem co když jeho mrtvola leží na kanapi v přijímací místnosti u Filbyových a čeká na příjezd hrobníka? Co nevidět podlehla své bujné fantazii. Její paniku musel postřehnout poručík, který předal otěže seržantovi.

	„Slečno…?“ odmlčel se s kajícným úsměvem. „Bohužel nevím, jak se jmenujete.“

	„Lottie, pane. Lottie Laneová.“

	„Slečno Laneová, chci vám poděkovat, že jste vstala a uprostřed noci se postarala o moje muže.“

	„To nestojí za řeč, pane. Jak je vojínu Ellisovi?“

	„Pan Filby laskavě dovolil, aby se tady Ellis den dva zdržel, dokud nebude schopen odcestovat do Chathamu. Moji muži ho ze všeho nejdřív přestěhovali do pokoje pro hosty, ale bohužel nemohu postrádat nikoho, kdo by tu s ním zůstal. Pan Filby mě ujistil, že o něj bude dobře postaráno.“

	„To je pravda,“ prohlásila Lottie pevně. „Udělám pro něj všechno, co bude v mých silách.“

	Gillinghamův vážný výraz přešel v úsměv, který mu v koutcích šedých očí vykouzlil vějířky drobných vrásek. „Podle toho, co mi řekl Benson, by z vás byla dobrá ošetřovatelka, slečno Laneová.“

	„Kdepak, pane. Zachovala jsem se tak, jak by se zachoval každý.“

	„Nepodceňujte se, slečno Laneová. Víte, že slečna Florence Nightingaleová shání ošetřovatelky, které s sebou hodlá vzít na Krym?“

	„Nenasazujte jí brouky do hlavy, pane, snažně vás prosím.“ Zezadu se k nim přitočil Filby. Přestože se usmíval, Lottie ho znala už dost dlouho, aby poznala, že začíná být netrpělivý.

	„Jsem jenom pokojská, pane,“ pospíšila si.

	„Správně.“ Filby trhl hlavou směrem ke kuchyni. „Mám dojem, že paní Prettyová chystá pro našeho pacienta kaši, Lottie. Najdeš ho v pokoji číslo patnáct, ale neokouněj u něj déle, než je nutné. Za půl hodiny má přijet dostavník z Exeteru.“

	„Děkuji za vaši pohostinnost, pane domácí.“ Gillingham se vyšvihl na koně, a než projel klenutým průchodem vedoucím do Gresham Street, hodil štolbovi minci.

	Frank Jenkins prošel kolem Lottie, aniž jí věnoval pohled, kdežto Joe Benson na ni mrkl a zasalutoval. Podle nepřístupného výrazu usoudila, že Frank už vystřízlivěl a snaží se vypořádat s následky nadměrné konzumace piva. Napadlo ji, že pro něj musel být šok, když zjistil, že vzhled Jezebel Prettyové má s jejím příjmením pramálo společného. Při té představě se hihňala ještě po vstupu do kuchyně, ale sotva se ocitla tváří v tvář Jezebel, která se netvářila příliš vesele, úsměv jí zmrzl na rtech.

	„Kaše,“ ucedila hořce. „Jako bych neměla fůru práce, ještě mám kuchtit šlichtu pro nemocnýho vojáka. Měli ho vzít s sebou.“

	„Ukažte, paní Prettyová. Já ji uvařím.“ Lottie si od ní vzala vařečku a promíchala směs ovesné mouky s vodou, která probublávala v očazeném rendlíku. „Odnesu mu to.“

	„Dávej si majzla. Vojáci jsou všichni stejný. Můj chlap byl taky voják. A nafoukanej krocan, co se věčně předváděl a naparoval. Teď už takovej hezoun není, to je fakt.“ Jezebel se chopila sekáčku a uťala hlavu z kuřecí mrtvolky, kterou pak hodila do hrnce. Hlavu hodila Pašákovi, jenž po ní mlsně skočil a odnesl si ji pod stůl.

	Lottie nandala kaši do misky, do hrnku nalila čaj a do obojího přidala štědrou dávku mléka. „Hned jsem zpátky.“

	„To bych ti radila, jinak si pro tebe přijdu. Snídaně sama nezvládnu, natož jestli na mě paninka bude ječet, ať si pospíším se slaninou a opeču další chleba. Nechápu, co tady ještě pohledávám.“

	Lottie vyběhla z kuchyně, přešla dvůr a zamířila ke schodům na druhé straně. Podomci chystali koně, kteří potáhnou poštovní vůz do příští zastávky, ale byli nezvykle zamlklí a tak tak, že Lottie vůbec odpověděli kývnutím na pozdrav. Cestou do pokoje číslo patnáct potkala Ruth a May, ale i ty se zdály unavené a bez života. Lottie tušila, že je čeká dlouhý a rušný den a že do večera dá leckdo průchod nastřádanému napětí. Mohla jen doufat, že paní Filbyová se dobře vyspala. Jestli ne, odnesou to všichni.

	Vešla do Gideonova pokoje, ale pro samou tmu rozeznala jen obrysy na posteli.

	„Dobré ráno, vojíne Ellisi.“ Když se nedočkala odpovědi, postavila snídani na stolek a přistoupila k oknu. Rozhrnutými závěsy proniklo dovnitř denní světlo, ale venku bylo horko a dusno, a tak okenní křídlo jen pootevřela, aby se aspoň částečně vyměnil vzduch.

	Nato si pospíšila k posteli, na níž se pohnul Gideon, a přiložila mu ruku na čelo. Na dotek bylo chladné. Lottie vydechla úlevou. Díkybohu nemá horečku. Otevřel oči a pokoušel se posadit, ale se zaúpěním padl zpátky na polštář.

	„Kde vás to bolí?“ zjišťovala Lottie úzkostlivě. „Možná jste si něco zlomil.“

	Díval se na ni s nechápavě svraštěným obočím. „Co se stalo? Nic si nepamatuju. Kde to jsem?“

	„Spadl jste a ošklivě jste si natloukl,“ vysvětlovala vlídně. „V noci vás sem odnesli vaši kamarádi, ale už odešli do Chathamu. Poručík Gillingham říkal, že máte přijet za nimi, jakmile to půjde.“

	„Gillingham…,“ opakoval Gideon otupěle. „To jméno mi nic neříká.“

	Lottie se posadila na kraj postele. „To je váš velící důstojník, Gideone. Smím vám tak říkat, že?“

	„Gideon. Ano. Myslím, že se tak jmenuju.“

	„Copak si na nic nevzpomínáte? Třeba na to, co jste dělal, než jste spadl?“

	Zavrtěl hlavou, ale hned sebou trhl a zvedl ruku ke spánku. „Bolí mě hlava, slečno.“

	„Lottie,“ řekla nesmlouvavě. „Jsem Lottie a vy jste v pokoji číslo patnáct v hostinci U Dvoukrké labutě.“ Chvíli počkala, jestli mu to něco neříká, ale jeho prázdný výraz jí poskytl dostatečnou odpověď. Zkusila to jinak. „Přinesli vás sem poručík Gillingham a vojín Benson.“

	Zakryl si oči rukou. „Nic nedává smysl. Nechte mě o samotě, prosím vás.“

	„Nechám, ale teprve až se nasnídáte.“ Došla pro misku a hrnek a obojí postavila na židli u postele. „Chcete se napít čaje?“

	Přisvědčil. „Mám vyprahlá ústa.“ S námahou se vytáhl do sedu a Lottie mu natřásla polštáře za zády.

	Chvíli to trvalo, ale nakonec ho přece jen přesvědčila, aby čaj vypil. Vzal si pár lžic kaše, i těch pár pohybů ho však podle všeho vyčerpalo, a tak si raději zase lehl a zavřel oči.

	„Teď vás tady musím nechat,“ řekla Lottie tiše, „ale přijdu hned, jakmile to půjde.“ Nevěděla, jestli ji slyšel nebo jí rozuměl. Ráda by se zdržela déle, ovšem zvuk trubky oznámil příjezd dalšího poštovního vozu a čekala ji spousta práce. „Až budu mít volnou chvilku, vrátím se.“

	 

	V kuchyni byla paní Filbyová a něco říkala Jezebel. Obě se otočily k Lottie.

	„Tak co?“ Paní Filbyová si ji tázavě změřila. „Jak je tomu vojákovi?“

	„Zdá se, že ztratil paměť,“ odpověděla Lottie opatrně. „Myslím, že by ho měl vidět doktor.“

	„Vážně? A smím vědět, jakým právem se k tomu ty vyjadřuješ?“ osopila se na ni paní domu. „O tom, jestli zavoláme lékaře, nebo ne, rozhodnu já nebo můj manžel. Poručík tady nechal peníze za ubytování a stravu pro toho mládence, jenže výdaje za doktora to nepokryje. Postaráš se o něj ty, Lottie, ale jen když budeš mít volno.“

	„Správně. Nemysli si, že se vyvlíkneš ze svých povinností,“ dodala vztekle Jezebel. „Odnes do jídelny kafe a tousty. A pohni kostrou!“

	„Nestůj jak tele a dej se do práce.“ Paní Filbyová vyplula z kuchyně, zatímco Lottie se potýkala s velkou konví kávy a talířem vrchovatě naloženým opečeným chlebem.

	Jezebel napíchla na opékací vidlici zbylý krajíc. „Přichvátni si, děvče. Každou chvíli tady bude další dostavník.“

	 

	Nehledě na neutuchající příval poštovních i soukromých vozů si Lottie vždycky našla klidnější chvilku a navštěvovala Gideona pokud možno co nejčastěji. Po lžičkách mu podávala laudanum zředěné vodou, aby zmírnila útrapy způsobené pohmožděnými žebry i nepolevující bolest hlavy, a v poledne do něj vpravila trochu vývaru. Pořád byl omámený a zmatený, ale potěšilo ji, že se mu vrací barva do tváří, které byly ještě ráno popelavě bledé.

	Její častá nepřítomnost nezůstala bez povšimnutí. Jako první to okomentovala Ruth, když ji Lottie míjela na pavlači v prvním patře. „Nevím, co je na tobě tak výjimečného. Proč toho vojáka ošetřuješ zrovna ty? Já bych to zvládla daleko líp.“

	„O tom nepochybuju,“ odtušila Lottie nevzrušeně. „Jenže já byla zrovna po ruce, zatímco tys koketovala s poručíkem Gillinghamem. Nevyvíjelo se to tak, jak jsi doufala?“

	Ruth pohodila hlavou. „O vojáky nemám zájem. Dneska jsou tady, zítra jdou dál. To není nic pro mě.“

	„Já měla dojem, že se ti líbil, Ruth.“

	„Abych pravdu řekla, líbil, ale pak jsem se dověděla, že odjíždí na Krym. Nestojím o někoho, koho můžou rozstřílet na kusy. Myslím, že se budu držet Trottera. Ten sem jezdí dvakrát týdně a má dost peněz na to, aby sem tam udělal děvčeti pomyšlení.“

	„A taky má manželku a děti, které musí živit.“

	„To nevíš jistě. Zkrátka se potřebuju čas od času pobavit. Neřekla bych, že se chci usadit a skončit jako moje máma, každý rok s dalším hladovým krkem.“

	Lottie se usmála a spěchala na marodku zkontrolovat vojína Ellise.

	 

	Přestože Filbyovi odmítli poslat pro doktora, Gideon se začínal zotavovat. Postupně se mu vracela paměť a bolest hlavy ustupovala. Třetí den dokázal vstát a posadit se na židli u okna s výhledem na dvůr a stáje.

	Tentokrát se Lottie s miskou polévky a hrnkem čaje opozdila, a když mu skromné občerstvení servírovala na stolek, omlouvala se: „Dřív jsem to nestihla, Gideone. Máme víc práce než jindy.“

	„A to jsem si myslel, že nás na vojně prohánějí,“ poznamenal s ironickým úsměvem. „Vy se ani na chvíli nezastavíte.“

	„Pracuju tady od svých dvanácti let. Nejspíš jsem si na to zvykla.“

	„To je vůně…“ Zvedl lžíci ke rtům, ale pohyb mu pravděpodobně způsobil nepohodlí, protože se zarazil a zkřivil obličej.

	„Žebra pořád bolí?“

	„Jen trochu. Možná byste měla zůstat a pomoct mi, kdybych se nedokázal nakrmit sám.“

	Vyslala k němu podezíravý pohled. „To říkáte proto, abyste mě tu zdržel?“

	„Samozřejmě. Jsem tady věčně sám a vy si taky potřebujete odpočinout.“

	„Paní Filbyová ani Jezebel by s vámi nesouhlasily.“ Lottie se posadila na okraj matrace. „Kdyby mě tady načapaly, dají mě zastřelit.“

	„Jsem voják. Ochráním vás.“

	„Vždyť se sotva držíte na nohou,“ namítla se smíchem. „Ale těší mě, že jste na tom mnohem líp. Když vás sem vaši druhové přinesli, byla ve mně malá dušička.“

	„Mám tvrdou palici. Aby mě něco vyřadilo z provozu, muselo by to být daleko horší než pouhý pád ze žebříku.“

	„Když nebudete jíst, neuzdravíte se. Měla bych jít a nerušit vás při obědě.“

	„Zůstaňte, prosím. Jestli se chvilku zdržíte a budete si se mnou povídat, všechno sním. Povězte mi něco o sobě.“ Vzal lžíci a podržel ji ve vzduchu. „Čekám,“ dodal a uličnicky se usmál.

	„Ať je tedy po vašem. Ale nemůžu se zdržet dlouho.“ Při vzpomínce na útrapy z dětství Lottie zvážněla. „Není moc co povídat. Tatínek je voják jako vy. Je seržant u Bombajských sapérů a minérů s působištěm v Puné. Přinejmenším tam ještě byl, když mi psal naposledy. Čas od času mi od něj přišel dopis, ale teď se mi už velmi dlouho neozval. Naposledy jsem ho viděla jako šestiletá holčička.“

	„Vidím, že pocházíte z vojenské rodiny.“

	„Narodila jsem se v Indii, ale z toho období si skoro nic nepamatuju. Vzpomínám si jen na bílý dům, překrásnou zahradu a líbeznou vůni květin. Často se mi zdá, jak jdu po cestě a zaklepu na dveře, ale než je někdo stačí otevřít, pokaždé se probudím.“

	„Proč jste odjela? Zní to jako pohádka.“

	„Když maminka zemřela na horečku, tatínek mě vypravil do Anglie, aby se o mě staral strýc Sefton. Podle všeho jsem byla nezvedená uličnice a on mě nechtěl mít na krku. Zkrátka a dobře, jakmile to šlo, nechal mě odvézt do internátní školy.“

	„Jak to, že jste skončila v zájezdním hostinci jako holka pro všechno? Podle mě tady ztrácíte čas.“

	„Strýc Sefton se oženil až v pokročilém věku a jeho manželka mě nechtěla mít na očích. Když mě poslali sem, bylo mi teprve dvanáct let. Neměla jsem na vybranou.“

	„Copak váš otec nemohl jejich rozhodnutí ovlivnit?“

	„Samozřejmě jsem mu napsala a prosila, abych za ním mohla přijet, ale na odpověď jsem musela čekat měsíce. Když konečně přišla, oznámil mi, že ho převeleli na jihozápadní frontu a že Londýn pro mě bude bezpečnější. A tak jsem zůstala tady. To je můj stručný životopis. A co vy?“

	„Otec mi před pár lety zemřel. Byl voják, a proto se samo sebou rozumělo, že se taky přihlásím do armády. Matka žije ve čtvrti Whitechapel, nedaleko od Garrickova divadla. Bere podnájemníky a já ji finančně podporuju, jak jen to jde. To je zase můj stručný životopis.“

	Lottie zaslechla, jak něčí pronikavý hlas vykřikuje její jméno, a bleskurychle vyskočila na nohy. „Proboha! To je paní Filbyová. Jestli zjistí, že jsem tady nadarmo seděla a povídala si s vámi, bude zuřit. Musím jít, Gideone, ale zastavím se za vámi později, až bude klid.“

	„Nezapomeňte na mě, Lottie.“

	S úsměvem se po něm ohlédla. „Jak bych mohla… A vypijte ten čaj.“

	 

	Čtvrtý den, když mu přinesla k snídani ovesnou kaši a čaj, byl Gideon oblečený. Nadto se oholil a nehledě na podlitinu na čele mu to v uniformě ukrutně slušelo.

	„Co to provádíte, vojíne Ellisi?“ Misku s hrnkem odložila na stojan s umyvadlem. „Nesmíte se přetěžovat.“

	„Jsem ulejvák, Lottie. Už tady nemůžu déle zůstat, ačkoli bych se vámi moc rád nechal rozmazlovat. Musím se vrátit ke své jednotce.“

	„Sám víte nejlíp, co máte dělat.“

	Usmál se a uchopil její ruce do dlaní. „Byla jste báječná. Za své rychlé zotavení vděčím jenom vám.“

	„Nesmysl. Jen jsem vám nosila jídlo a pití. Jinak na tom nemám žádnou zásluhu.“

	„S tím nesouhlasím, Lottie. Líp by si nevedla ani školená ošetřovatelka.“

	Vyprostila ruce s vědomím, že se červená jako pivoňka. „Jste moc laskavý, že to říkáte, ale o ošetřovatelství nevím zhola nic. Bylo to štěstí v neštěstí a Matka příroda stála při vás.“

	„Možná, ale i vy na tom máte svůj podíl, a já jsem vám upřímně vděčný.“

	„Radši dojezte snídani. Jestli chcete jet na koni až do Chathamu, musíte se pořádně posilnit.“

	„Tohle je jedna z věcí, po kterých se mi bude stýskat.“ Posadil se ke stolu a pustil se do řídké kaše. „Neškodila by slanina s vejci a pěkná, tučná klobása.“

	„Opravdu je vám líp,“ podotkla s úsměvem. „Jsem ráda, že jste zase v plné síle. Když vás sem přinesli, myslela jsem, že je to vaše poslední hodinka.“

	„Kdyby pode mnou ten žebřík nepovolil, neseznámil bych se s vámi, Lottie. Jen mě mrzí, že nebudu mít možnost poznat vás líp.“

	„Myslíte, že brzy odplujete na Krym? Ve výčepu se nemluví o ničem jiném.“

	„Těžko říct, ale odjezd se dlouho odkládat nebude.“ Pustil lžíci do prázdné misky. „A je to. Už jste spokojená? Všechno jsem snědl.“

	Rozesmála se. „Nejsem vaše matka, Gideone. Ale budu se s vámi nerada loučit.“

	„Opravdu?“ Náhle zvážněl a stiskl jí ruku. „Mrzí mě, že nemůžu navrhnout, abychom se znovu setkali, Lottie, ovšem obávám se, že se musíme rozloučit jednou provždy.“

	Překvapilo ji nenadálé a bezmála nepřekonatelné nutkání k pláči. Znala Gideona jen pár dní, ale jako by se stal součástí jejího života. Teď odjede a ona ho už nikdy neuvidí.

	„Vy se vrátíte,“ prohlásila pevně a snažila se, aby to znělo radostněji, než jak se cítila. „Do Anglie přijedete jako hrdina, Gideone.“

	„Počkáte na mě?“ Vzápětí mu ruka klesla podél těla a tváří mu přešel bezútěšný výraz. „Omlouvám se. To ode mě bylo neomalené. Nemůžu o to nikoho žádat, a tím méně vás. Jdu do války, a i když jen budujeme zákopy nebo pokládáme telegrafní kabely, naděje na můj návrat je mizivá.“

	Lottie podlehla náhlému návalu emocí, vrhla se mu kolem krku a políbila ho na tvář. „Gideone, vy přežijete. Vím to.“ Celá uzardělá od něj ustoupila. „Jen jsem vám chtěla popřát hodně štěstí.“

	Gideonovi se rozhořely tváře a podezřele rozjasnily oči. „To políbení si odvezu s sebou na Krym, a až mi bude ouvej, vzpomenu si, jaké to bylo, když mě objala dívka, která mi zachránila život.“

	Lottie se momentálně nedostávalo slov. V tu chvíli se rozlétly dveře a do pokoje vpadla May. „Lottie, potřebují tě v kuchyni. Paní Filbyová už tě nějakou chvíli shání a tváří se bojovně.“ Zběžně si změřila Gideona. „Nepřipadá mi, že by vám něco bylo, pane. A vůbec, na dvoře u stájí na vás někdo čeká. Prý vás doprovodí do Chathamu. Má hrozně naspěch, proto byste ho neměl nechávat čekat.“

	Gideon popadl vojenskou čapku a narazil si ji na hlavu. Přitom se dotkl citlivého místa na spánku a trhl sebou. „Musím jít. Opatrujte se, Lottie.“

	„Vy také.“ Lottie se otočila a začala stahovat povlečení. Ze všeho nejdřív ji napadlo, že vyběhne na balkon a Gideonovi zamává, ale May tak jako tak něco tuší, a navíc je příšerná drbna.

	„Pomoz mi, May,“ vybídla ji lhostejně. „Připravíme pokoj pro další hosty.“

	„Je na tebe milý.“ May našpulila rty. „Vsadím se, že se ti po něm bude strašně stýskat. Strávila jsi tady každou volnou chvíli.“

	„Bylo mu zle. Starala jsem se o něj, jak nejlíp jsem uměla. To je všechno.“

	„Nejspíš si myslíš, že teď jsi něco lepšího než my pokojské. Možná by ses měla přihlásit ke slečně Nightingaleové a jejím ošetřovatelkám. Tak se budeš moct starat o spoustu zraněných vojáků.“

	Lottie poznala, že z ní mluví žárlivost. May uměla být ukrutně zlá, když jí připadalo, že má někdo zvláštní výhody. „Nejspíš to udělám. Pořád to bude lepší než dřít celý den a někdy i celou noc v téhle díře.“

	 

	Lottie stála před Institutem péče o nemocné dámy v Upper Harley Street a sbírala odvahu zaklepat na dveře. Oblékla si své nejlepší sváteční šaty, ale teď si uvědomila, že při srovnání s oděvy vybraně oblečených žen navštěvujících tuhle londýnskou čtvrť postrádají jakoukoli eleganci a jsou žalostně obnošené. Protože šla pěšky až z Gresham Street, na lemu sukně měla zaschlé bláto a zachycená stébla slámy, ovšem s tím už sotva něco udělá. Zhluboka se nadechla a zabušila na masivní dveře. Ale v okamžiku, kdy zaslechla blížící se kroky a v zámku se otočil klíč, se jí zmocnila panika.

	Služebná v elegantních černých šatech, bělostném čepci a zástěře, která přišla otevřít, si Lottie změřila přísným pohledem. „Vchod pro podomní prodavače je vzadu, slečno.“

	„Přišla jsem za slečnou Nightingaleovou,“ oznámila Lottie statečně. „Vím, že shání zdravotní sestry, které by s ní odjely na Krym.“

	„Slečna Nightingaleová je momentálně v nemocnici v Middlesexu. Ošetřuje pacienty s cholerou z East Endu. Možná ji tam zastihnete, i když pochybuju, že na vás bude mít čas.“

	Lottie chtěla ještě něco říct, ale žena jí zabouchla dveře před nosem. Ačkoli ji strohé přijetí vyloženě nepřekvapilo, na okamžik jí přece jen vyrazilo dech. Nečekala, že to bude snadné, a nikomu z hostince ani neřekla, kam jde. Mysleli by si, že se zbláznila – a nejspíš by měli pravdu. Ale péče o Gideona, díky níž načerpal sílu, dala jejímu životu nový smysl. Připadalo jí úplně přirozené následovat mladíka, který na ni udělal tak silný dojem, a současně být něco platná tam, kde je to zoufale zapotřebí. Odhodlání setkat se se slečnou Nightingaleovou v ní sílilo každým okamžikem. Nemocnici v Middlesexu dobře znala. Před mnoha lety ji tam převezli s podezřením na zlomeninu ruky. Vyklubal se z toho jen zle naražený loket, který další léčbu nevyžadoval, ale už tenkrát na ni majestátní budova hluboce zapůsobila. A tak se vydala směrem k Mortimer Street.

	Bylo horko a zápach z Temže visel nad městem jako neprodyšný příkrov. Řeka připomínala spíše otevřenou stoku a parný srpnový žár sužující Londýn uspíšil v Soho propuknutí cholery, která vyhnala spousty lidí do bezpečnějších oblastí. Lottie si zakryla nos a ústa kapesníkem a přidala do kroku.

	 

	Nemocniční čekárna byla nacpaná k prasknutí, úřednice u přijímací přepážky sedřená a netrpělivá. Nehledě na Lottiiny naléhavé prosby oznámila, že slečna Nightingaleová je příliš zaneprázdněná na to, aby mohla kohokoli přijmout, a návštěvy jsou na odděleních zakázané – jenže Lottie se nehodlala tak snadno vzdát. Jediný den volna za celý měsíc byl natolik drahocenný, než aby ho promarnila a odešla s nepořízenou, a tak se rozhodla čekat. Žádný strategický plán neměla, ale netrmácela se tak daleko jen proto, aby ji odradila první nebo i druhá překážka.

	Posadila se na konec řady, odkud mohla sledovat, kdo přichází nebo odchází. Bylo jí horko a měla žízeň, a jak plynuly hodiny, přidaly se i žaludeční křeče z hladu. Nicméně si umínila, že s proslulou ženou musí mluvit, ale jestli ji vybere jako další zdravotní sestru, které poletovaly sem a tam jako běláskové, ovlivnit nemůže. Lottie kdoví proč věděla, že slečnu Nightingaleovou pozná, jakmile ji spatří.

	Připozdívalo se. Přesto byly židle v čekárně obsazené oběťmi nehod i přepadení a úzkostlivými maminkami s horečkou oslabenými malými dětmi, které jim bezvládně ležely v náruči. Věděla, že by se měla vrátit do Gresham Street, ale nevzdávala se. A vtom ji uviděla: štíhlá žena, pobledlá nesmírným vyčerpáním, se nesla chodbou se vztyčenou hlavou, aniž se dívala napravo nebo nalevo.

	Lottie vyskočila ze židle. „Slečno Nightingaleová. Jste to vy?“

	 

	
Kapitola tři

	 „Jestli se necítíte dobře, musíte počkat, až na vás přijde řada. Nejsem ve službě.“ Hlas zněl kultivovaně, ale tón byl úsečný a netrpělivý.

	„Nejsem nemocná.“ Lottie spěchala za ní. „Můžete mi věnovat pár minut? Čekám tady celý den, až s vámi budu moct mluvit.“

	Florence se zastavila až přede dveřmi na ulici. Pomalu se otočila. Na její bledý oválný obličej dopadlo světlo plynové lampy. „Co ode mě chcete?“

	„Velmi ráda bych vás doprovázela na Krym, slečno Nightingaleová.“

	„Jste vyškolená sestra?“

	„Vlastně ani ne.“

	„Je mi líto. Nemůžu sloužit.“ Florence chtěla vyjít ven, ale Lottie ji popadla za rukáv.

	„Dejte mi příležitost, prosím.“

	Florence si ji změřila pronikavým pohledem, před nímž nebylo úniku. „Jste velice mladá. Kolik je vám let?“

	„Dvacet, slečno Nightingaleová. V lednu mi bude jednadvacet.“

	„Dívky do třiadvaceti nepřipadají v úvahu. Jestli chcete být ošetřovatelka, musíte se vyškolit v některé nemocnici v Anglii. A teď mě laskavě omluvte.“

	„Ta osoba vás obtěžuje, slečno Nightingaleová?“ Přiklusal k nim vrátný ve stejnokroji a nesouhlasně se na Lottie zamračil.

	„Ne, jen se mě chtěla na něco zeptat.“ Její přísný výraz zjihl a tvář jí projasnilo cosi, co připomínalo úsměv. „Jak se jmenujete, mladá dámo?“

	„Charlotte Laneová, paní.“

	„Hodně zdaru, Charlotte.“ Florence kývla na vrátného a ten jí podržel dveře.

	Lottie okouzleně sledovala, jak drobná postava nastoupila do čekajícího kočáru.

	„Měla jste štěstí,“ poznamenal vrátný příkře. „Mohla vás nechat vyvést.“

	„To je sice pravda, ale stejně mě odmítla. Jen jsem chtěla dělat něco prospěšného.“

	„Jděte domů, slečno. Připozdívá se a tak mladá osoba jako vy by se neměla potulovat ulicemi bez doprovodu.“

	Lottie se mu chystala říct, že se o sebe dokáže postarat sama, a vtom zaslechla blížící se kroky. Když se otočila po jejich zvuku, zjistila, že k nim kráčí poručík Gillingham.

	„Jste to vy, Lottie?“ Stanul vedle ní. „Měl jsem dojem, že jsem zahlédl někoho známého.“

	„Ano, pane,“ odpověděla a spíše ze zvyku než z nutnosti udělala pukrle. I na hony daleko od hostince ji pronásledoval neodbytný pocit, že někde za rohem číhá paní Filbyová a pozoruje ji.

	„Co děláte sama ve městě?“

	Vrátný si hlasitě odkašlal. „Však jsem jí řekl, že je moc pozdě na to, aby se mladá dáma jako ona procházela po ulicích, pane.“

	„Jistě. Děkuji. Já tu dámu znám a bezpečně ji dopravím domů.“

	Vrátný něco zabručel a důstojně odpochodoval, aby si to vyřídil s opilcem, který nadával mladému doktorovi a vyhrožoval, že mu jednu vrazí.

	Znenadání Lottie něco napadlo a bezděčně se zachvěla. „Nebyl jste za vojínem Ellisem, že ne? Nebo se jeho stav snad zhoršil?“

	Gillingham s úsměvem zavrtěl hlavou. „Pokud je mi známo, Ellis je zpátky ve službě a znamenitě se zotavuje. Navštívil jsem jistou pacientku, svou někdejší chůvu. Bůh jí žehnej, má chatrné zdraví, ale je odhodlaná se uzdravit. Je to jediný blízký člověk, kterého mám.“ Nabídl jí rámě. „Nicméně dovolte, abych vás doprovodil domů.“

	„Do Gresham Street dojdu sama, ovšem stejně vám děkuji,“ prohlásila Lottie co možná nejdůstojněji.

	„O tom nepochybuji, ale mám tam také namířeno. Můžeme se svézt kočárem společně.“

	„Vy jedete k Dvoukrké labuti?“

	„Příštím dostavníkem z Bathu přijede manželka mého velícího plukovníka, který mě požádal, abych se tam s ní setkal, a tak jsem té příležitosti využil k návštěvě nemocnice. U Labutě máme zamluvené dva pokoje a nazítří časně zrána budeme pokračovat do Chathamu.“

	„V tom případě vaši nabídku ráda přijímám.“ Lottie počítala s tím, že půjde pěšky, ale byla horká noc a ve vlhkém, ohavně páchnoucím vzduchu se vznášel neklid, proto jízdu kočárem uvítala.

	Gillingham ji odvedl na nádvoří, kde drožka právě vysadila cestujícího. „K Dvoukrké labuti v Gresham Street,“ oznámil kočímu, pomohl Lottie do povozu a vyhoupl se za ní. „Navštívila jste v nemocnici někoho známého? Během epidemie cholery to není zrovna nejvhodnější místo.“

	„Chtěla jsem mluvit se slečnou Nightingaleovou.“

	„Hrome, to je ušlechtilé přání. Podařilo se to?“

	„Ano. Mluvila jsem s ní, ale nebylo to k ničemu.“

	Uvelebil se na vypolstrovaném koženém sedadle. „Nerozumím.“

	„Chtěla jsem odjet na Krym spolu se skupinou jejích zdravotních sester.“

	„Opravdu?“ Upřel na ni hloubavý pohled. „Má vaše rozhodnutí něco společného s péčí o vojína Ellise?“

	„Svým způsobem ano. Uvědomila jsem si, že bych mohla dělat něco užitečnějšího než sloužit osobním potřebám cestujících v hostinci. Narodila jsem se v rodině vojáka a do svých šesti let jsem žila v Indii. Rozhovor s vojínem Ellisem oživil dávné vzpomínky a zničehonic mi přišlo naprosto přirozené věnovat se něčemu kloudnému. Zní to příliš pošetile?“

	„Naopak. Zní to velice odvážně. Škoda že z toho nic nevzešlo.“

	„Ještě jsem se nevzdala.“

	Nato oba zmlkli. Drožka kodrcala ulicemi, v nichž vládl nesrovnatelně větší klid, než když jimi Lottie procházela dopoledne, a do hostince dorazili zrovna ve chvíli, kdy na dvůr ke stájím vjížděl poštovní vůz z Bathu.

	Ze stínů se vynořil Filby a chňapl Lottie za paži. „Víš vůbec, kolik je hodin? Mělas být zpátky do sedmi.“

	„To já jsem odpovědný za Lottiin pozdní návrat, pane,“ vložil se do hovoru Gillingham. „Je to jen a jen moje vina.“

	„Když to říkáte vy, pane.“ Filby se podlézavě nahrbil a počkal, až se Gillingham vzdálí, aby přivítal plukovníkovu manželku. „Z bratříčkování s vojákama nic dobrýho nekouká, huso hloupá. Když jde o ženskou, jsou vojáci i námořníci jeden jako druhej. Rozumíš, co tím chci říct, ty couro pitomá?“

	Lottie se mu vykroutila z pevného sevření. „Tak to není. S poručíkem jsem se setkala čirou náhodou.“

	Filby jí zasadil palčivý políček ze strany obličeje. „Nebuď drzá, slečinko.“

	„Poslyšte, bylo to nutné?“ Dvorem zazněl měkký melodický hlas, zatímco po schůdcích poštovního vozu sestupovala elegantně oblečená mladá dáma.

	„Být vámi, nechám to být, milostivá paní,“ nabádal ji Gillingham tlumeným hlasem.

	„Nikoli, Farrelle, nenechám.“ Přešla po dlažbě s ladností baletky. „Vy, v té kožené zástěře,“ oslovila Filbyho, který na ni civěl, očividně okouzlený jejím půvabem. „Proč jste tu nebohou dívku uhodil přes tvář? Co provedla, že si zasluhuje tak hrubé zacházení?“

	„Kdo… kdo jste, paní?“ vykoktal Filby a nafoukl tváře.

	„Jsem lady Aurelie Dashwoodová, pane. A kdopak jste vy?“

	Gillingham jí bryskně stanul po boku. „To je Filby, milostivá paní. Majitel hostince.“

	„Majitel nemajitel, jakým právem tu mladou ženu bijete?“ obořila se na něj Aurelie.

	„Je to služebná, moje zaměstnankyně, milostivá.“ Filby ztišil hlas do pouhého šepotu. „Prosím o odpuštění, paní.“

	Při pohledu na to, jak se Filby před urozenou dámou plazí a kroutí, měla Lottie co dělat, aby nevyprskla smíchy. „Půjdu si po své práci, co říkáte, pane domácí?“

	„Běž,“ ucedil Filby a neurčitě mávl rukou. „A ať už se to neopakuje.“

	Aurelie položila na Lottiino rameno ruku v kozinkové rukavici. „Jak se jmenujete?“

	„Lottie, milostivá paní.“

	„Lottie, mé služebné se cestou z Bathu neudělalo dobře a musela jsem ji poslat zpátky domů. Potřebuju někoho, kdo by mi pomohl s toaletou.“ Oslovila Filbyho s úsměvem, který by obměkčil i toho nejzatvrzelejšího škarohlída. „Předpokládám, že nemáte žádné námitky, pane domácí?“

	„Ne, milostivá paní.“ Filby vysekl hlubokou úklonu. „Ovšemže ne. Když budete cokoli potřebovat, stačí říct.“

	Gillingham kývl k zavazadlům, která se hromadila na dlažbě. „To všechno je vaše, milostivá paní?“

	„Jistě, Farrelle. Viděl jste, že bych někdy cestovala nalehko?“ Aurelie se zasmála a pohodila hlavou. Při každém pohybu se jí pohupovaly zlaté prstýnky vlasů a péra v úchvatném slaměném klobouku se rozvlnila a roztančila.

	Lottie se neubránila, aby na ni očarovaně nehleděla. V životě se nesetkala s tak krásnou nebo tak veselou a temperamentní ženou, jakou byla plukovníkova manželka. „Dohlédnu na to, aby někdo odnesl zavazadla do ložnice,“ nabídla se a otázala se Filbyho: „Který pokoj má milostivá paní?“

	„Přece ten nejlepší, ty náno.“ Hostinský se vzpamatoval z počátečního úžasu, napochodoval doprostřed dvora a houkl: „Jeme! Kde vězíš, kluku? Odnes zavazadla dámy do pokoje číslo deset.“ Uklonil se Aurelii tak hluboko, jako by měl před sebou nejmíň příslušnici královské rodiny. „Lottie vás odvede do ložnice, milostivá paní. Pokud si budete cokoli přát, neváhejte o to požádat.“

	Lottie si ho s nechutí změřila. Kdyby ten hlupák sklonil hlavu ještě níž, hrozilo by, že si rozboje nos o dlažební kostky. Do každé ruky vzala jeden kufřík a těžší břemena přenechala Jemovi. „Prosím, tudy, milostivá paní…“

	„Uvidíme se u večeře, Farrelle.“ Když lady Aurelie procházela kolem poručíka, poplácala ho po tváři. „Mám ukrutný hlad, proto doufám, že nám podnik předloží něco chutného k jídlu.“

	Gillingham srazil podpatky, pohled upřený přímo před sebe. „Nechcete se najíst raději v soukromí svého pokoje, milostivá paní?“ Ztišil hlas. „Místní klientela by vám nemusela být po chuti.“

	„Nesmysl, Farrelle. Nepochybuji, že ji shledám mimořádně zábavnou.“ Aurelie pokračovala v chůzi a zastavila se jen proto, aby Jemovi věnovala jeden ze svých rozzářených úsměvů. „Jak se jmenujete?“

	Vypjal hruď a přešlápl z nohy na nohu. „Jem, milostivá paní.“

	„Děkuji vám tedy za vaše služby, Jeme.“

	Lottie ohromeně sledovala, jak lady Aurelie zapůsobila také na poštovního zřízence a kočího, kteří ji dopravili tak daleko. Jako by měla úsměv a vlídné slovo pro každého. Na Lottie to udělalo obrovský dojem a pomalinku podléhala kouzlu své novopečené paní a velitelky, již vedla do přiděleného pokoje číslo deset, který byl největší a nejlepší z toho, co hostinec nabízel. Přesto když otevřela dveře a uvedla Aurelii dovnitř, měla Lottie dojem, že ložnice, byť poměrně čistá a pohodlná, není právě to, co si ta urozená dáma představovala. Když rozsvítila lampy, na jazyk se jí drala omluva, ale Aurelie nadšeně vykřikla.

	„Postel s nebesy! To je nádhera. A taková pěkná přikrývka.“ Rozvázala si klobouk, položila ho na židli a porozpínala knoflíky hedvábného pláště. „Rozkošné, jednoduše rozkošné!“

	„Obávám se, že jste zvyklá na něco jiného, milostivá paní.“

	Aureliiny fialkové oči zajiskřily pobavením. „Zřejmě nemáte ani ponětí, jaký život vede manželka vojáka. Už jsem nocovala pod širým nebem v těch nejúděsnějších podmínkách, v dešti, mrazu a sněhu i ve spalujícím žáru, nemluvě o různé havěti a divoké zvěři. V Kanadě náš tábor navštívil dokonce medvěd. Jisté chápete, Lottie, že tohle je skutečný přepych, třebaže jen na jednu noc, protože hned zítra pokračujeme v cestě.“ S úlevným výdechem přehodila plášť přes opěradlo židle. „Je dusno. Myslím, že v noci přijde bouřka.“

	„Aspoň se pročistí vzduch.“ Lottie šla otevřít dveře. Jem se vpotácel dovnitř s několika oválnými kufry, velkou brašnou a dvěma kobercovými taškami, které složil na podlahu. „Zůstala tam ještě jedna menší truhla, milostivá paní. Mám ji taky přinést?“

	Aurelie přelétla zavazadla pohledem. „Budete velice laskav, když ji přes noc raději někam uložíte, Jeme.“

	Tváře mu zrůžověly a ostýchavě se usmál. „Spolehněte se, milostivá paní. Žádný problém.“

	„Počkejte, prosím vás.“ Aurelie otevřela dámskou taštičku, vyndala z ní minci a vtiskla mu ji do dlaně. „Děkuji, Jeme. To je prozatím všechno.“

	Vycouval z pokoje, ve tváři pořád onen připitomělý úsměv.

	„Velice ochotný mladík.“ Aurelie si Lottie potutelně změřila. „A taky pohledný. To je váš milý?“

	„Co vás nemá!“ Lottie neměla v úmyslu odpovědět tak stroze. „Omlouvám se, milostivá paní, ale Jem je spíš jako můj bratr. Dá se říct, že jsme spolu vyrůstali.“

	„Skutečně? Zajímavé. Musela jste být velmi mladá, když jste tady začala pracovat.“

	„Bylo mi dvanáct, milostivá paní.“

	„Předpokládám, že tohle jste chtěla dělat, je to tak?“

	„Neměla jsem na výběr.“

	„Patrně ne. Jeden zapomíná, jak těžký život má většina lidí.“ Aurelie vzdychla a potřásla hlavou. „Myslím, že se k večeři převlékat nebudu, ale než sejdu dolů do jídelny, ráda bych ze sebe aspoň smyla prach z cesty.“ Úkosem vrhla po Lottie zvědavý pohled. „Umíte upravit vlasy, Lottie?“

	„Učila jsem se to na May a Ruth. To jsou místní pokojské. Češeme jedna druhou, když máme chvilku čas, ale to je málokdy. Tady je pořád živo.“

	„Uvidíme, jak vám to půjde. Ale nejdřív uvítám trochu horké vody.“

	„Jistě, milostivá paní.“ Lottie udělal pukrle. „Hned ji přinesu.“

	 

	V kuchyni narazila Lottie na paní Filbyovou a Jezebel, které si něco dramaticky šeptaly, zatímco Ruth se točila kolem plotny a nosila do jídelny plné mísy. Paní Filbyová se obrátila k Lottie. „Za tohle můžeš ty,“ zavrčela tlumeně.

	„Co jsem zase provedla?“ Lottie se užasle dívala z jedné na druhou. Nebylo nic mimořádného, když to schytala za něco, co se nepovedlo nebo pokazilo, ale dnes byla celý den pryč.

	„Dám ti den volna, a ty si přijdeš zavěšená do poručíka, co k nám do hostince přivezl toho zraněného vojáka,“ láteřila paní Filbyová. „Nevím, k čemu mezi váma dvěma došlo, ale muselo to být něco, co se mu líbilo, protože jinak by si tě ta dáma nevybrala. Zapomínáš, kdo jsi, Lottie Laneová. Jsi děvče pro všechno, jen o něco lepší než otrok, tak přestaň nosit rypák nahoru.“

	„Ale tak to vůbec nebylo,“ bránila se Lottie. „Na toho poručíka jsem narazila jen náhodou.“

	„To tvrdíš ty.“ Paní Filbyová jí vrazila do rukou servírovací talíře. „Odnes to do jídelny a pomoz Ruth. Dneska večer máme plno a nevíme, kam dřív skočit.“

	„Jo, nevíme, kam dřív skočit,“ papouškovala zamračená Jezebel. „Až skončíš v jídelně, můžeš nakrájet šunku, Lottie. Mám jenom jedny ruce.“

	„Musím odnést té dámě horkou vodu. Chystá se na večeři a chce, abych jí upravila vlasy.“

	„Ty jí máš upravit vlasy?“ Obě ženy si vyměnily uštěpačný pohled. „Tak na to jsem zvědavá. Ale stejně bude muset počkat. Nejdřív udělej, co jsem ti uložila. Kolem té fifleny se můžeš motat, až obstaráš hosty v jídelně.“

	Lottie nezbývalo nic jiného než paní domu poslechnout a potom vyhovět i Jezebel a nakrájet šunku – což udělala, jak nejlíp uměla. Uplynula skoro hodina, než byla se vším hotová a mohla přinést horkou vodu lady Aurelii. Dveře otevřela s omluvou na rtech, ale Aurelie ji přivítala veselým úsměvem, posadila se na posteli a přehodila nohy přes okraj.

	„Tady jste, Lottie. Využila jsem chvilky klidu a prospala se. To jsem se naučila během manželova posledního válečného tažení. Zjistila jsem, že když si přes den několikrát zdřímnu, dokážu pak zůstat vzhůru celou noc. Také byste to měla někdy vyzkoušet.“ Přistoupila ke stojanu s umyvadlem. „Na tohle jsem se těšila. Neznám nic příjemnějšího než smočit obličej a ruce v čisté teplé vodě – samozřejmě kromě dlouhé a uvolňující koupele.“

	Lottie nalila do umyvadla rychle chladnoucí vodu. „Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho, milostivá paní, ale v kuchyni mají práce nad hlavu.“

	Aurelie si šplíchla na tváře vodu a sáhla pro ručník. „Bylo to ode mě bezohledné. Neměla jsem si přivlastnit vaše služby, přesto jsem ráda, že jsem to udělala. Připadáte mi jako výjimečná mladá žena. Napadlo vás někdy, že byste odsud odešla a zařídila si život jinak?“

	„Někdy ano, milostivá paní.“

	Aurelie se přemístila k toaletnímu stolku, posadila se a podala Lottie stříbrem vykládaný kartáč. „Uvidíme, jak si poradíte s mými vlasy.“ V zrcadle plném mušinců se setkala s Lottiiným úzkostlivým pohledem. „Prozraďte mi, odkud znáte Farrella. Měla jste s ním schůzku?“

	Lottie potlačila povzdech. Proč si to všichni vykládají nesprávně? „Ne, milostivá paní. Tak to nebylo.“

	„Pokračujte. Znám Farrella už nejméně pět let a mám ho velmi ráda. Kromě toho dám na jeho úsudek. Pokud se domnívá, že mu stojíte za pozornost, nemohu to ignorovat. Povězte mi, kde jste se s ním setkala.“

	Lottie začala podrobně vysvětlovat, jak se seznámila s poručíkem Gillinghamem a jak se spolu znovu potkali v nemocnici v Middlesexu. Aurelie byla pozorná posluchačka a zdálo se, že ji její líčení upřímně zajímá.

	„Hotovo, milostivá paní,“ prohlásila Lottie a upevnila sponkou poslední loknu. „Jste spokojená?“

	Aurelie otáčela hlavu ze strany na stranu a zkoumala svůj vzhled ze všech možných úhlů. „Jsem víc než spokojená, Lottie. Máte přirozený kadeřnický talent. Líp by si neporadila ani moje služebná.“

	„Jsem moc ráda, že se vám účes líbí, milostivá paní.“

	Aurelie se otočila na stoličce. „Něco vám povím. Pro tenhle hostinec je vás škoda. Neumím posoudit, jestli se hodíte na zdravotní sestru, ale s radostí vás zaměstnám jako svou osobní služebnou. Jste zdatná a inteligentní a rychle se učíte.“

	„Na něco takového bych ani nepomyslela, milostivá paní, ale ráda bych dělala něco pro ty statečné muže, kteří riskují život, abychom my všichni byli v bezpečí.“

	„Váš názor chválím, musíte mi však odpustit, že nesdílím vaše romantické představy o válce a bojišti. Je to nesmírně krutá záležitost.“

	„Přesto jste se provdala za vojáka, milostivá paní.“

	„Rod de Morganů, z něhož pocházím, má dlouhou vojenskou historii. Můj otec coby druhorozený syn pochopitelně nastoupil do armády, ale poté co jeho starší bratr zemřel na tyfus, titul hraběte přešel na tatínka. Když jsem se provdala za Dashwooda, věděla jsem, do čeho jdu. Není to však život pro každého.“ Vstala od toaletního stolu. „Zamlouváte se mi, Lottie, a nutně potřebuji služebnou. Merriweatherová, která mě doprovází už od mého dětství, na tom bohužel není zdravotně nejlíp, a já mám dojem, že její dny v mých službách jsou u konce. Měla byste zájem ji zastoupit?“

	„Zastoupit ji?“ Lottie nevěřícně vykulila oči. „Nabízíte mi její místo?“

	Aurelie se na ni dlouze zadívala. „Ano. Přesně tak. Ale nemusíte mi odpovědět hned. Během večera se rozmyslete, a pokud se rozhodnete to se mnou zkusit, ráno buďte připravená k odjezdu.“

	„Děkuji, milostivá paní.“ Lottie, omráčená a zaskočená, stěží uvěřila vlastním uším. Aurelie vzala vějíř a vykročila ke dveřím.

	„Potřebuji, abyste mě odvedla do jídelny, Lottie. Mám hlad a jsem odhodlaná sníst, co se do mě vejde – ostatně jako pokaždé, než vyrazíme na další válečné tažení.“

	Lottie jí běžela otevřít dveře. „Máte v plánu doprovázet svého manžela, milostivá paní?“

	„To se rozumí samo sebou. Jsem přesvědčená, že manželka důstojníka by měla svého manžela následovat, děj se co děj. Jakmile bude vydán rozkaz, odplujeme na Krym.“ Vyšla z pokoje, krátce se zastavila a podívala se přes zábradlí. „Vy byste samozřejmě jela se mnou.“

	„Chcete říct, že bych jela na Krym?“

	Aurelie k ní vyslala pobavený pohled. „Já myslela, že právě to jste chtěla.“

	„Chtěla – totiž – chci!“

	„Takže moji nabídku přijímáte?“

	„Ano, milostivá paní. Přijímám.“

	Aurelie tleskla do dlaní, oči rozzářené radostí. „To mě moc těší. Okamžitě jste mi padla do oka, Lottie, a nepochybuji o tom, že spolu budeme skvěle vycházet. Nejsem náročná, i když jsem ráda, když je po mém.“ Ve tvářích se jí objevily rozkošné dolíčky. Její smích se nesl ozvěnou po celé pavlači a neustále se vracel v jásavém sboru. „Dnes večer s námi povečeříte, abychom to oslavili.“

	„To ne, milostivá paní,“ bránila se Lottie, kterou to pomyšlení vyděsilo. „To by nešlo. Co by tomu řekla paní Filbyová?“

	„Paní Filbyová udělá, co jí řeknu. Teď jste moje osobní služebná a s panem nebo paní Filbyovými nemáte nic společného. Přivlastnila jsem si vás, Lottie. Jděte napřed.“

	Lottie si nebyla jistá, jestli je to dobrý nápad. Představa, že bude sedět v jídelně spolu s ostatními hosty a cestujícími, jí byla cizí. Stěží si dokázala představit, jaké je být obsluhovaná, natož aby byly paní Filbyová, Ruth a May připravené splnit každé její přání. Ale její nová paní si to přeje a Lottie dospěla k závěru, že lady Aurelie Dashwoodová není zvyklá na to, aby se jejím nárokům kdokoli protivil. Uvedla ji do jídelny, kde už byl u stolu u okna usazený poručík Gillingham.

	Zvedl se a odsunul židli. „Lady Aurelie, zrovna jsem přemítal, jestli mi budete dělat společnost.“

	„Samozřejmě, Farrelle. A Lottie také.“ Jeho vyjevený výraz Aurelii rozesmál. „Souhlasila, že se stane mou osobní služebnou. Merriweatherová je moc stará a věčně churavá na to, aby se mnou odplula na Krym, a zdá se, že Lottie tam vyloženě chce, takže budeme všichni spokojeni.“

	„Jestli dovolíte, milostivá.“ Paní Filbyová se k nim přitočila zezadu a doslova metala blesky. Lottie by nepřekvapilo, kdyby se jí naježily vlasy jako srst psiska připraveného zaútočit.

	„Ano? Co si přejete?“

	Paní Filbyová očividně nedbala Aureliina ledového tónu ani chladného pohledu. „Slyšela jsem dobře, paní? Moji služku si nemůžete odvést jen tak, bez řádné výpovědi.“

	„Že nemůžu?“ Aurelie zaklonila hlavu a rozesmála se. „Ale můžu, a přesně to udělám. Lottie není váš majetek a může si dělat, co se jí zlíbí.“

	Paní Filbyová se zhluboka nadechla a založila paže na prsou. „To se ještě uvidí, vašnosti. Jen počkejte, až se to doví Filby.“

	Gillingham svraštil obočí. „Jak se opovažujete mluvit tímhle tónem s manželkou plukovníka Dashwooda? Lady Aurelie vám situaci vysvětlila a vy uděláte nejlíp, když na ni se vší slušností přistoupíte. Měl jsem možnost vidět, jak zavrženíhodně se svými zaměstnanci zacházíte, a namouduši se divím, že u vás vůbec zůstávají.“

	„No tohle!“ vybuchla hostinská rozhořčeně. „Takhle se mnou jaktěživ nikdo nemluvil!“

	„V tom případě je nejvyšší čas, aby vás někdo odkázal do patřičných mezí.“ Aurelie se posadila a naznačila Lottie, aby udělala totéž. „Jestli nás nechcete obsluhovat, pošlete sem někoho jiného, prosím.“

	Paní Filbyová zpražila Lottie zničujícím pohledem a oddusala do kuchyně.

	Chvíli nato přišla ke stolu May s mísou hovězího guláše a za ní Ruth s talířem nakrájeného chleba a miskou másla. Lottie chtěla vyskočit a naservírovat guláš, ale Aureliino nesouhlasně svraštěné obočí jí v tom zabránilo, a tak si zase sedla. Vyslala aspoň omluvný pohled k Ruth, která je obsluhovala mlčky a bez úsměvu.

	„Takže, Lottie,“ oslovil ji Gillingham vesele. „Vaše přání se nakonec splní. Budete nás doprovázet při plavbě na Krym.“

	„Vypadá to tak, pane.“ Lottie počkala, až se lady Aurelie pustí do jídla, a teprve potom se sama chopila lžíce. Poprvé v životě byla vděčná za znalost přísných pravidel etikety, která jí ve škole vtloukali do hlavy. Díky nim se při společném stolování neznemožní. Věděla, že je pod drobnohledem, a soustředila se na jídlo tak usilovně, že si Jezebelin znamenitý guláš ani pořádně nevychutnala.

	Gillingham a Aurelie si celou dobu přátelsky povídali a Lottie s úlevou seznala, že se od ní neočekává, aby k rozhovoru jakkoli přispívala. Cítila na sobě zrak paní Filbyové i zvláštní pohledy ostatních strávníků, ale konečně se sklidilo ze stolů a přítomnost hostinské byla žádána jinde. Přesto se Lottie nemálo ulevilo, když lady Aurelie oznámila, že odchází do pokoje. Nechaly tedy Gillinghama ve společnosti doutníku, brandy a opodál postávající Ruth, která čekala, až bude možné prostřít na snídani.

	 

	„Dnes večer jste si vedla dobře,“ poznamenala Aurelie, zatímco jí Lottie česala vlasy. „Máte přirozenou chuť pečovat o lidi a bude z vás vynikající osobní služebná. Už teď jsem s vámi nadmíru spokojená.“ Pohodila hlavou, takže se jí dlouhé zlaté vlasy rozprostřely po ramenou jako plášť. „Do postele se uložím sama. Nejsem úplně bezmocná a vy jste jistě unavená. Zítra vstáváme brzy. Úderem šesté tady chci mít horkou vodu a hrnek kakaa. Dobrou noc, Lottie.“

	Lottie vyšla do podkroví, dosud omámená nečekaným vývojem událostí. Měla pocit, že by se měla omluvit, ačkoli neprovedla nic špatného, ale Ruth měla očividně náladu pod psa.

	„Nejspíš ti přeskočilo. Já bych do války nešla ani za nic.“ Ruth si vytřásla slamník. „Zatracený štěnice. Ty mrňavý bestie se dostanou všude.“

	„Jsem celá poštípaná,“ stěžovala si May. „Aspoň jednou bych se chtěla vyspat v posteli s nebesy, co je máme v těch nejfajnovějších pokojích, s čerstvě vypraným povlečením a vyšívaným přehozem.“

	„Lottie bude spát ve stanu a pod sebou nebude mít nic než koňskou houni a vlhkou studenou zem,“ přisadila si Ruth záštiplně. „Já bych na bitevním poli netábořila ani za nic.“

	„Mě neodradíš.“ Lottie si lehla na záplatovaný přehoz. Pod krovy bylo horko a i ona měla postel prolezlou různou havětí, která citelně přispívala k už tak značnému nepohodlí. „Cokoli bude lepší než tohle.“

	„To neříkej.“ May si přetáhla přes hlavu zaprané prostěradlo. „Nemáme jinou možnost.“

	„Mluv za sebe. Já si najdu bohatého ženicha, nebo aspoň takového, který dokáže platit každý týden nájem a obstará jídlo.“ Ruth sáhla pro hliněnou dýmku a pytlík s tabákem.

	„Opovaž se,“ varovala ji Lottie zlostně. „Jednou to tady podpálíš.“

	„A mě dráždí kouř ke kašli,“ přidala se May. „Běž spát, Ruth. Za pár hodin zase vstáváme.“

	Lottie si lehla a zavřela oči. Tohle bude její poslední noc v podkroví, kde je v létě dusno, v zimě mráz a v ostatních měsících vlhko a průvan. Sice se jí nepodaří dosáhnout svého původního cíle a ošetřovat raněné, ale bude sloužit své zemi jiným způsobem. Lady Aurelii Dashwoodovou zná teprve pár hodin, ale už teď je její oddanou služebnicí. A kromě toho se možná znovu setká s Gideonem. Nemohla se dočkat rána.

	 

	
Kapitola čtyři

	Jem byl na nohou už za rozbřesku a plnil sled svých zdánlivě nekonečných povinností, aby bylo všechno připravené do příjezdu prvního poštovního vozu. Lottie slyšela jeho rozmarný hlas, když scházela po dřevěných schodech na dvůr, kde podomci chystali koně a mladičký stájník vyvážel další kolečka hnoje na zapařenou hromadu v koutě vedle konírny.

	„Jeme!“ Lottie musela zvýšit hlas, aby ji bylo slyšet přes podupávání koňských podkov a jednotvárný hovor hlubokých mužských hlasů. „Jeme, mohl bys dojít pro zavazadla lady Dashwoodové?“

	Opřel pometlo o zeď, vykročil k ní a přitom si otíral ruce o zadek gatí. „Tak je to pravda. Opravdu nás opustíš?“

	„Je to báječná příležitost, Jeme. Budu mít šanci cestovat a trochu se porozhlédnout po světě.“

	„Uvidíš spoustu věcí, jaké vidět nechceš,“ podotkl ponuře. „Já sice ve válce nebyl, ale slyšel jsem, co si povídají vojáci, a ani za mák se mi to nelíbí. To budu radši otročit pro Filbyho než nasazovat krk v první linii.“

	„Teď jsem osobní služebná milostivé paní. Lady Aurelie se účastnila se svým manželem řady vojenských tažení a přečkala je bez jediného škrábance. Doufejme, že s ní budu v bezpečí. A možná pomůžu i pár raněným vojákům.“

	Jemův obvyklý úsměv vystřídal zamračený výraz. „Před těmi vojáky se radši měj na pozoru, jinak bůhví, jak skončíš.“

	„Nejsem hloupá,“ ohradila se Lottie dotčeně. „Vím, co dělám. Aspoň by ses mohl tvářit, že mi to přeješ. Nechci strávit zbytek života nelidskou dřinou od svítání do soumraku a za pouhou almužnu.“

	„Možná máš pravdu. Kdybych vstoupil do armády, vypadl bych odsud. A vůbec, Trotter mi říkal, že železnice dostavníky postupně vytlačí, což už se prý děje.“

	„Nemusíš být voják, abys odsud mohl odejít. Můžeš být strojvedoucí nebo průvodčí na dráze. Můžeš dělat cokoli, co tě napadne,“ rozumovala Lottie. „Ale teď radši dojdi pro ta zavazadla. Poručík Gillingham objednal kočár na půl sedmou, takže tady bude každou chvíli.“

	Jem ji letmo políbil na tvář. „Dávej na sebe pozor, Lottie. Budeš mi chybět, holka moje.“

	„Ty mně taky, Jeme.“ Lottie se dívala, jak odklusal k venkovním schodům a bral je po dvou. Mrzelo ji, že opouští svého dlouholetého věrného kamaráda, jenže už se v ní probudil cestovatelský duch a toužila po nových zážitcích. Čekala na dvoře, v ruce třímala kufřík s drahocennostmi lady Aurelie a zničehonic ji napadlo, že by měla o změně situace informovat strýce Seftona. Do plnoletosti jí zbývá ještě pár měsíců, a on je pořád jejím poručníkem, přestože s ním nebyla v kontaktu ode dne, kdy u Dvoukrké labutě začala pracovat. Přemítala o tom až do okamžiku, kdy se na balkoně objevila lady Aurelie v patách s Jemem, jemuž se pod tíhou kobercových tašek a kufrů různých velikostí podlamovaly nohy.

	Sotvaže zaslechla blížící se klapot kopyt, žaludek se jí sevřel vzrušením. Vzápětí vjel na dvůr kočár tažený dvojspřežím a zastavil před stájemi. Z výčepu vyšel Gillingham a hodil minci Jemovi, který bleskurychle nakládal zavazadla do kočáru.

	„Můj ty smutku,“ zvolala Aurelie se smíchem. „A já myslela, že cestuji vlastně s pár zavazadly. Obávám se, že budete muset sedět s kočím na kozlíku, Farrelle.“

	Poručík zavrtěl hlavou. „Nemějte obavy, milostivá paní. Pojedu v sedle a za tím účelem jsem si najal jízdního koně.“

	„Taky bych raději jela na koni, ale jak vidíte, nejsem na to oblečená.“ Aurelie sklopila pohled na svůj slušivý cestovní oblek. „Až budu v cizině, doufejme, že mi projdou způsoby, jaké by se tady považovaly za nepřístojné.“ S uličnickým smíchem oslovila Lottie. „Víte jistě, že chcete být spojovaná s ženou, která porušuje veškerá pravidla?“

	„Čím dál tím víc, milostivá paní,“ odpověděla Lottie odhodlaně. „Chci být stejná jako vy.“

	„Slyšíte to, Farrelle? Konečně jsem získala oddanou spojenkyni. Chudinka Merriweatherová mi ustavičně připomínala, že takhle se dáma nechová – a teď mám volnou ruku a můžu si dělat, co chci.“

	Farrell pomohl Jemovi umístit poslední truhlu na stranu kozlíku vedle kočího. „Pochybuji, že s tím bude plukovník souhlasit, milostivá paní.“

	„Dashwood mě zbožňuje, jak moc dobře víte. Podporuje mě ve všem, co dělám.“ Aurelie dovolila Jemovi, aby jí pomohl do kočáru. „Pojďte, Lottie. Do Chathamu je to dobrých třicet čtyřicet mil, a soudě podle bezmračné oblohy nás čeká další parný den.“ Uvelebila se v rohu. „Posaďte si vedle mě. Nepředpokládám, že budete balancovat na střeše nebo za námi poběžíte.“

	Lottie zdolala schůdky a snažila se zabrat co nejmíň místa, aby svou paní neutiskovala, ani jí nepomačkala bohatou sukni bledě zelených popelínových šatů. „Učím se rychle, milostivá paní, ale tohle všechno je pro mě úplně nové.“

	„Pochopitelně,“ přisvědčila Aurelie s úsměvem. „Na tak mladého člověka jste vedla neobyčejný život a máte mé slovo, že od téhle chvíle bude naprosto nezáživný. A teď se trochu prospím. Vzbuďte mě, až budeme přepřahat koně.“ Zavřela oči a opřela se o vypolstrované sedadlo. Odstávající slaměný klobouk se jí svezl přes oko.

	 

	Když zastavili před domem v Chathamu, bylo pozdní odpoledne. Třípodlažní budova na velké zahradě byla obklopená stromy, pečlivě upravenými trávníky a úhlednými květinovými záhony a vypadala bytelně a útulně zároveň. Bílá omítka oslnivě zářila v odpoledním slunci a po sloupech kamenné verandy se pnuly bledě červené růže. Ze dveří vyběhla služebná a za ní muž s koženou zástěrou, který stáhl truhlu z kozlíku, jako by byla plná peří místo Aureliiných těžkých krejčovských žehliček.

	Farrell jel celou cestu vedle nich, ale jak se blížili k cíli, vyrazil napřed a teď čekal, aby pomohl Aurelii z kočáru. Lottie vystoupila jako první a na cestičce stanula s ostychem a obavami. Na to, aby si to rozmyslela, bylo pozdě, nicméně si v novém prostředí připadala nevhodně a uboze. Služebná si ji zvědavě prohlížela, ale ani jedna nic neřekla.

	Aurelie vplula do domu a Lottie nezbylo nic jiného než ji následovat.

	Interiér byl prostorný a prosycený vůní levandule a leštěnky z včelího vosku, k níž chladný vzduch proudící otevřenými okny přidal parfém růží. Strohou bělost stěn odlehčovaly velké olejomalby zobrazující především vítězné vojenské bitvy a na stolku u zdi ležel třírohý klobouk, jako by zdůrazňoval, že se jedná o dům vojáka. Aurelie si sundala slaměný klobouk a odhodila ho do vzduchu tak zručně, že přistál na mramorové bystě Železného vévody.

	Její rozpustilý smích jako by probral tichý dům ze spánku. „Přímý zásah. Jako vždycky.“ Otočila se ke Gillinghamovi. „Vsadím se, že vy to nesvedete, Farrelle.“

	Poručík si vsunul vojenskou čáku do podpaží. „Určitě máte pravdu, milostivá paní.“

	„Nekazte mi zábavu.“ Aurelie strhla svůj klobouk z vévodovy hlavy, kde visel frajersky nakřivo a zakrýval nevidoucí oči, a posadila ho na hlavu Gillinghamovi. „Usmějte se, Farrelle.“ Nato se zmocnila jeho čáky a nasadila si ji. „Jak vypadám?“

	„Neodolatelně, jako vždy, milostivá paní.“

	„Lottie, připomeňte mi, abych si u kloboučníka objednala vojenskou čáku.“ Aurelie si prohlédla svůj odraz v jednom z mnoha zrcadel v pozlaceném rámu. „Vskutku velmi půvabné.“

	Lottie stála vedle služebné a celý divadelní výstup sledovala s vykuleným očima. Neměla ani tušení, že se urozené dámy chovají tak lehkovážně. Vždyť mezi Ruthiným koketováním a nevázaným flirtováním plukovníkovy manželky není vůbec žádný rozdíl. Pohlédla na služebnou a čekala, že pitvoření své paní ohodnotí šokovaným nebo přinejmenším užaslým výrazem, ale ta upírala pohled přímo před sebe, jako by si vůbec ničeho nevšimla.

	„Takhle je to vždycky?“ zašeptala Lottie.

	„To ještě nic není. Počkejte, až budou pořádat nějakou oslavu. Pak teprve něco uvidíte.“ Při zvuku svého jména se služebná postavila do pozoru.

	„Tildo!“ Aurelie luskla prsty. „Přestaňte klevetit a přineste do salonu čaj a koláč. Mimochodem,“ dodala nedbale, „Merriweatherové není dobře a v dohledné budoucnosti zůstane v Bathu. Slečna Laneová je moje nová služebná.“

	Tilda udělala pukrle. „Ano, milostivá paní.“

	„Je plukovník doma?“ dožadovala se Aurelie netrpělivě odpovědi. „Měl by být tady a přivítat mě.“

	„Myslím, že je u lady Petunie, milostivá paní.“ Tilda provedla další pukrlátko a odběhla.

	„Kdybych nevěděla své, na lady Petunii bych žárlila.“ Aurelie zapózovala před zrcadlem, a zatímco si zkoušela čáku na různé způsoby, šklebila se na svůj odraz.

	Gillingham přešel místnost a stanul vedle ní. „Ohromně vám to sluší. Totiž v mém klobouku.“ Jemně jí ho sňal z hlavy. „Ale je vám poněkud velký, milostivá paní.“

	„Otravo.“ Obrátila se k němu. „Vypijte si se mnou šálek čaje, Farrelle, a přestaňte mě oslovovat ‚milostivá paní‘. Lottie je jednou z nás. Nikomu nepoví, když mi budete říkat Aurelie.“ Stranou se podívala na Lottie. „Nepovíte, že ne? Vím, že se na vaši diskrétnost můžu spolehnout.“

	„Ano, milostivá paní.“ Lottie si vzala příklad z Tildy a provedla úklonu podle etikety. „Chci říct ne. Nechám si to pro sebe. U Dvoukrké labutě jsem viděla věci, jakým byste ani nevěřila.“

	„O tom nepochybuji.“ Aurelie pokynula sluhovi, který stál u vchodu s hromadou zavazadel. „Hansforde, odneste mi ty věci do pokoje a ukažte Lottie, kde bude bydlet. Zdědí pokoj po Merriweatherové.“

	Hansford se uklonil. „Ano, milostivá paní.“

	„Až budete hotov, chci, abyste našel plukovníka a zpravil ho o mém příjezdu.“ Vklouzla rukou do ohbí Gillinghamovy paže. „Dashwood Petunii miluje. Očividně má přede mnou přednost.“

	„Ani nápad,“ prohlásil Gillingham dvorně. „Před vámi nemá nikdo a nic přednost, Aurelie.“

	Se smíchem ho štípla do tváře a oba v družném hovoru odcházeli.

	Lottie se obrátila k Hansfordovi. Zpočátku jí připadal zakaboněný, ale teď zjistila, že příčinou jeho podmračeného výrazu je dlouhá jizva na pravé straně obličeje. Přesto musela ukojit svou zvědavost. „Kdo je lady Petunie?“

	„Na nic se neptejte a neuslyšíte žádnou lež.“ Pobral tolik zavazadel, kolik mohl odnést. „Co se stalo Merriweatherové? Proč jste tady místo té staré harcovnice vy?“

	„Vlastně ani nevím. Myslím, že onemocněla. Aspoň mi to řekla milostivá paní.“

	„Kde na vás natrefila?“ zajímal se Hansford, který odkulhal obtížený nelehkým nákladem. „Páchnete jako nálevna.“

	Lottie si přičichla k rukávu a zhrozila se. Musela mu dát za pravdu. Oblečení měla nasáklé pachem piva a tabákového kouře, ale předtím si toho nikdy nevšimla. Až teď. Vykročila za sluhou ke schodům v zadní části vstupní haly. „Pracovala jsem v zájezdním hostinci v Londýně.“

	Neodpověděl, plně soustředěný na zdolávání úzkého schodiště. Na odpočívadle se zastavil, pustil zavazadla na podlahu a protáhl si prsty. „Být vámi, k ubikacím služebnictva se moc nepřibližuju, aspoň než se zbavíte toho smradu. Hospodyně, paní Mannersová, hostince a výčepy nesnáší. Jestli si vezme do hlavy, že jste do větru, ocitnete se na ulici dřív, než řeknete švec.“

	„Jsem slušné a poctivé děvče,“ prohlásila Lottie odměřeně. „Zaměstnala mě lady Aurelie. Jestli se to paní Mannersové nebude zamlouvat, uvidíme, co s tím nadělá.“

	„Cha! Vy jste ale prostořeká holka. Koukám, že s vámi budou jen potíže. Jak se jmenujete?“

	„Potíž s velkým P.“ Lottie zvedla jednu z těžších kobercových tašek. „Ale můžete mi říkat Lottie. Kam to mám odnést?“

	„Pojďte za mnou a ty oprsklé řečičky si nechte od cesty. Mezi služebnictvem se radši hlídejte. Brzo zjistíte, že tady je to jiné než v hostinci.“ Hansford se chopil zavazadel, vykročil širokou chodbou a zastavil se až na vrcholu hlavního schodiště. „Tohle je pokoj naší paní. Buďte tak hodná a otevřete mi dveře.“

	I přes jeho povýšený tón mu Lottie bez námitek vyhověla. S podkoními, kočími a pánskými cestujícími, kteří si mysleli, že služky v zájezdním hostinci jsou důvěřivé nány, si dokázala poradit, ale v případě sluhy musí čekat na příležitost. Otevřela dveře a vešla do pokoje svých snů. Místnost byla vzdušná a světlá, zařízená ve francouzském stylu se zdobným pozlaceným nábytkem, polstrovaným látkou s motivy venkova v modré barvě. Aubusonské koberce položené na správných místech vytvářely na naleštěných dubových prknech kaluže nevtíravých barev a vůně květin se mísila s prodlévajícím Aureliiným parfémem. Směsice odérů snadno stoupala do hlavy a podle Lottiina názoru byla komnata vhodná pro princeznu, natož pro manželku armádního plukovníka.

	Hansford složil s úlevným výdechem zavazadla na podlahu. „Nejde mi do hlavy, na co s sebou jedna ženská potřebuje vozit tolik věcí, ale je to stejné, kamkoli se vrtneme, ať na vojenské tažení do ciziny, nebo při cestách z Bathu do Chathamu a zase zpátky.“

	„Vy s ní cestujete vždycky?“ zeptala se Lottie zvědavě. Všimla si, že Hansford napadá na nohu. „Jste taky voják?“

	„Býval jsem, dokud jsem to neschytal v Afghánistánu. V Indii jsem dělal plukovníkovi pucfleka. Tenkrát tam sloužil jako kapitán Bombajských sapérů. I když jsem nebyl schopný služby, nechal si mě jako sluhu.“

	„Rozumím,“ přisvědčila Lottie. „Zdá se, že je to hodný člověk.“

	„Ten nejlepší.“ Hansford si otřel ruce do zástěry. „Je na vás, abyste všechno vybalila a uložila na místo. Ale to nejspíš víte.“

	Lottie upřela oči na hromadu zavazadel. „Jsem zvyklá na pořádnou dřinu. Ve srovnání s tím je tohle hračka.“

	„Jsem rád, že to nemusím dělat já.“ Hansford se chystal vyjít ze dveří. „Chcete se ještě na něco zeptat, než půjdu?“

	„Ano,“ odpověděla Lottie váhavě. „Kdo je lady Petunie? Nějaká plukovníkova příbuzná?“

	Hansfordovy zdeformované rty zkřivila grimasa podobná úsměvu. „Chcete vědět, kdo je lady Petunie? Pojďte za mnou. Hádám, že vybalování pár minut počká.“

	Lottie se chopila příležitosti zhlédnout další části domu a pozemku, ale v první řadě toužila zjistit, čí krása předčí půvab oduševnělé lady Aurelie. Vydala se za Hansfordem, který se vracel ve svých stopách po zadním schodišti, načež se vnořil do bludiště chodeb, až nakonec vyšel ven na prostorný dvůr před stájemi a konírnou. Vzdor nerovnoměrné chůzi vyvinul obdivuhodnou rychlost a Lottie musela doslova běžet, aby s ním dokázala držet krok. Prošli kuchyňskou zahradou, kde postarší zahradník pečoval o řádky listové zeleniny, až konečně dospěli k nízké budově obehnané cihlovou zdí. Lottie byla zvyklá na zápach koňského hnoje, ale smrad, který se linul z chléva, byl nesrovnatelně odpornější. Zakryla si ústa dlaní.

	„Vy si ze mě děláte dobrý den, pane Hansforde.“

	Zastavil se s rukou na klice. „Stačí Hansford, slečno.“

	„Tak dobře, Hansforde. Takže od téhle chvíle jsem jen Lottie.“

	Možná se usmíval, ale Lottie mohla jenom hádat. Odsunul petlici, opřel se do vrátek a zavedl ji do chlívku vystlaného slámou. „Dovolíte mi vstoupit, plukovníku?“

	„Vstup povolen, Hansforde.“ Z hlubin prasečí ubikace se vynořil slaměný klobouk následovaný korpulentním tělem, a jen co se plukovník napřímil, objevilo se za ním obrovské černé prase.

	Hansford zavřel vrátka. „Přijela milostivá paní, pane.“

	„A hrome! To už je tolik hodin?“ Plukovník Dashwood se sklonil a pohladil čuníka po hlavě. „Promiň, holka. Musím tě opustit.“ Vzhlédl a svraštil čelo. „Kdo je to, Hansforde? Lady Petunie si na návštěvy obvykle nepotrpí, ale tahle mladá osůbka jí patrně nevadí.“

	Hansford postrčil Lottie dopředu. „To je nová osobní služebná lady Aurelie, pane.“

	„Co se stalo s Merriweatherovou? Doufám, že ta dobrá žena nenatáhla brka. Anebo…?“

	„Jsem přesvědčený, že ne, plukovníku. Očividně onemocněla a zůstala v Bathu.“

	„To mě mrzí.“ Plukovník Dashwood přelétl Lottie pohledem od hlavy k patě. „Pěkná holka. Radši ji nepouštěj ke kasárnám, Hansforde. Jak se jmenuje?“

	Lottie přistoupila blíž. „Jmenuji se Lottie Laneová, pane.“ Podrbala prase mezi ušima.

	„Hleďme, lady Petunie souhlasí. Vidím, že to se zvířaty umíte, Lottie Laneová.“

	Lottie si prasnici užasle prohlížela. Tak tohle má být Aureliina sokyně? „Ještě včera jsem pracovala v zájezdním hostinci, pane plukovníku,“ odpověděla a usilovně potlačovala smích, který jí stoupal hrdlem. „Jsem zvyklá spíše na koně, ovšem tohle prasátko mi připadá moc milé.“

	„Lady Petunie je z plemene černé berkshirské. Je chytřejší než pes a většina lidí, mám-li být upřímný.“ Plukovník Dashwood vyndal z kapsy saka jablko a podal ho Lottie. „Dejte jí to. Jablíčkem nikdy nepohrdne.“

	Hansford si odkašlal. „Lady Aurelie čeká v salonu, pane. Mám jí oznámit, že za ní přijdete, jakmile se převléknete?“

	„Prosím? Co je na mém oblečení špatného?“

	Lottie podržela jablko na dlani a lady Petunie si ho překvapivě jemně vzala. „Má velice vybrané způsoby, plukovníku.“

	„To bych prosil. Lady Petunie je šlechtična a chová se líp než většina panstva. Měl bych ji v domě, ale paní Mannersová si to nepřeje.“

	„Raději půjdu po své práci,“ řekla Lottie a doufala, že jí odér prasečího chlívku neulpí na oblečení. Už takhle je dost zlé, že smrdí hospodou. Pach hospodářského zvířectva by tomu nasadil korunu.

	Plukovníkovy modré oči jiskřily pod výrazným bílým obočím, jež ladilo s hustým bílým plnovousem. Podle všeho byl o mnoho let starší než jeho manželka – přesněji ve věku, že by mohl být Aureliiným otcem –, ale nehledě na zavalitou postavu a ošlehanou tvář měl laskavý výraz. Během osmi let u Dvoukrké labutě se o mužské povaze dověděla první poslední a instinkt jí napovídal, že tomuhle člověku může věřit. I ten jeho čuník se jí zamlouval.

	„Připravil jsem vám uniformu, plukovníku,“ dodal Hansford šetrně. „Dnes večer se máte účastnit večeře pro důstojníky, pokud si vzpomínáte, pane?“

	„Hrom do toho! Dočista jsem na to zapomněl.“ Plukovník Dashwood poplácal lady Petunii po hlavě. „Na viděnou zítra, holka. Už musím běžet.“ Vyšel za Lottie z chlívku. „Pořádně zajistěte vrátka, Hansforde. Včera se procházela v záhonech se zeleninou. Figgise to ukrutně zarmoutilo.“

	„Žádný strach, pane. Provedu.“ Hansford se zdržel, aby dohlédl na to, že lady Petunie znovu neuteče, a Lottie následovala plukovníka zpátky do domu. K jejímu úžasu zvolil stejnou trasu, po níž ji předtím vedl jeho sluha, a vešel dovnitř přes umývárnu.

	„Kde je Hansford?“ domáhal se vysvětlení a pomalu se spustil na dřevěnou stoličku. „Potřebuju, aby mi zul boty. Paní Mannersovou by trefil šlak, kdybych nanesl do domu prasečí hnůj.“ Ohlédl se přes rameno. „Hansforde? Kde je ten chlap?“

	Lottie zaváhala. Nevěděla, co se od ní očekává. Nebylo by to poprvé, kdy by pomáhala urozenému pánovi zout boty, ale tohle není hostinec. Otočila hlavu zrovna ve chvíli, kdy Hansford vyšel na dvůr a zabral se do hovoru s Tildou. „Dovolíte, abych vám pomohla já, pane?“

	Plukovník Dashwood nafoukl tváře, až se mu naježil knír. „Kde je Hansford? Tohle není práce pro tintítko jako vy.“

	„Aspoň to zkusím, pane. Blíží se sem nějaká dáma v černé šatovce. Není to paní Mannersová?“

	„Stáhněte mi ty boty, děvče. Na co čekáte?“ Plukovník zvedl jednu buclatou nohu a přitom samou námahou zrudl.

	Lottie uchopila zablácenou botu za špičku a patu, zlehka jí zakroutila na obě strany a pak silně zatáhla. Vojenská holínka sklouzla dolů, jako by plukovníkova noha byla namydlená. Stejnou metodou zula i druhou botu.

	„Výborně,“ pochvaloval si plukovník Dashwood s dlouhým úlevným zafuněním. „Kam se na vás hrabe Hansford.“ Zvedl se ze stoličky, už jen v ponožkách. „Odneste je do přezouvárny. Hansford je vyčistí.“

	„Ano, pane.“ Lottie vyklouzla na dvůr v okamžiku, kdy do umývárny vešla paní Mannersová. Nechtěla se s hospodyní setkat dřív, než bude převlečená, a postávala venku, dokud hlasy neodezněly kdesi v domě. Snažila se, seč mohla, aby necivěla na Hansforda a Tildu, kteří tvořili nepravděpodobný pár, a tak vzhlédla k modré obloze a pozorovala rorýsy, jak se vznášejí a zase prudce padají dolů jako vzdušní akrobati.

	Hansford k ní otočil hlavu. Přerušil rozhovor a vykročil po dláždění, v patách Tildu. „Já se o ně postarám.“ Vzal jí boty z rukou. „A vy se taky jděte umýt.“

	„Máte na botách a na lemu sukně prasečí hnůj.“ Tilda naklonila hlavu k rameni. „A oblečení vám něčím strašně páchne.“

	„Já vím. Nemusíte mi to říkat.“

	„Paní Mannersová se zblázní,“ mínila Tilda a zavrtěla hlavou. „Nesnáší lajdáctví.“ Vyměnila si pohled s Hansfordem. „Poslyšte, Lottie, protože jste tady nová, projednou vám vypomůžu. Boty přenechejte Hansfordovi a já vám najdu pracovní stejnokroj. Šaty vyřešíte později.“

	„Paní Mannersové musíme dělat pomyšlení,“ dodal Hansford. „Když se rozohní, je jako fúrie.“

	„Tak proč si ji plukovník nechává?“ zeptala se Lottie všetečně. „Zdá se, že z ní má vítr i on.“

	„Kdoví?“ Hansford odkulhal ke stájím.

	„Pojďte se mnou.“ Tilda otevřela dveře umývárny. „Najdeme pro vás něco v prádelníku, kam paní Mannersová ukládá stejnokroje.“

	Skříň s prádlem stála na konci širokého průchodu, hned vedle kanceláře správce. Na první pohled se zdála zamčená, ale Tilda párkrát trhla dveřmi a ty se otevřely. S úsměvem se podívala přes rameno. „Ten zámek měl Hansford opravit už dávno, jenže někdy se hodí dojít si pro uniformu bez toho, aby se jeden musel doprošovat paní Mannersové.“ Vybrala černé bavlněné šaty a podala je Lottie. „Tohle by mohla být vaše velikost. Převlékněte se v komoře. Já budu zatím dávat pozor na paní Mannersovou.“

	Několik minut nato vyšla Lottie z dusné komory. „Padnou mi.“

	„Já to věděla,“ prohlásila Tilda samolibě. „Svoje oblečení si můžete vyprat v umývárně, až po večeři sklidíme ze stolu.“

	„Děkuju.“ Lottie natáhla ruku, Tilda však kamarádské gesto přešla.

	„Udělala jsem to jen proto, abych vyhověla Herbiemu. Myslí si, že pro naši paní jste ta pravá. Chudince Merriweatherové dávala pořádně zabrat.“

	Lottie na ni nechápavě civěla. „Herbie?“

	„Pro vás Hansford. My dva spolu chodíme, jestli jste si toho nevšimla. Takže ruce pryč.“

	„Slibuju,“ ujistila ji Lottie energicky. Neuniklo jí, že se Tilda domnívá, že zvítězila v zásadní bitvě, přesto jí vrtalo hlavou, co na „Herbiem“ vidí. Je o dobrých dvacet let starší než Tilda, a ani jeho nejlepší přítel by o něm s čistým svědomím nemohl říct, že je fešák. Ovšem Tilda ho pravděpodobně považuje za skvělý úlovek.

	„Takže to bychom měly. Ale nečekejte, že vás budu tahat z bryndy věčně, protože mám na práci důležitější věci.“ Tilda rázně odkráčela směrem ke kuchyni a nechala Lottie, aby cestu do ložnice lady Aurelie našla sama – ovšem jen co odbočila za první roh, ocitla se tváří v tvář paní Mannersové.

	„Tak vy jste ta nová služebná milostivé paní.“ Ermintruda Mannersová ji sjela přísným hodnotícím pohledem. „O vašem příjezdu jsem nebyla informována.“

	Lottie udělala pukrle, protože nevěděla, jak se má v podobné situaci zachovat. Nemůže přece za to, že hospodyni nikdo nic neřekl.

	„Předpokládám, že své povinnosti v tomto domě znáte.“

	„Myslím, že ano, paní.“

	„Budete mě oslovovat paní Mannersová.“

	„Ano, paní Mannersová.“

	„To už je lepší.“ Paní Mannersová zamyšleně svraštila čelo. „Domnívám se, že vám připadne bývalý pokoj Merriweatherové, ačkoli ho jen nerada přenechávám někomu, jako jste vy.“

	„Můžu spát kdekoli, paní Mannersová. U Dvoukrké labutě jsem měla společný pokoj. Nebude mi to vadit ani tady.“

	Paní Mannersová zcela zřetelně ustoupila o krok. „Jistě… Slyšela jsem, že jste pracovala v obyčejném zájezdním hostinci. Varuji vás. O vaše obscénní chování ani o hrubou mluvu v našem domě nestojíme.“

	„V životě jsem neřekla hrubé slovo a nikdy jsem nepřipustila, aby si ke mně muži dovolovali,“ ohradila se Lottie zlostně. „Jsem slušná dívka.“

	„To tvrdíte vy. Ale smím se zeptat, co jste na takovém místě vůbec pohledávala?“ Paní Mannersová zvedla ruku. „Ne. Nic neříkejte. Pojďte se mnou. Ukážu vám váš pokoj. Jen doufám, že se budete chovat v souladu se svým chvástavým prohlášením, slečno Laneová.“

	Po zadním schodišti vystoupaly do nejvyššího patra, kde Lottie zjistila, že bude mít pokoj sama pro sebe. A byl natolik velký, že se do něj vešla postel s železným rámem, zásuvkový prádelník, stojan na mytí s kachlovým pultem a zadní deskou a malá kredenc. Podlahová prkna byla vydrhnutá doběla a koberečky z kousků staré látky dodávaly ložnici útulnou atmosféru. Arkýřové okno nabízelo výhled na přední zahradu, kde se mezi kmeny buků bělala cesta. Místnost neposkytovala zdaleka takový přepych jako komnata lady Aurelie, ale byla světlá a přívětivá.

	„Není to takové, na co jste byla zvyklá?“ Řízný hlas paní Mannersové probral Lottie z nádherného snu o tom, že poprvé v životě bude spát v ložnici sama.

	„Ne. Je to mnohem lepší než to, co jsem měla doposud. Ten pokoj je úchvatný.“

	„Úchvatný? Tak bych ho označila jen stěží. Zkrátka a dobře, po dobu vašeho pobytu v Chathamu je váš, i když pochybuji, že jím bude dlouho.“ Ermintruda Mannersová chtěla odejít z pokoje, ale Lottie jí zastoupila cestu.

	„Tomu nerozumím. Proč to říkáte?“

	„Nevypadáte jako dívka, která snese život v táboře nebo pohled na bojiště, dunění děl, střelbu z pušek, zohavená těla ležící na zemi a vojáky, kteří umírají v bolestech a volají svou matku.“

	„Byla jste někdy na válečném tažení, paní Mannersová?“

	„Ovšemže ne. Ale slyšela jsem, co si vojáci povídají. Jsem moc ráda, že bydlím tady, v tomto krásném domě, kde jsem před všemi těmi hrůzami v bezpečí. Dobře si to rozmyslete, než se zapletete s lady Aurelií. Moc dobře.“

	Zmínka o lady Aurelii rychle vrátila Lottie do přítomnosti. Skoro zapomněla, že má taky jiné povinnosti než se zabydlet ve svém novém pokoji. „Měla bych lady Aurelii vybalit zavazadla,“ vyhrkla.

	„To byste měla. Zrovna jsem si říkala, kdy vám konečně dojde, proč jste tady.“ Paní Mannersová přistoupila blíž a zavětřila. „Doporučuji, abyste si pořídila kolínskou, slečno Laneová. Máte mimořádně výrazný odér, který není právě příjemný.“

	„Ano, paní Mannersová. Určitě to udělám.“ Lottie vycouvala z pokoje. „Promiňte, paní. Čeká mě spousta práce.“

	 

	
Kapitola pět

	Lottie ani nestačila vybalit největší truhlu, když lady Aurelie vtančila do pokoje. „Božínku, vážně jsem s sebou měla tolik zavazadel?“ Posadila se na kraj postele. „Měla jsem za to, že mám jen to nejnutnější.“

	„Omlouvám se, milostivá paní. Byla bych si pospíšila, ale nejsem si úplně jistá, kam všechno patří.“

	„Tím se nezdržujte,“ zašvitořila Aurelie lehkovážně. „Časem na to přijdete, ovšem momentálně potřebuju, abyste mi našla vhodné večerní šaty. Důstojnické večeře jsou nudné až hrůza, ale účastnit se jich musím. A po vás chci, abyste mě dnes doprovodila, Lottie.“

	„Jaké budou mé povinnosti, milostivá paní?“

	„Téměř žádné. Budete mi opatrovat plášť a čekat v předsálí. Do důstojnické jídelny je to pár minut chůze, a jen co dámy nechají pány ve společnosti doutníků a portského, obvykle se na něco vymluvím a vytratím se. Jen mezi námi, ostatní manželky jsou strašně otravné.“ Aurelie skopla z nohou střevíce a zády padla na saténové podušky.

	Lottie se zadívala na róby, jež vybalila a rozložila na opěradlo židle. „Promiňte, milostivá paní, ale nevím, které mám vybrat.“

	„Mám náladu na šarlatově červenou,“ odpověděla Aurelie rozkošnicky. „Purpur je moje nejmilejší barva. Mám v úmyslu být pávicí mezi slípkami.“

	Najít mezi barevně nevýraznými mušelíny a satény nápadné šaty z hedvábného taftu nebylo těžké. Lottie je zvedla a varhánky i záhyby se jako zázrakem narovnaly. Na živůtku se leskly trubičkové korálky a Lottie si představila, jak působivě budou vypadat ve světle svíček. „Jsou přenádherné, milostivá paní, pas je však velmi úzký. Do takových šatů bych se určitě nevešla.“

	„Máte štěstí, že nemusíte.“ Aurelie se rychle posadila. „Potřebuji pořádně stáhnout korzet, jinak budu mít potíže i já.“ Zívla a zase si lehla na vyšívané polštáře. „Nedostanu do sebe jediné sousto, a proto požádejte kuchařku, aby mi bezprostředně po mém příchodu poslala do pokoje tác s jídlem. Ví, co mi chutná. Vzbuďte mě v půl sedmé, Lottie. Myslím, že si na chvilku zdřímnu.“

	 

	Při své první návštěvě důstojnického sídla si Lottie neuvědomila, že dům Dashwoodových sousedí s kasárnami. Protože vládl teplý večer, Aurelie plášť odmítla a nechala ho na starost Lottie. Plukovník Dashwood se převlékl do společenského obleku, na řídnoucí vlasy štědře nanesl olej z pimentovníku a na krk šplíchl kolínskou, takže když doprovázel svou překrásnou manželku do budovy, obestíral ho oblak výrazné vůně. Lady Aurelie s parfémem šetřila, zato ji zdobila medově nazlátlá záře podvečerního slunce, jež jí tančilo na světlých loknách a korálky na živůtku měnilo v roztavené sklo. Pas, zdůrazněný pohupujícím se šarlatovým kalichem bohaté sukně, měla stažený korzetem tak důkladně, že by se dal obemknout rukama, hluboký dekolt krášlil náhrdelník s rubíny a diamanty, lalůčky ladící náušnice. Lottie skýtal její půvab hluboké uspokojení. Do jisté míry cítila i hrdost jako umělec, který vytvořil jedinečné dílo, jež obdivoval a velebil celý svět, a vůbec jí nevadilo, že její šaty jsou prosté, ne-li přímo ošuntělé.

	Lady Aurelie výrazně vynikala nad všemi přítomnými ženami a Lottie pobavilo, jak ostatní dámy honem vlečou své manžele do jídelny ve snaze držet je v bezpečné vzdálenosti od pokušení. Nezadaní důstojníci pochopitelně projevovali lady Aurelii svůj obdiv, skláněli se nad její rukou v rukavici a přitom po očku ostražitě sledovali jejího manžela. Ona je zdravila vlídným úsměvem a kývnutím hlavy, ale s Gillinghamovým příchodem se její chování nepatrně změnilo. Lottie s údivem shledala, že když k němu natáhla ruku, tváře jí zrudly a oči se rozzářily.

	„Gillinghame,“ oslovil ho plukovník Dashwood přátelsky. „Buďte tak laskav a odveďte moji manželku ke stolu. Já zatím prohodím pár slov s generálmajorem.“ Poplácal Aurelii po paži. „Za okamžik jsem u vás, drahá. Musím si promluvit s Chlupáčem.“

	„Samozřejmě, Dashwoode. Bez obav si dejte na čas. Co se týče Farrella, budu v dobrých rukou.“ Aurelie se do Gillinghama zavěsila a oba odcházeli v družném hovoru jako dávní přátelé.

	„Chlupáč?“ zamumlala Lottie a zadívala se na zmíněného muže, jehož společenský oblek byl ověšený zlatými prýmky a hruď sbírkou medailí.

	„Generálmajor Frederick Fothergill, pro přátele Chlupáč.“

	Honem se otočila – a hleděla do usměvavé tváře vojína Ellise, kterého ve slušivé uniformě stěží poznávala. Jeho kdysi pobledlé tváře měly zdravou barvu a ošklivá pohmožděnina na čele se pomalu vytrácela.

	„Nečekala jsem, že se s vámi setkám tak brzy, i když jsem potají doufala, že jste pořád v Anglii.“

	„A já si rozhodně nemyslel, že budu mít takové štěstí a znovu se s vámi shledám, Lottie.“ Vrhl pohled na sametový plášť, který měla přehozený přes paži. „Jak se stalo, že jste se zapletla s lady Aurelií?“

	„To zní, jako by to byl nějaký zločin,“ namítla se smíchem. „Zaměstnala mě jako svou osobní služebnou. Do velkého světa jsem vkročila rovnou od vylévání nočníků.“

	Zavrtěl hlavou. „Možná budete mluvit jinak, až se vaše paní rozhodne doprovázet svého manžela na Krym. Válečné území není vhodným místem pro ženu.“

	„Slečna Nightingaleová na to má jiný názor.“

	„Slečna Nightingaleová nemá s válkou žádné zkušenosti.“ Vtom zazněl rázný povel a Gideon se letmo ohlédl přes rameno. „Jsem ve službě, Lottie. Máte tady na milostivou paní čekat? Podobné podniky se někdy protáhnou až do ranních hodin.“

	„Podle všeho ano. Ostatně řekla, ať počkám, takže mi stejně nic jiného nezbývá.“

	„Vojíne Ellisi.“

	Seržantův úsečný hlas postavil Gideona do pozoru. „Možná se uvidíme mezi jednotlivými chody.“ Rázným vojenským krokem zamířil k jídelně a zmizel za dveřmi, které se za ním ihned zavřely.

	V předsálí se rozhostilo ticho. Lottie se na okamžik domnívala, že osaměla, ale tlumené zakašlání ji přimělo otočit hlavu. Spatřila ženu v černém stejnokroji panské služebné, která přešla přes halu a stanula vedle ní. „Já jsem Maggie Coleová, služka paní Fothergillové. Vy zřejmě zaskakujete za Merriweatherovou.“

	„Přesněji ji střídám. Lottie Laneová. Bylo mi řečeno, že slečna Merriweatherová zůstává v Bathu.“

	„Chudinka. Měla co dělat, aby s lady Aurelií držela krok. Někdy vypadala tak vyčerpaná, až jeden žasl, že ještě dýchá, proto mě to nepřekvapuje.“ Maggie nachýlila hlavu k rameni. „Kde jste pracovala předtím?“

	Lottie si přehodila plášť přes paži. „Měla bych ho někam pověsit, aby se nepomačkal.“

	„Sem s ním. Já to zařídím.“ Maggie převzala od Lottie plášť a neuspěchaně ho odnesla k řadě kolíčků ověšených vojenskými čepicemi a čákami. Pár jich sebrala a naaranžovala na opěradla židlí. „To by mělo stačit,“ poznamenala. Na uvolněné věšáky pověsila plášť a vrátila se k Lottie. „O naše milostpaní se musíme postarat. Chlapi jsou mi lhostejní, ti si to zařídí sami.“

	„Budeme tady muset stát celý večer?“ zeptala se Lottie úzkostlivě. „Ještě jsem nejedla a umírám hlady.“

	Maggie přitáhla dvě stoličky a umístila je poblíž dveří do jídelny. „Nechte to na mně. Na tuhle hru jsem zvyklá.“ Spiklenecky zamrkala, a sotva se vzápětí otevřely výkyvné panely na opačné straně předsíně, vyšlo z nich procesí číšníků se stříbrným servírovacím nádobím a zamířilo ke dveřím důstojnické jídelny, spokojeně přikývla.

	Navázala hovor s posledním v řadě, mladičkým vojínem s chlapeckou tváří, který byl samou nervozitou bledý jako stěna. „Přineste nám talíř jídla, holoubku,“ řekla a zakmitala řasami. „Přece byste nenechal dvě půvabné dámy o hladu, co říkáte?“

	Odkašlal si. „Měl bych potíže, slečno.“

	„Jak se jmenujte, vojíne?“

	„Perks, slečno.“

	„Křestním jménem?“

	Zčervenal až po kořínky vlasů. „Už musím jít, slečno.“

	Maggie ho chytila za rukáv. „Jen mi to povězte, Perksi.“

	„Rodney, slečno.“

	„Máte moc hezké jméno, Rodney. Kdyby si na vás někdo stěžoval, přimluvím se za vás u generálmajora. Doneste nám talířek nějakých dobrot, buďte tak hodný.“

	Přikývl, přidal do kroku a tak tak stihl proklouznout dveřmi, které se právě zavíraly. Maggie se k Lottie otočila se samolibým úsměvem „Viděla jste? Takhle se to dělá. Ochutnáme ty nejvybranější lahůdky, jaké mu přijdou pod ruku.“

	„Chudáček,“ hlesla Lottie. „Přivedla jste ho do rozpaků, Maggie.“

	„Však on se z toho vyspí – a já mu oplátkou za možné problémy dám pořádnou pusu.“

	„Já myslela, že všechny služebné urozených dam jsou skromné a tiché. Vy taková vůbec nejste.“

	Maggie se s gustem rozesmála. „Když je potřeba, jsem škrobená jako límec. Za čas se v tom taky naučíte chodit, Lottie. Já se držím toho, že si chci užít co možná nejvíc, dokud jsem mladá a můžu se bavit.“

	„S tím nelze než souhlasit.“

	„Božínku, vy jste nějaká vážná, co?“ Maggie si ji zvědavě prohlížela. „Ani jste mi neodpověděla na otázku ohledně vašeho minulého působiště. Sloužila jste u někoho?“

	„Ne tak docela. Dělala jsem holku pro všechno v jednom zájezdním hostinci.“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo. Vyjadřujete se jako někdo z lepší společnosti – a vůbec se chováte slušně. Hádala bych, že jste děvče z kláštera. Pokud jde o mě, vyrůstala jsem v nemocnici pro nalezence a v jedenácti mě poslali do služby. Nevím, kdo je moje máma nebo můj táta, a pochybuju, že to vůbec kdy zjistím.“

	Maggie zmlkla, protože v tu chvíli se z jídelny vyhrnuli číšníci s prázdnými servírovacími talíři. Když se kolem prohnal vojín Perks, zamrkala na něj. „Nezapomeňte na nás, Rodney, drahoušku.“

	„Neměla byste si z něho dělat legraci,“ napomenula ji Lottie a zdusila smích. „Je to ještě kluk.“

	„Všichni jsou ještě kluci. To ale mocipánům nezabrání, aby je poslali do války. Tam dospějí raz dva.“

	„Viděla jste nějakou bitvu na vlastní oči, Maggie?“

	„Ne. Ovšem chodila jsem se sapérem. Ten válku viděl a ujistil mě, že to není pěkná podívaná. Jsem ráda, že paní Fothergillová není vojenská panička, co si myslí, že musí svého manžela všude doprovázet. Je ráda, když může zůstat doma – a já s ní.“

	„Lady Aurelie taková není.“

	Maggie se ušklíbla. „Její reputace mluví sama za sebe, to vám povídám. Brzo to zjistíte sama, Lottie. Nezbývá než věřit, že se s tím vypořádáte.“ Jen co se znovu objevili číšníci, otočila se na stoličce. Tentokrát měli prázdné ruce, s výjimkou Perkse. Mladík podstrčil Maggie talíř s jídlem. „To je všechno, co jsem sehnal, slečno.“

	Poslala mu vzdušný polibek. „Děkuju, Rodney. Máte to u mě.“

	Prchl před Maggie do jídelny a obě ženy ponechal o samotě s chlebem, sýrem a jedním nebo dvěma plátky pečeného kuřete.

	„Doufám, že z toho nebude mít potíže,“ podotkla Lottie s plnou pusou čedaru.

	„Tohle nám bude stačit, ale radím mu, aby nám obstaral ještě zákusek, jinak ať si mě nepřeje.“ Maggie se zakousla do chlebové patky. „Dokud nebudu mít misku jahod se smetanou nebo ovocné želé, žádnou pusu si nezaslouží.“

	„My jsme jediné služebné urozených dam v téhle ubikaci?“ Lottie sáhla pro kousek kuřete.

	„Manželky mladších důstojníků bydlí ve městě a taky mají jednu dvě služky – ale jiné, než jsme my.“ Maggie si olízla prsty. „My jsme daleko lepší. Na to nezapomínejte, moje milá,“ Sklouzla ze stoličky. „Jdu ven na čerstvý vzduch. Za pár minut jsem zpátky.“

	Maggiino pojetí času bylo zřejmě nafukovací, protože byla pryč tak dlouho, že Lottie zneklidněla. Zvedla se, otevřela vstupní dveře a vykoukla ven. Tma už začínala houstnout, přesto Lottie rozeznala Maggie, která se dělila o krátký doutníček se strážným. Špička oharku žhnula do noci a k nebi stoupaly obláčky kouře.

	„Maggie,“ zavolala Lottie tak hlasitě, jak jen si troufla. „Hlavní chod už odnesli.“

	Maggie naposledy dlouze potáhla z doutníku a pak ho vrátila vojákovi ve službě. „Díky, zlato. Přesně tohle jsem potřebovala.“ Lenivým krokem se nesla k Lottie a přitom vyfoukla kouř. „Netvařte se tak šokovaně. Kouřím stejně ráda jako chlapi.“

	„Jen mě napadlo, že oba dva můžete mít malér, kdyby vás načapali,“ odpověděla Lottie nevzrušeně.

	„Bez trošky toho rizika nestojí život za nic.“ Maggie se opřela do dveří. „Nevím jak vy, ale já jsem zralá na dezert.“ Zavěsila se do Lottie. „Jdeme, drahoušku.“

	Když vešly dovnitř, hned za dveřmi postával rozpačitý vojín Perks, v ruce talíř s jahodami a šlehačkou. Maggie se pustila Lottie a vytrhla mu ho. „Jste zlatíčko, Perksi. Vaše matka je na vás jistě moc pyšná.“

	Zrudl jako krocan. „Víc toho přinést nemůžu, slečno. Tohle vám musí stačit.“

	Maggie si vložila do úst jahodu. „Tamhleten dortík se mi moc zamlouvá,“ prohlásila, zatímco očima hltala drobné zákusky vyrovnané na stříbrném podnosu.

	„Netrapte ho,“ naléhala Lottie tlumeným hlasem. „Už mu dejte pokoj.“

	Perks jí věnoval vděčný pohled. „Víc nedostanete, slečno. Doufám, že to chápete.“

	„Samozřejmě. Už vás nebudeme obtěžovat.“ Lottie si stoupla tak, aby mohl utéct do jídelny. „Nechte ho být, Maggie.“

	„S vámi není žádná legrace.“ Maggie jí strčila pod nos talíř. „Dejte si jahodu. Jsou slaďounké.“

	Sotva domluvila, dveře se znovu otevřely a z jídelny vyšel Gideon. Zastavil se, obočí nesouhlasně zkrabacené. „Mohlo mě napadnout, že v tom máte prsty vy, slečno Coleová. Perks je celý popletený. Před chvilkou vylil paní Fothergillové na sukni celý džbánek smetany.“

	Maggie polkla sousto ovoce. „Kristepane. Tak to s ní nejmíň dva dny nebude k vydržení.“ Vrazila talíř Lottie. „Tumáte. A ani muk.“ Vyskočila ze stoličky v okamžiku, kdy se rozlétly dveře a do předsíně vtrhla jakási rozzlobená žena.

	„Kristepane,“ opakovala s povzdechem Maggie. „Proč to muselo potkat zrovna ji?“

	„Jen se na mě podívejte, Coleová. Moje nejlepší šaty jsou dočista zničené. Dohlédnu na to, aby toho mladého vojína řádně potrestali.“ Paní Fothergillová zvedla sukni fialových šatů, které se nevkusně tloukly s křiklavě červenou barvou jejích vlasů.

	Maggie sepjala ruce. „To mě hrozně mrzí, paní.“

	„Ty šaty stály spoustu peněz.“ Paní Fothergillová si přitiskla ruce na ňadra. „Je mi slabo. Nechte poslat pro můj kočár, Coleová. Chci jet domů.“

	Maggie udělala pukrle. „Jak si přejete, paní. Hned to bude.“ Luskla prsty na Gideona, který stál v pozoru a díval se jinam. „Slyšel jste paní Fothergillovou, vojíne Ellisi. Postarejte se, aby její kočár ihned předjel přede dveře.“

	Lottie si všimla, že Gideonovi pocukává v koutku úst a má co dělat, aby se ovládl, ale pak jen krátce kývl a vyšel ven.

	Lottie naneštěstí utéct nemohla, a tak aspoň schovala talíř za záda. „Mohu pro vás něco udělat?“

	Paní Fothergillová se na ni zakabonila. „Kdo jste, děvče?“

	„Nová služebná lady Aurelie Dashwoodové, paní.“

	„Merriweatherová by si možná uměla poradit, ale nepředpokládám, že holka jako vy má vůbec ponětí, jak vyčistit tak nákladnou látku. Nechápu, proč vás lady Aurelie zaměstnala.“

	„Na ní si vztek nevylévejte, paní.“ Při zvuku Aureliina hněvivého hlasu sebou paní Fothergillová škubla a otočila se.

	„Nevšimla jsem si vás, milostivá paní.“

	„Očividně ne.“ Aurelie zavřela dveře, za nimiž zůstal hlasitý hovor a smích. „Viděla jsem, co se stalo, a je to pouze a jen vaše vina. Doufám, že nehodláte předstírat, že za to může vojín Perks?“

	Paní Fothergillová nafoukla tváře, jako by jí měly prasknout. „Držel v ruce džbánek se smetanou. To on ji na mě vyklopil. Vidíte ty šaty? Jsou dočista zničené.“

	„Vrazila jste mu do ruky,“ pokračovala Aurelie klidně. „Nedávala jste pozor, paní Fothergillová. A kvůli vaší nepozornosti má teď ten nešťastný mladík potíže. Je to nespravedlivé a upozorním na to Dashwooda.“

	Lottie zatajila dech a zrakem těkala z jedné ženy na druhou, přestože nepochybovala, kdo v souboji vůlí zvítězí. Paní Fothergillová patrně dospěla ke stejnému závěru. Pohodila hlavou a rázně zamířila ke vstupním dveřím. „Myslím, že přijíždí můj kočár. Jdeme, Coleová.“

	Maggie strhla z věšáku klobouk paní Fothergillové a následovala svou paní, ale než vyšla ven, na zlomek vteřiny se zastavila, otočila hlavu a mrkla na Lottie.

	„Už ten talíř můžete položit, Lottie,“ poznamenala Aurelie nedbale. „Chudák Perks byl celý nesvůj a já si myslím, že vím, kdo je za to odpovědný.“ Zvedla ruku. „Nic neříkejte. Taškařice slečny Coleové dobře znám, a kdyby její paní věděla jen o polovině z nich, okamžitě by ji vyhodila. Nenechte se jí ovlivňovat.“

	„Nenechám, milostivá paní.“ Lottie odložila talíř na stoličku. „Už odcházíme?“

	„Ano. Toho tlachání bylo na jeden večer až až. Díky té nešťastné příhodě paní Fothergillové se mi naskytla příležitost nepozorovaně vyklouznout.“ Aurelie pokynula Gideonovi, který stál u dveří. „Vojíne Ellisi, můžete nás doprovodit domů.“

	Gideon zbystřil pozornost a podržel otevřené dveře. „Jistě, milostivá paní. Bude mi potěšením.“

	„Doufám, že nijak zvlášť velkým potěšením,“ poklepala mu Aurelie vějířem na paži. „Nezapomeňte, že co nevidět odjíždíte na Krym, vojíne Ellisi.“

	„Nezapomenu, milostivá paní.“

	„Váš plášť, milostivá paní,“ pospíšila si Lottie, ale Aurelie její nabídku odmítla gestem ruky.

	„Je krásný teplý večer. Nepotřebuji ho.“ Kráčela pomalu a Lottie s Gideonem šli v diskrétní vzdálenosti za ní.

	„Takhle je to pokaždé?“ zašeptala Lottie.

	Přisvědčil. „Ano. Někdy ještě horší. Ve srovnání s jinými byl dnešní večer poměrně klidný.“ Naklonil se k ní a ztišil hlas. „Slečnu Coleovou neprovází příliš lichotivá pověst, Lottie. Být vámi, raději se s ní moc nekamarádím.“

	„Děkuju za váš zájem, ale vy nejste na mém místě. A o tom, s kým se mám nebo nemám kamarádit, si troufám rozhodnout sama.“ Lottie přidala do kroku. „Nejsem malá, Gideone. V hostinci jsem se setkala s různými lidmi a věřte, nebo ne, dokážu se o sebe postarat.“

	„Jak myslíte.“

	Věděla, že se ho to dotklo, a v hloubi duše ji jeho starost těšila, ale namouduši to nebyla jeho věc. Dál pokračovali mlčky a před domem Dashwoodových se s nimi Gideon rozloučil.

	Přišla jim otevřít Tilda. Aurelie se na ni usmála a vešla do vstupní haly. „Vyřiďte kuchařce, že mám hlad. Navečeří se i slečna Laneová.“

	„Ano, milostivá paní.“ Tilda naznačila pukrle a spěchala ke dveřím potaženým vlněnou tkaninou, které oddělovaly horní patra od prostor pod schodištěm určený pro personál.

	„Nemám jí pomoct?“ zjišťovala Lottie nervózně.

	„Není třeba. Služebnictvo je dobře obeznámeho s vaší pozicí v domácnosti. Odpovídáte pouze a jen mně.“ Aurelie se na okamžik odmlčela. „Na toho mladíka jste byla zbytečně přísná. Podle všeho jste ho dnes večer neviděla poprvé. Netajíte přede mnou něco?“

	„Ne, milostivá paní. Poručík Gillingham dopravil vojína Ellise do hostince krátce po jeho nehodě. Zůstal u nás několik dní, dokud se nezotavil natolik, aby se mohl vrátit do služby.“

	„Už je mi to jasné. Takže vy jste se o něj starala a uzdravila ho. To je spolehlivý způsob, jak získat přízeň mladého muže.“ Aurelie začala stoupat po schodech, ještě se však zastavila a ohlédla. „Mimochodem, jsem nakloněná názoru vojína Ellise. O slečně Coleové je všeobecně známo, že svou přízní vůči opačnému pohlaví nešetří. Nepatří k těm, koho by urozené dámy normálně zaměstnaly.“

	„Totéž se dá říct o mně, milostivá paní.“

	„To je sice pravda, ale vy jste úplně jiný případ než slečna Coleová, která jen využívá příležitosti. Kdoví, jak se jí podařilo paní Fothergillovou přesvědčit o svých přednostech. Ale tohle téma mě už unavuje. Chci se co nejdřív zbavit šněrovačky a pustit se do večeře. Až dohlédnete na to, abych měla vše potřebné, než se uložím ke spánku, můžete se taky najíst.“

	 

	Uplynula bezmála hodina, než se Lottie konečně usadila k jídlu v kuchyni, kde nebyl nikdo jiný kromě Cissy, malé holky pro všechno, která vytírala podlahu. Mohlo jí být nanejvýš jedenáct dvanáct let. Padala jí víčka, neustále přerušovala práci a opírala se o násadu hadrového smetáku. Lottie si dobře pamatovala na své první týdny v hostinci, kdy byla přibližně stejně stará jako Cissy, a s vyčerpanou dívenkou hluboce soucítila. Vstala od napůl snědeného masového koláče a nakládané zeleniny.

	„Já to dokončím, Cissy.“

	„Cože?“ Dívenka vykulila oči a drobnou tváří jí přelétl strach. „Neříkejte kuchařce, že jsem nevytřela pořádně.“

	„Vedeš si naopak moc dobře, když uvážím, že napůl spíš.“ Lottie jí vzala mop z ruky. „Tohle je pro mě hračka a zvládnu to za poloviční dobu než ty. Co kdyby sis sedla a dojedla za mě ten koláč? Já do sebe víc nevpravím a pro lady Petunii je ho škoda. Myslím, že už je vypasená dost.“

	Cissy zaváhala a olízla si slinu, která jí vytékala z koutku úst. „Víte to jistě, slečno?“

	„Naprosto jistě.“ Lottie se začala energicky ohánět mopem. „Najez se a mazej do postele. Kde spíš?“

	Cissy měla plnou pusu a nezmohla se na slovo. Trhla hlavou směrem ke koutku u protějšího rohu plotny.

	„Aspoň tam je v zimě teplo, i když v létě zase až moc.“ Lottie vyždímala mop, vědro odnesla do umývárny a špinavou vodu vylila do kamenného odpadu. „A je to, Cissy. Jestli jsi už dojedla, umyju nádobí a ty se zatím přichystáš do postele.“

	„Kdepak, slečno. Tohle už zvládnu, vážně. A děkuju, že jste za mě vytřela.“

	Lottie se usmála. „Jak myslíš, Cissy. Dobrou noc.“

	„Ať tě blechy štípou celou noc,“ dodala dívenka a zahihňala se.

	Lottie ji objala. „Pořádně se vyspi, ty uličnice.“ Zapálila svíčku, prošla ztichlými chodbami a vystoupala po zadním schodišti, ale když se dostala do prvního patra, zaslechla vrzání podlahových prken a rychlé kroky. Bezděčně sfoukla svíčku a rázem ji obestřela tma. Oknem na protější straně odpočívadla naštěstí proudilo měsíční světlo, a když vykoukla za rohem, spatřila lady Aurelii, jak schází po hlavním schodišti. Před hodnou chvílí pomohla své paní s přípravami do postele, ale teď se lady Aurelie pravděpodobně zase oblékla a soudě podle tempa, s jakým zdolávala schody, měla naspěch.

	Nic jí do toho nebylo, nicméně zvítězila zvědavost a Lottie sledovala Aurelii z bezpečné vzdálenosti. Zpočátku ji napadlo, jestli její paní není náměsíčná, ovšem zdálo se, že má naprosto jasný cíl. Přední dveře odemkla opatrně a kradmo jako zloděj. Vyklouzla ven a zase je za sebou zavřela.

	Lottie zaváhala a zvažovala, jestli to má nechat být a raději si jít lehnout, jenže věděla, že by stejně neusnula. A tak se vypravila za svou paní a držela se pokud možno co nejvíc ve stínu. V mezeře mezi budovami se neměla kam ukrýt, přesto se zastavila právě včas, aby viděla, jak ze dveří vychází vysoký muž.

	Lady Aurelie se mu vrhla přímo do náruče.

	
Kapitola šest

	Lottie si zakryla ústa dlaní, aby potlačila užaslé vyjeknutí. Muže, který líbal její paní, nepoznala, ale na každý pád to byl důstojník. Nato jí dvojice zmizela z dohledu. Lottie nezbylo než se vypořádat s tím, co právě viděla, a vrátit se, odkud přišla. Kouzlo a krása lady Aurelie v jejích očích nevybledly ani po tom, co viděla, a dost možná bylo neodvratné, že si našla milence, když je provdaná za mnohem staršího muže. Během své služby v zájezdním hostinci se Lottie stala svědkem celé řady trestuhodných skutků i provokativního jednání. Snad byla naivní, ale odjakživa věřila, že důstojníci a jejich manželky se chovají kavalírsky a počestně jako dávní rytíři a jejich dámy, o nichž čítávala ve škole. Tiše vešla do domu a zamířila rovnou k sobě do pokoje.

	Nazítří se probudila brzy a napůl čekala, že uslyší zvuk trubky oznamující příjezd poštovního vozu, ale v domě panovalo přízračné ticho. Odnepaměti byla zvyklá sdílet pokoj s Ruth a May a s neodmyslitelným nepořádkem a zmatkem vyřazených punčoch a roztržených spodniček povalujících se po zemi a rozvěšených na trámech. Škvírami mezi střešními taškami se dral dovnitř ohavný městský zápach, který se mísil s kouřem z Ruthiny hliněné dýmky a lacinou voňavkou, co si May koupila na trhu. To všechno teď byla minulost – ale snad nejpodivnější ze všeho bylo absolutní ticho. V hostinci nebyl nikdy klid; i uprostřed noci se ozývaly zvuky ze stájí a z ulice pod okny. Ruth chrápala a May ze spaní často mluvila nebo vykřikovala nesrozumitelná slova.

	Lottie vstala z pohodlné postele a umyla se ve studené vodě. Oblékla se, vyčesala si vlasy do drdolu a sešla dolů do kuchyně, kde se zrovna probudila Cissy.

	„Proboha,“ vyjekla dívenka a vyhrabala se na nohy. „To už je tolik hodin? Jestli sem přijde kuchařka a zjistí, že jsem nerozdělala oheň, budu se muset někam schovat.“

	„To jen já jsem vstala brzy, tak nepanikař.“ Lottie se sklonila ke kamnům a proházela popel na mřížce. „Za chvilku máme zatopeno.“

	Cissy zívla a protáhla se. „Přinesu vodu. Stejně si musím dojít ven na záchod.“ Vzala dvě vědra a vypravila se do umývárny.

	Lottie připravila na zátop, a jen co se ujistila, že oheň už nepotřebuje pobízet, vyšla na dvůr. Minula Cissy, která statečně vlekla do domu těžká vedra, z nichž šplíchala voda na dlažbu. „Postavím konvici na plotnu. Dáme si spolu čaj.“

	„To budeš hodná. Děkuju.“ Lottie nabírala hlubokými doušky čerstvý vzduch nezkažený pachem z Temže a továren lemujících její břehy. Z přehlídkového prostranství k ní dolehl zvuk vojenské polnice a dusot vysokých bot, ale výhled na budovy kasáren stínily vysoké stromy. V povětří byl cítit nadcházející podzim, ve vrcholcích buků se držel namodralý opar a některé listy už barvily zlaté a červenohnědé tóny. Při Gideonově nuceném pobytu u Dvoukrké labutě vycítila z mladíka napětí smíšené se vzrušením a obavami, což nebylo nic překvapivého. Muži z Královské jednotky sapérů a minérů se chystají do války a někteří se z ní nevrátí. Možná proto lady Aurelie ohrozila své manželství i svou pověst tajnými schůzkami s milencem…

	„Hohó, mladá dámo. Koukám, že jste ranní ptáče stejně jako já.“ Z umývárny vyšel plukovník Dashwood, v ruce vědro se slupkami od zeleniny. „Moje žena nikdy nevstává před desátou, a mnohdy se budí mnohem později.“

	„To jsem nevěděla, pane. Urozené dámě jsem ještě nikdy nesloužila.“

	„V tom případě můžete nabídnout své služby lady Petunii. Pochopitelně jen protentokrát.“ Z hrdla se mu vydral hluboký smích, který vycházel snad až z břicha. „Tumáte, vezměte to vědro a já skočím pro lopatu. Nevěřím, že zahradník vykydá hnůj důkladně. Pojďte se mnou – hm –, jak že se jmenujete? Zapomněl jsem.“

	„Lottie, pane. Lottie Laneová.“

	„Takže, Laneová, vy si povedete skvěle. Nemůžu vystát ženské, co se ofrňují nad vším, co má něco společného s venkovem. Co tomu říkáte?“

	„Bydlela jsem nad stájemi, pane. Když jsem pracovala v hostinci, vynesla jsem bezpočet nočníků a vylévala je na hnůj.“

	„To je ohromné. Bude z vás znamenitý pěšák, Laneová.“

	„Pešák, pane?“

	Ale to už plukovník Dashwood rázoval k prasečinci. „Budete doprovázet mou manželku při cestě na Krym.“ Ohlédl se přes rameno. „Zmínila se vám o tom?“

	„Ano, pane.“

	Zastavil se u vrátek. „Za šest až osm neděl vyplouváme ze Southamptonu. Přesné datum nevím, ale déle to trvat nesmí, Laneová. Rozumíte?“

	Lottie mlčky přikývla. Lady Petunie vystrčila rypák nad brankou a upřela na ni své korálkové oči. „Hodné prasátko,“ poznamenala Lottie mimovolně.

	„Podrbejte ji za ušima. To má ta moje holka moc ráda.“ Plukovník Dashwood otevřel vrátka a vešel do chlívku. „Naplňte jí koryto a dojděte pro kolečko, Laneová. Co nevidět bude komnata lady Petunie vonět stejně jako pokoj mé drahé choti.“

	 

	Jakmile udělala všechno, co bylo v jejích silách, aby plukovníku Dashwoodovi pomohla učinit chlívek důstojně obyvatelný pro tak vznešenou dámu, jakou je lady Petunie, vracela se Lottie do domu pohroužená v myšlenkách. Vědomí, že lady Aurelie má pletky s podřízeným svého manžela, jí působilo rozpaky. Plukovník Dashwood je sice přísný na své muže, ale k svému čuníkovi se chová jako milující otec, a když pracovali bok po boku, jednal s Lottie jako se sobě rovnou. Zpráva, že na Krym odjíždějí tak brzy, ji přinejmenším zaskočila, ovšem byla připravená na všechno.

	Po příchodu do kuchyně zjistila, že kuchařka už chystá snídani. Tilda nosila porcelán a příbory do jídelny v prvním patře a Cissy stála na svém obvyklém místě u dřezu a myla hrnce a pánve.

	„Kde jste byla, slečno Laneová?“ udeřila na ni kuchařka zlostně. „Milostivá paní už na vás deset minut zvoní.“

	Lottie se podívala na velké hodiny s bílým ciferníkem nad krbovou římsou. „Kristepane, vůbec jsem si neuvědomila, že jsem byla pryč tak dlouho.“

	„Odchytil vás plukovník, co?“ podotkla Tilda a zasmála se. „Je z vás cítit lady Petunie.“

	„Jděte nahoru. Převlékáním se nezdržujte. Milostivé paní to budete muset vysvětlit.“ Kuchařka ukázala ke schodům. „To vás naučí.“

	 

	„Moc se omlouvám milostivá paní,“ vyhrkla Lottie, sotva popadala dech. „Vstala jsem brzy a plukovník Dashwood mě požádal, ať mu pomůžu vyčistit chlívek.“

	Aurelie seděla na posteli opřená o hromádku polštářů, zlaté vlasy rozestřené na ramenou. „Mohlo mě to napadnout. Nikdy nechoďte na dvůr před osmou, jinak vás podobný osud stihne znovu. Manžel to zvíře zbožňuje a prvního člověka, na kterého narazí, odvelí do prasečince.“ Pokrčila drobný nos. „Než mi pomůžete s toaletou, měla byste se převléknout. Většinu věcí strpím, prasečí smrad hned po ránu k nim však rozhodně nepatří.“

	„Ano, milostivá paní.“ Lottie zůstala nerozhodně stát ve dveřích. „Obávám se, že nemám nic vhodného na převlečení.“

	Aurelie zdvihla delikátně klenuté obočí. „Dobrotivý bože! Jak to, že ne? Nějaké oblečení jste si přece musela přivézt.“

	„Všechno je cítit výčepem, milostivá paní.“ Lottie svěsila hlavu. „Byla jsem upozorněna, že moje šaty páchnou kouřem a pivem. Přivykla jsem tomu natolik, že jsem to vůbec nezaznamenala.“

	„A to je všechno? Při svém harcování cizinou jsem byla vystavená horším podmínkám. Jediné, co mi vadí, je pach hnoje. Neprodleně se běžte převléknout.“

	„Ano, milostivá paní.“ Lottie otevřela dveře, znovu však zaváhala. „Je pravda, že za pár týdnů odplouváme na Krym?“

	„Ovšem. Já myslela, že s tím jste srozuměna. Nastal snad nějaký problém, Lottie?“

	„Ne, milostivá paní. S radostí vás doprovodím, kamkoli bude třeba.“

	„Výborně. Ale vidím, že vás budeme muset vybavit na cestu. Umíte jezdit na koni?“

	„Nevím, milostivá paní. Nikdy jsem to nezkoušela.“

	„Tak vám musíme zajistit také výuku jezdectví. Na přípravy nám zbývá velmi málo času. Teď se jděte převléknout a pak mi pomůžete s toaletou. Dopoledne se chystám na projížďku s poručíkem Gillinghamem.“ Aurelie odhrnula přikrývku a přehodila nohy přes okraj postele. Pak se zarazila a zamyšleně svraštila čelo. „To je ideální příležitost pro vaši první lekci. Myslím, že mám někde schovaný starý jezdecký oblek. Merriweatherová by věděla, kde je, ale chci, abyste se ho pokusila najít sama a pak si ho vyzkoušela. Mám dojem, že máme skoro stejnou velikost.“ Stoupla si a protáhla se. „Požádám poručíka Gillinghama, aby vám přidělil někoho, kdo s vámi pojede.“

	 

	Lady Aurelie musela přivolat Hansforda, aby snesl z půdy truhlu tepanou mosazí a složil ji do prázdné ložnice, kde ji Lottie a Tilda vyprázdnily. Jen co vytřepaly z oděvů levandulové snítky, vzduch prosytila líbezná vůně a na naleštěná prkna se snesl déšť drobných modrých kvítků. Jak zvedaly vybrané látky a vytřásaly záhyby hedvábných odpoledních rób, vzorovaných mušelínů a lehké bavlny, Lottie málem zapomněla, proč a co hledají. Úplně na dně objevily jezdecký oblek ze smetanově bílého saténu. Levandule zřejmě odpuzovala moly a oděv byl jako nový.

	„Jsem zvědavá, jestli mi bude,“ přemítala Lottie a podržela si šaty na těle. „Proč se tak nádherné věci odložily a zapomnělo se na ně?“

	„Tak už to boháči dělávají.“ Tilda se namáhavě zvedla na nohy, v ruce vějíř z pštrosích per. Vykračovala si po místnosti, ovívala se, co chvíli se zastavila a nad okrajem vějíře zakmitala řasami. „Jen si to představte. Jsme na plese, já jsem šlechtična a vy jste pohledný džentlmen.“

	„Vy jste ale blázínek, Tildo,“ rozesmála se Lottie. Vtom naklonila hlavu na stranu a zaposlouchala se. „Někdo jde. Musíme ty šaty uklidit, nebo budeme mít malér.“

	Když poskládaly a uložily poslední róbu, do dveří nakoukla paní Mannersová. „Co tady děláte, Tildo? Okamžitě se vraťte do kuchyně.“

	Lottie zaklapla víko truhly. „Omlouvám se, paní Mannersová, ale to je moje vina. Lady Aurelie chtěla, abych našla její starý jezdecký oblek, a já poprosila Tildu, aby mi pomohla.“

	„Vy tady nemáte co rozkazovat, slečno Laneová. Nicméně nad tím tentokrát přimhouřím oči, protože obě prokazujete službu milostivé paní.“ Paní Mannersová vyhnala Tildu ze dveří. „Ať už vás tady nevidím. Copak vám musím všechno říkat dvakrát?“

	„Ne, paní Mannersová. Omlouvám se, paní Mannersová.“ Tildin pokorný hlas postupně slábl.

	Když Lottie osaměla, vyzkoušela si jezdecký oblek a ke svému úžasu zjistila, že jí padne jako ulitý. Prohlížela se ve vysokém otáčivém zrcadle, které stálo v rohu pokoje, a jako by se dívala na úplně cizího člověka. Zvedla ruku, zamávala a usmála se, aby se ujistila, že ji neklame zrak. Elegantní mladá dáma taky zamávala a usmála se. Připadalo jí to jako zázrak: holka pro všechno z hostince se zničehonic změnila v dámu. Vzápětí však úsměv zmizel. Je sice naparáděná, ale pořád je Lottie Laneová, obyčejné děvče z výčepu. Zvedla si dlouhou sukni a vrátila se zpátky do pokoje lady Aurelie.

	„To je více než uspokojivé.“ Aurelie ji přelétla zkoumavým pohledem. „Ale bez klobouku na projížďku nemůžete. Jsem si jistá, že tady někde mám takový, který doplní váš oblek.“ Ladným krokem přešla k jedné ze šatních skříní, které lemovaly celou stěnu, a otevřela ji.

	Při pohledu na police zaplněné pokrývkami hlavy všech tvarů a velikostí Lottie zalapala po dechu. Tuhle skříň ještě neměla probádanou, ale pestrobarevná sbírka klobouků a čepců ozdobených květinami, stuhami a peřím byla jednoduše úchvatná. Aurelie vybrala malý slaměný klobouk s krátkým závojem a hodila ho Lottie. „Vyzkoušejte si ho.“

	Lottie si ho pokusila nasadit na hlavu, svezl se jí však přes oko. „Myslím, že je moc malý.“

	„Třesky plesky.“ Aurelie vzala z toaletního stolu kloboukový špendlík a neochvějně vykročila k Lottie. Zručně zapíchla sponu do klobouku a upevnila ji pomocí pletence vlasů. „A je to. Dokonalost sama. Poslala jsem vzkaz poručíku Gillinghamovi s prosbou o instruktora jízdy. Budou na nás čekat.“

	 

	Když se lady Aurelie i s Lottie objevily na dvoře, poručík Gillingham se postavil do pozoru. „Dobrý den, milostivá paní.“ Uklonil se až po špičky naleštěných holínek. „Den jako stvořený pro projížďku.“

	„Ano, vskutku,“ odpověděla Aurelie upjatě.

	Sotva si Lottie uvědomila, že voják třímající uzdu jejího koně není nikdo jiný než vojín Ellis, dech jí uvízl v hrdle.

	Aurelie mu krátce kývla na pozdrav. „Mám za to, že dnes budete slečnu Laneovou zaučovat, vojíne.“

	„Ano, milostivá paní.“ Gideon srazil podpatky, pohled upřený přímo před sebe.

	„To mě těší.“ Aurelie vystoupila na schůdky a usadila se na dámském sedle. „Jeďte napřed, Gillinghame.“ Ohlédla se po Ellisovi. „Není třeba, abyste nás následovali, vojíne. Vezměte slečnu Laneovou na lehkou trasu, protože je v sedle poprvé.“ Trhla uzdou. „Krokem.“

	Jen co odjeli, Gideon se znatelně uvolnil. „Připravená, slečno Laneová?“

	Lottie byla zvyklá na velké tažné koně zapřahané do dostavníků, ale šedivá kobylka byla poměrně drobná a křehká. Pohladila ji po sametovém čenichu a usmála se do inteligentních hnědých očí. „Doufám, že budeš mít se začátečnicí trpělivost.“

	„Bude,“ ujistil ji Gideon. „Je to krotká klisnička a ví, kdy se chovat mírně. Je pravda, že jste nikdy neseděla na koni?“

	„Svatosvatá pravda.“ Lottie zdolala schůdky. „Co na tom může být těžkého?“

	 

	Po hodině úspěšných i méně povznášejících okamžiků Gideon zvolnil tempo, takže jeho mohutný černý hřebec klidně kráčel vedle Lottiiny malé klisny a společně našli stinnou alej.

	„Proč vaše paní chtěla, abyste absolvovala jezdeckou instruktáž, Lottie?“

	Otázku vyslovil po delší době mlčení, během níž se Lottie soustředila na náležitou pozici v sedle. Vyslala ke Gideonovi nechápavý pohled. „Proč to chcete vědět?“

	„Pokud vím, Merriweatherová na koni nikdy neseděla. Je to zvláštní – ledaže lady Aurelie chce, abyste ji doprovázela na Krym.“

	„Dověděla jsem se to teprve včera.“

	„Nemůžou vás nutit, abyste s ní a s plukovníkem odjela do zahraničí. Můžete dát výpověď a najít si jiné místo.“

	„Proč bych to dělala?“ Lottie si ho nechápavě změřila. „Odjakživa jsem toužila cestovat a poznávat svět. Možná je to moje jediná šance.“

	„Válka není nic pěkného. Uvidíte věci, které byste raději neviděla, a možná se ocitnete v situacích, kdy vám půjde o život.“

	„I vy brzy odjíždíte na Krym.“

	„Jenomže já jsem voják, Lottie. Platí mi, abych bojoval za svou vlast. A přesně to udělám.“

	Zastavila svou kobylku ve stínu vysokého, rozložitého dubu. „Žádala jsem slečnu Nightingaleovou, abych mohla odjet s ní, Gideone. To vy jste mi vnukl myšlenku, že můžu dělat něco mnohem prospěšnějšího než mýt nádobí a stlát postele.“

	Navedl koně vedle ní. „Já? Tomu nerozumím. Co s tím vším mám společného já?“

	„Když jsem o váš pečovala a ošetřovala vám ránu na čele, připadalo mi to jako ta nejsamozřejmější věc na světě. Třeba jsem k povolání zdravotní sestry předurčená.“

	„Tak nevím, jestli mě má těšit, nebo mrzet, že jsem vás do toho zatáhl.“

	„Proč by vás to mělo mrzet? Rozhodla jsem se sama.“

	Po pravidelných rysech tváře se mu pomalu rozléval úsměv. „Máte pravdu. Měl bych být rád, protože teď mám příležitost poznat vás líp. Možná nás svedl dohromady osud.“

	„Byla to rána do hlavy,“ opravila ho se smíchem. „Dáme si závody. Kdo bude první u stájí?“

	 

	Po první lekci jezdectví byla Lottie celá ztuhlá a rozlámaná, ale lady Aurelie trvala na tom, že musí jezdit každý den. A tak dennodenně po snídani zamířily obě ženy do stájí, kde už na ně čekali osedlaní koně. Aurelie s Gillinghamem jeli pokaždé napřed a v otevřené krajině pobídli koně do cvalu, zatímco Lottie s Gideonem za nimi jeli volnějším tempem. Někdy je oba zdatnější jezdci nechali daleko za sebou a oni zjistili, že je nedostihnou, i kdyby se snažili sebevíc, a s Aurelií a Gillinghamem se znovu setkali až při zpáteční jízdě do kasáren. Lottie se na vyjížďky těšila a Gideon byl dobrý učitel i zábavný společník. Umínila si, že musí být v sedle jako doma, i když pochybovala, že kdy bude tak znamenitá jezdkyně jako její paní, která se naučila jezdit už jako malá holčička.

	Lekce střídaly časté návštěvy Aureliiny švadleny a jejího bratra, který byl krejčí. Oba dostali za úkol zhotovit pro Lottie teplý kabát vhodný do studeného podnebí zimního Krymu, několik sukní ze silné vlny a k nim sako z česané příze ve vojenském stylu, jež by ladily, ale nesoupeřily s úchvatnými modely, jaké si Aurelie objednala sama pro sebe.

	Lady Aurelie nebyla náročná velitelka, zato impulzivní a nepředvídatelná. Někdy si usmyslila zůstat celý den v posteli, odmítala jídlo i podat jakékoli vysvětlení své letargie ustaranému manželovi. V takovém případě se služebnictvo kradlo domem po špičkách, aby nedělalo hluk a milostivou paní nerušilo. Lottie byla obvykle vykázána z pokoje a nesměla se vrátit dřív, než ji Aurelie zavolala, což se stávalo zpravidla až v podvečer. Jindy chtěla Aurelie přinést jen tác s jídlem, podruhé se rozhodla obléknout k večeři.

	V závěru prvního měsíce už byla Lottie na takové chování zvyklá. Podezírala svou paní, že zůstává v posteli jen z nudy, ale ze své pozice se k tomu neměla co vyjadřovat. Vypomáhala při různých pracích v domě nebo asistovala plukovníkovi při úklidu chlívku lady Petunie. Černou berkshirskou prasnici si velmi oblíbila a čuník ji zřejmě poznával, i když si dost možná spíše pamatoval pochoutky, které mu Lottie denně nosila.

	Jednou večer, po dni stráveném v relativní nečinnosti, vešla Lottie do Aureliina budoáru a zjistila, že její paní má na sobě spodničku.

	„Zavažte mi šněrovačku, Lottie.“

	„Navečeříte se dole v jídelně, milostivá paní?“

	„Ne. Obávám se, že ne. Umírám nudou a mám chuť na partii karet.“ Aurelie zadržela dech, aby jí Lottie mohla pořádně stáhnout korzet.

	„Jsem si jistá, že plukovník vám s radostí vyhoví.“

	„Mám na mysli řádnou partii karet. Chci, abyste mi pomohla s oblékáním a učesala mě. Pak odnesete zprávu do důstojnické jídelny. Zařiďte, aby ji převzal osobně poručík Gillingham.“

	„Ano, milostivá paní.“ Lottie ze začátku uhodla, že tajným milencem lady Aurelie je právě Gillingham, a teď se její podezření potvrdilo. Pomohla své paní při oblékání a chystala se jí vytvořit důmyslný účes, Aurelie však zvedla ruku.

	„Nechci vypadat příliš formálně, Lottie. Má to být soukromá karetní partie s přáteli. Vlasy mi vyčesejte jen po stranách a upevněte hřebínky. Dnes večer je budu mít rozpuštěné.“

	„Jak si přejete, milostivá paní.“

	Aurelie se v zrcadle setkala s Lottiiným znepokojeným výrazem. „Vy to neschvalujete?“ Rty jí zvlnil úsměv.

	„Já se k tomu nemám právo vyjadřovat, milostivá paní.“

	„Zcela správně.“ Aurelie natáčela hlavu hned na tu, hned na onu stranu a kriticky hodnotila svůj ležérní účes. „Přesně tak jsem si to představovala.“ Vyndala z dámské taštičky složený list papíru a podala ho Lottie. „Víte, co máte udělat. Nenechte mě dlouho čekat.“

	Byl příjemný večer a pořád velmi teplý. V korunách stromů šelestil slabý vánek, z vojenské kuchyně se linula vůně cibule a pečeného masa a mísila se s vlhce bahnitým pachem řeky Medway. Cestu k důstojnické jídelně znala Lottie i poslepu a přidala do kroku. Když po zaklepání na dveře přišel otevřít vojín Benson, spadl jí kámen ze srdce. Obočí mu užasle vzlétlo vzhůru.

	„Co si přejete, slečno?“

	„Mám zprávu pro poručíka Gillinghama,“ odpověděla udýchaně. „Musím mu ji předat osobně.“

	Benson se zamračil a zavrtěl hlavou. „Dovnitř vás pustit nemůžu, slečno. Sem smějí jen důstojníci.“

	„Tak ho, prosím, požádejte, aby přišel ke dveřím, Joe.“

	„Já nevím, Lottie. Neměla byste běhat za důstojníkem. Neskončí to pro vás dobře.“

	„Ten vzkaz není ode mě, Joe. Víc vám říct nemůžu, ale když mu vyřídíte, že pro něj mám zprávu, jistojistě přijde.“

	„Počkejte tady. Udělám, co můžu.“ Joe zmizel v budově a Lottie nechal stát přede dveřmi.

	Rozhlédla se a doufala, že ji nikdo neviděl. Klepy se šíří po kasárnách rychlostí blesku. Naštěstí nemusela dlouho čekat.

	Joea vystřídal ve dveřích Gillingham. „Prý pro mě něco máte, Lottie.“

	Podala mu složený lístek a počkala, až si přečte text sdělení. „Mám počkat na odpověď, pane?“

	„To nepůjde,“ prohlásil a zakabonil se. „Vyřiďte milostivé paní, že mě to velmi mrzí, ale že to není možné.“

	„Ovšemže to možné je, Farrelle. Všechno jde, když se chce.“

	Lottie se udiveně otočila. Stála za ní lady Aurelie.

	„Aurelie, to nemůžete,“ domlouval jí Farrell tiše. „Dovolte, abych vás doprovodil domů.“

	Pohodila hlavou. „Takže takového uvítání jsem se dočkala? Proč nesmím navštívit své přátele a zahrát si s nimi karty?“

	„Protože váš manžel je můj velící důstojník. A ztište hlas, prosím.“

	„Jestli mě nepustíte dovnitř, naopak ho zvýším a budu křičet a celá kasárna se dovědí, co se děje.“ Aurelie přistoupila blíž a s vemlouvavým úsměvem vzhlédla k jeho pohlednému obličeji. „Jen jednu nebo dvě partičky whistu, můj milý. Slibuji, že vás nepřivedu na mizinu, protože jak víte, pokaždé vyhraju.“

	Lottie přešlápla z nohy na nohu. „Někdo sem jde, milostivá paní.“

	Farrell sledoval její pohled. „V pořádku. To je vojín Ellis.“ Uchopil Aurelii za ramena. „Lásko, prosím, dovolte jednomu z nás, aby vás odvedl zpátky domů. Uvidíme se zítra.“

	Ovinula mu paže kolem krku a stáhla hlavu dolů, takže se jejich rty setkaly v letmém polibku. „Ne, Farrelle. Chci si zahrát karty.“

	Vpustil ji dovnitř. „Vojíne Ellisi.“

	Gideon se na místě zastavil. „Ano, pane.“ Zasalutoval, ale díval se na Lottie.

	„Pojďte dovnitř, Ellisi. A vy také, slečno Laneová.“ Farrell podržel otevřené dveře. „Lady Aurelie se nás dnes večer rozhodla poctít svou společností. Chci, abyste se oba zapojili do hry.“

	„Ale já neumím hrát karty,“ namítla Lottie, která vešla za svou paní do budovy. „Třeba se mi podaří milostivou paní přemluvit, aby se se mnou vrátila domů.“

	„Vy ji ještě moc dobře neznáte, že?“ Farrell zavrtěl hlavou. „Ellisi, chci, abyste nás obsluhoval. Vojín Benson zajistí, aby nás nikdo nevyrušoval.“

	„Namouduši, Farrelle, nechystáme se na večírek. Jde o obyčejnou karetní partii. Nic víc, nic míň.“ Aurelie ho s úsměvem poplácala po tváři.

	„Jsme jen dva, Aurelie,“ upozornil ji Farrell nenadšeně. „Počkejte tady na mě. Dojdu pro Lombarda a Cheneyho, pokud trváte na tom, že hodláte uskutečnit ten svůj bláznivý plán.“

	„Hodlám.“ Aurelie otevřela dveře do jídelny a nadechla se nosem. „Celý den jsem nejedla. Přišel by vhod tác s jídlem a sklenička vína.“ Pokynula Lottie. „Pojďte se mnou a povinnosti přenechte mužům.“ Vplula do místnosti, takže Lottie neměla jinou možnost než ji následovat.

	Jen co byla uvnitř, Aurelie se rozhlédla po stolech na trnožích, které byly holé, bez bílých ubrusů.

	„Zhruba za měsíc nám tohle bude připadat jako vrchol přepychu. A proto toho musíme co nejvíc využít.“ Přitáhla si židli, posadila se a hedvábnou sukni rozprostřela kolem sebe. „Předpokládám, že s mým chováním nesouhlasíte, Lottie. Něco takového se od manželky vysokého vojenského důstojníka neočekává.“

	„Neřekla bych, že záleží na tom, co si myslím nebo nemyslím, milostivá paní. Zdá se mi, že stejně uděláte to, co chcete, bez ohledu na kohokoli a cokoli.“ Lottie nejdřív napadlo, jestli nezašla příliš daleko, ale měla zlost, že by se kvůli znuděné vojenské paničce mohli její přátelé dostat do problémů. Aurelie se zamračila, ale vzápětí se zasmála.

	„Jste troufalá mladá žena, Lottie Laneová. Po pravdě se mi zamlouváte čím dál víc. Opovrhuji patolízalstvím a bezpáteřností. Samozřejmě máte pravdu, já to však Farrellovi i jeho kamarádům vynahradím.“

	„Co by se stalo, kdyby se to dověděl plukovník, milostivá paní?“

	„Dashwood je drahoušek a chce, abych byla šťastná. Jediná bytost, kterou má radši než mě, je ten zpropadený čuník. Díkybohu za Její prasečí Milost, která mu obstarává povyražení.“

	Lottie si lámala hlavu s co nejvhodnější odpovědí, když se rozlétly dveře a do jídelny vpadl Gideon. „Milostivá paní, přede dveřmi je plukovník a shání se po vás.“

	
Kapitola sedm

	 „Zatraceně!“ Aurelie vstala ze židle. „Někdo musel vidět, jak odcházím z domu.“

	„Co budete dělat, milostivá paní?“ zjišťovala Lottie úzkostlivě.

	„Nevím. Potřebuju čas na rozmyšlenou.“

	Lottie už zažila svou paní v různém rozpoložení, ale tohle bylo poprvé, kdy dala najevo známky strachu, třebaže jen na pomíjivý okamžik. Když se otevřely dveře, Aureliin výraz se změnil pouze nepatrně.

	Do důstojnické jídelny rázným krokem vešel plukovník Dashwood. „Aurelie, bylo mi řečeno, že jste se sem vypravila sama, ale nechtěl jsem tomu věřit.“

	Jeho vyčítavému pohledu čelila se vzdorně zdviženou bradou. „Není pro vás typické, abyste naslouchal pustému tlachání, drahoušku.“

	„Tentokrát vám to neprojde, Aurelie.“ Zrudlý obličej mu zbrunátněl ještě víc a husté bělostné obočí zkřivil hněv. „Důkaz vidím na vlastní oči. Nesluší se, aby se manželka staršího důstojníka chovala jako žena volných mravů, která se zdržuje v okolí kasáren.“

	Lottie už to nevydržela. V naléhavé potřebě bránit svou paní zapomněla na své podřízené postavení a předstoupila před plukovníka. „Byla to moje vina, pane. Omlouvám se za svou opovážlivost, ale musím hovořit zcela otevřeně. Lady Aurelie se vystavila nepříjemným následkům pouze kvůli mně.“

	Na okamžik se rozhostilo užaslé ticho, a i když Lottie sklopila zrak, cítila, že se na ni všichni dívají.

	„Jak tomu mám rozumět, Laneová?“ udeřil na ni plukovník Dashwood zlostně. „Mluvte.“

	Lottie vrhla kradmý pohled na Gideona. Byla odhodlaná tvrdit, že to ona si smluvila mileneckou schůzku a dotyčným je vojín Ellis. Vtom se jí zmocnila panika a uvědomila si, že by mu její tvrzení mohlo způsobit potíže u nadřízených. Zavrtěla hlavou. „Já nemůžu, pane.“

	„Co nemůžete? Co je to za nesmysl?“ Dunivý hlas plukovníka Dashwooda otřásal jídelnou jako ozvěna hromu.

	„Domnívám se, že jsme natolik obeznámení s běžným lidským chováním, abychom pochopili, co slečna Laneová říká, Dashwoode.“ Lady Aurelie se k němu přitočila. „Je pravda, že jsem se sem vydala bez rozmyslu a aniž bych uvažovala o tom, co se sluší a patří, nebo co si o mém jednání pomyslí ostatní, ale ve skutečnosti nikdo nepřišel k úhoně.“

	Lottie zvedla hlavu. „Bylo to kvůli mně. A upřímně mě to mrzí, pane.“

	Plukovník Dashwood si hlasitě odkašlal. „Možná jsem se poněkud unáhlil, Aurelie. Ale víte, jak jsou lidé pomlouvační. Navíc jste zřejmě zapomněla, že k nám dnes přišli na večeři Fothergillovi. Cordelie vás viděla, jak vycházíte z domu…“

	„Mohlo mě napadnout, že v tom odporném hanobení mé dobré pověsti má prsty ona.“ Aurelie mu s úsměvem položila ruku na paži. „Vrátíme se domů a té příšerné ženské ukážeme, že její zlomyslné intriky nevyšly.“

	Plukovník Dashwood poplácal drobnou ruku své manželky. „Zcela správně, drahá. Předvedeme nepříteli spojenou frontu. Tu ženskou jsem nikdy nemohl vystát.“ Vykročil ke dveřím a cestou se zastavil u Gillinghama, který stál v pozoru. „Přitáhněte svým mužům uzdu, poručíku.“

	„Ano, pane.“ Gillingham se napřímil.

	„Pojďte, slečno Laneová. Myslím, že tím je naše záležitost uzavřená.“ Aurelie pokynula Lottie. „Pro mladou lásku máme pochopení,“ dodala s nostalgickým povzdechem. „Nebuďte na dotyčného moc přísný, poručíku Gillinghame.“

	„Nebudu, milostivá paní.“

	„Přeju dobrý večer, pánové.“ Aurelie důstojně vyplula z jídelny zavěšená do svého manžela.

	Lottie zaváhala a s rozpačitým úsměvem se obrátila ke Gideonovi. „Vím, že s tím nesouhlasíte. Cítím, že mě propalujete záštiplným pohledem, vojíne Ellisi, ale udělala jsem jen to, co jsem udělat musela.“

	Díval se přímo před sebe a neodpověděl. Tím se potvrdily její nejhorší obavy.

	 

	„To bylo o chloupek.“ Aurelie odhodila dámskou taštičku na postel. „Musím vám poblahopřát za duchapřítomnost, Lottie. Sama bych to líp nevymyslela.“

	„To nestojí za řeč, milostivá paní.“

	„Každopádně jste mě vytáhla z ošemetné situace. Samozřejmě bych se z toho nakonec nějak vykroutila, ale takhle to bylo důvtipnější.“

	„Ano, milostivá paní.“

	„Teď budu muset jít dolů na večeři a být na tu zlopověstnou ženskou milá. Nejraději bych jí zakroutila krkem. Kdyby byla kuře, s radostí ji opeču na rožni.“

	„Možná by byla trochu tuhá a vysušená,“ poznamenala Lottie s úsměvem.

	Aurelie se dala do smíchu. „Líbíte se mi čím dál víc, moje milá. Starou Merriweatherovou jsem měla moc ráda, ale čas od času byla příšerně nudná a měla velmi nepříjemný zvyk ustavičně mi připomínat, jaký nezvedený harant jsem byla v dětství. Naopak s vámi je daleko větší zábava.“ Posadila se na stoličku před toaletní stolek. „Pro jistotu mi vyčesejte vlasy, aby ta stará čarodějnice neměla další důvod ke kritice.“

	„Jak si přejete, milostivá paní.“ Lottie naklonila hlavu na stranu a zamyšleně svraštila čelo. „Smím navrhnout, abyste si raději oblékla ty zelené taftové šaty, milostivá paní?“

	Aurelie sklopila zrak na svůj výstřih a usmála se. „Vím, co si myslíte, ale já odmítám měnit styl oblékání jen proto, abych uspokojila představu Cordelie Fothergillové ohledně toho, co je vhodné. Jestli mi její manžel bude okukovat poprsí, nebude to moje vina.“

	„Ne, milostivá paní.“ Lottie si uvědomila, že další dohadování nemá smysl. Lady Aurelie si usmyslila paní Fothergillovou všemožně dopalovat a nic, co by Lottie udělala nebo řekla, ji od toho neodradí.

	„Zdá se, že mi to neschvalujete, Lottie. Vidím do vás jako do výkladní skříně, ale ujišťuji vás, že jsem až odporně usedlá ve srovnání se svou babičkou, která nosila šaty z průsvitného mušelínu a zvlhčovala si spodničky, aby se pochlubila svou postavou. Dokonce i na starších rodinných portrétech mají dámy sotva zakrytá ňadra. Jak vidíte, na rozdíl od nich jsem poměrně zdrženlivá.“

	„Možná bude lepší, když se o ty informace nepodělíte s paní Fothergillovou,“ mínila Lottie s úsměvem.

	„Ponoukáte mě, abych se to téma odvážila nakousnout při večeři?“

	„Nic takového, milostivá paní. Jen si představte, do jakých rozpaků byste tím přivedla chudáka plukovníka.“

	„Nejspíš máte pravdu, ale tak jako tak to bude ukrutně otravný večer. Už se těším, až odsud vypadneme a odjedeme na Krym. Nepotrvá dlouho a vyplujeme.“ Aurelie si zkoumavě prohlížela v zrcadle čerstvě upravené vlasy. „To se vám mimořádně povedlo, Lottie. Máte kadeřnické nadání. A teď abych snad šla a postavila se nepříteli čelem.“

	„Ano, milostivá paní.“ Lottie počkala, až její paní konečně odejde z ložnice, a jakmile poklidila a dala všechno na své místo, přehodila si přes ramena teplý šál. Od chvíle, co na sebe vzala vinu za nepřístojné chování lady Aurelie, ji trápilo špatné svědomí, protože Gideona vtáhla do sítě lží a podvodů obestírajících vztah jeho přímého nadřízeného s plukovníkovou manželkou. Usoudila, že služebnictvo bude mít spoustu práce s podáváním večeře, která se opozdila skoro o hodinu, nemluvě o zklidnění všeobecně zjitřené nálady, a všichni budou natolik zaneprázdnění, že její nepřítomnost nezaznamenají.

	Nepozorovaně vyšla z domu a vydala se hledat Gideona. Jeho pracovní rozvrh znala nazpaměť, a zrovna teď měl volno. Nebylo těžké vžít se do jeho momentálních pocitů a odvážila se hádat, kam se nejspíš uchýlil, když chtěl být sám. Díky jejich rozhovorům během dopoledních projížděk znala jeho záliby i antipatie a věděla, že má obzvláštní slabost pro jisté odloučené místečko u řeky. Pro krátké opuštění posádky byl ideální čas i dostatek denního světla. Lottie nasadila svižné tempo.

	Gideona našla přesně tam, kde čekala, že bude, a prozradila ho slabá vůně tabákového dýmu. Opatrně volila cestu blátivým pobřežním pásmem k zákoutí u řeky, napůl skrytému za smuteční vrbou. „Gideone?“

	Opíral se o kmen stromu, ale hned se napřímil a užasle si ji měřil. „Lottie? Co tady pro všechno na světě děláte?“ Oharek doutníku hodil do kalných vod řeky Medway.

	„Musím s vámi mluvit, Gideone. Chci se omluvit za to, že to dnes večer vypadalo, jako by mezi vámi a mnou něco bylo.“

	„Lady Aurelie nás všechny zatáhla do svých osobních záležitostí.“

	Jeho zlostný tón Lottie šokoval. „Jsem přesvědčená, že ho doopravdy miluje.“

	„Koho? Svého manžela, nebo muže, kterého provokuje a pohrává si s ním a pravděpodobně ho odkopne v okamžiku, kdy ji začne nudit?“

	„To není spravedlivé, Gideone.“

	„Že není? Vy ji neznáte. S Farrellem jsem už čtyři roky a vím, že je to skvělý chlapík. Do lady Aurelie je bláznivě zamilovaný, přestože ví, že ona manžela nikdy neopustí. Měla i jiné milence a ty avantýry pokaždé skončily špatně – a když ne pro ni, tak pro její nebohou oběť.“

	„Líčíte ji jako netvora, ale ona je milá a laskavá.“

	„Je to zkušená žena, která ví, co dělá. Pro ni je to jenom hra.“

	„To je poněkud drsné, Gideone. Lady Aurelie musela být velmi mladá, když se provdala za plukovníka, a troufám si tvrdit, že k souhlasu s takovým svazkem byla přinucená. Nechce se mi věřit, že by stála o manžela, který je daleko starší než ona.“

	„Nevěřte všemu, co vám řekne. Já jsem naopak slyšel, že se vdala proti vůli své rodiny. Má vlastní majetek, který jí umožňuje, aby si dělala, co se jí zlíbí. A pokud vás zajímá můj názor, přesně tak jedná i teď.“

	„A já si myslím, že ji soudíte moc přísně. Když si brala plukovníka, nemohlo jí být víc než sedmnáct.“

	„Zato já bych dal krk za to, že moc dobře věděla, o co jí jde. Některé dívky se zamilují spíš do uniformy než do muže, co ji nosí, a domnívám se, že to byl případ i lady Aurelie. Zbožňuje dobrodružství a žije jen pro zábavu a vzrušení. Předpokládal jsem, že vám ji to dnešní divadýlko předvede v pravém světle.“

	Lottie jeho slova vyrazila dech. V duchu se pokoušela porovnat jeho názor na lady Aurelii se svým vlastním, ale nepodařilo se jí to. „Myslím, že jste vůči ní zaujatý,“ prohlásila nakonec. „Něco z toho možná pravda je, ovšem to přece neznamená, že je špatný člověk. Třeba Gillinghama upřímně miluje.“

	„Plukovník je čestný muž, Lottie. Zaslouží si někoho lepšího.“

	„Každému musí být na první pohled jasné, že svoji ženu miluje.“

	„Víc než lady Petunii?“ Gideonovi zacukalo v koutcích úst a světle hnědé oči zajiskřily. „Přece se kvůli těm dvěma nebudeme hádat. Koneckonců je to jen a jen jejich věc. Jenom si nepřeju, abyste se zbytečně zaplétala do intrik lady Aurelie.“

	„Mám svůj vlastní rozum a dokážu se o sebe postarat. Nejspíš jsem udělala chybu, když jsem se vás vydala hledat, ale potřebovala jsem se ujistit, že jste neměl malér kvůli tomu, co jsem řekla.“ Otočila se k odchodu, ale on byl rychlejší a chytil ji za ruku.

	„Neodcházejte, Lottie. Omlouvám se, jestli jsem vás urazil.“

	„Nic se nestalo. Na své názory máte stejné právo jako já na ty své.“ Jemně vyprostila svou ruku z jeho. „Měla bych se vrátit domů dřív, než mě začnou postrádat.“

	„Půjdu s vámi. Co nevidět bude tma.“ Nabídl jí rámě. „Přece se nebudeme hádat.“

	„Ovšemže ne.“

	Pomohl jí nahoru do smekavého svahu. „Máte zablácené boty. Jak to vysvětlíte zlé obryni Mannersové?“

	„To je snadné. Řeknu, že jsem byla na návštěvě u lady Petunie.“ Lottie si lítostivě prohlížela urousaný okraj sukně. „Připadá mi, že kvůli tomu čuníkovi trávím polovinu času v umývárně.“

	„Když už je řeč o jeho dvou dámách, zajímalo by mě, po kom by se plukovníkovi víc stýskalo, kdyby se lady Aurelie rozhodla zůstat doma, až přijde rozkaz k odjezdu na Krym,“ poznamenal Gideon s pobaveným úsměvem.

	„Nerada to říkám, ale to se nestane. Máme ušitou výbavu a jsme přichystané k odjezdu.“

	„Kéž byste si to rozmyslela, Lottie. Nemáte ponětí, do čeho dobrovolně jdete.“

	„Počítám se vším.“ Přidala do kroku, ale on ji po několika vteřinách snadno dohonil.

	„To je šílenství, Lottie. Až dorazíme na Krym, bude zima, a nikdo neví, s jakými podmínkami se budeme muset potýkat. Být vaším manželem, vůbec by mě nenapadlo vystavovat vás takovému nebezpečí.“

	„Nejsme manželé, Gideone, a vy do mé budoucnosti nemáte co mluvit.“

	Popadl ji za ruku a pevně sevřel prsty. „Tak si mě vezměte, Lottie. Provdejte se za mě a já se o vás postarám.“

	„Pusťte. To bolí.“

	Okamžitě ji pustil. „Omlouvám se, ale svá slova jsem myslel vážně. Můžeme uzavřít manželství na základě zvláštního povolení a já zařídím, abyste měla všechno, co potřebujete, zatímco budu pryč.“

	„To jsou pošetilé řeči. Vždyť se vůbec neznáme.“

	„Já si o vás myslím jen to nejlepší a jsem přesvědčený, že mě máte ráda. To ostatní přijde časem, pokud mi dovolíte, abych vás ochránil před nebezpečím.“

	Zavrtěla hlavou. „Přestaňte, Gideone. Je to šílené.“

	„Vám připadá šílené, že vás chci chránit před zážitky, jež vás můžou vyděsit k smrti nebo se pro vás stát osudnými?“

	„Ne, samozřejmě že ne. Naopak je to pozornost, kterou si nezasloužím a kterou nemohu přijmout. Vzájemná obliba není pevný základ pro manželství a já nehodlám zneužívat vaší laskavosti.“

	„Myslím to vážně, Lottie. Hodně mi na vás záleží. A není jediný důvod, proč byste musela odjet.“

	„Už jsem vám odpověděla, Gideone.“

	Teď už skoro běžela a on musel prodloužit krok, aby jí stačil. „Dobře. Už neřeknu ani slovo, ale kdybyste si to rozmyslela…“

	Jeho slova mezi nimi ještě chvíli visela ve vzduchu, ale záhy je odnesl chladný večerní vánek. Dál šli mlčky a před brankou sídla Dashwoodových se rozloučili.

	„Dobrou noc, Gideone.“ Lottie po něm vrhla kradmý pohled. „Děkuju, že jste mě doprovodil.“

	Otevřel branku a ustoupil. „Dobrou noc, slečno Laneová.“

	„To je směšné,“ prohlásila podrážděně. „Doposud jsme byli přátelé. Nehněvejte se. Jen všechno pokazíte.“

	„Své pocity jste dala jasně najevo. Myslím, že bude lepší, když se nebudeme vídat tak často.“

	Strnula, ohromená jeho chladným tónem. „Jak si přejete.“

	„Dobře víte, že si to nepřeju.“ Hlas se mu chvěl potlačovanými emocemi. „Požádal jsem vás o ruku, Lottie, a vy jste mě odmítla. Moji nabídku jste smetla stejně lhostejně jako drobky ze stolu a označila ji za šílenství. Konkrétně jste řekla, že je pošetilá.“

	„A skutečně by bylo šílenství, kdybych ji přijala jen proto, abych nemusela lady Aurelii doprovázet na Krym. Vy mě nemilujete, Gideone. Zachoval jste se jako džentlmen a já to považuju za velmi milé gesto –“

	„Už nic neříkejte. Nemusíte pokračovat. Omlouvám se, že jsem se o tom vůbec zmínil.“ Otočil se a odcházel.

	Byla v pokušení zavolat ho zpátky – ale co by mu říkala? Pohádali se a snaha o diskusi nikam nevedla. On její důvody nechápal nebo nechtěl pochopit a jí nešlo na rozum, proč je tak umíněný. Snažila se mu vysvětlit, proč nemůže přijmout nabídku učiněnou z náhlého popudu, přestože ji předložil s těmi nejlepšími úmysly. O jeho upřímnosti nepochybovala, nicméně byla přesvědčená, že až bude mít příležitost o tom důkladně popřemýšlet, zalituje, že něco takového vůbec vypustil z úst. Zamířila dozadu ke vstupu pro služebnictvo a vešla do domu.

	U paty zadního schodiště se setkala s Hansfordem. „Lady Aurelie už na vás zvonila, slečno Laneová.“

	„Byla jsem na procházce,“ odpověděla Lottie a sklopila oči na své zablácené boty. „Neuvědomila jsem si, že je tak pozdě.“

	„Když mi ty boty laskavě svěříte do péče, vyčistím vám je, slečno. Roznášet bahno po domě není nejlepší nápad. Paní Mannersové stačí málo.“

	„Máte pravdu. Nechápu, jak mě to mohlo napadnout.“ Opřela se o stěnu a zula si špinavou obuv. „Děkuju, Hansforde.“

	„To je říční bahno, slečno. Za tmy byste neměla chodit tak daleko.“

	„Zabloudila jsem, Hansforde. Ale stejnou chybu už neudělám.“

	„O tom nepochybuju, slečno.“

	 

	Když Lottie vešla do pokoje, Aurelie seděla u toaletního stolku. Podívala se na ni do zrcadla, ale neotočila se. „Kde jste byla? Zvoním na vás už celou věčnost.“

	„Moc mě to mrzí, milostivá paní. Šla jsem se projít a ztratila jsem pojem o čase.“

	„Hádám, že jste se setkala se svým nápadníkem.“

	„Žádného nápadníka nemám, milostivá paní.“

	„Nejsem hloupá, Lottie. Všimla jsem si, jak se k sobě vy a Ellis máte. Je jen jediný důvod, proč se mladá žena odváží vyjít v noci sama ven, a vsadím se, že kvůli drahocenné prasnici mého manžela to nebylo.“

	„Samozřejmě máte pravdu. Musela jsem se Gideonovi omluvit za tu předstíranou, tajně domluvenou schůzku.“

	„Soudě podle vašeho výrazu to nedopadlo dobře.“ Aurelie se otočila na stoličce a pátravě se na ni zadívala. „Mě neoklamete, Lottie. V srdečních záležitostech se dobře vyznám. Bůhví, že jsem si jich užila až až. Co se stalo?“

	„Trochu jsme se pohádali, milostivá paní. Ale jsem si jistá, že se to přežene.“

	„Myslím, že ho máte moc ráda.“

	„Mám, milostivá paní.“

	„Tak co se zvrtlo?“

	„On se domnívá, že není nejlepší nápad, abych vás doprovázela na Krym.“

	„A abyste se tomu vyhnula, požádal vás o ruku.“

	Lottie vykulila oči. „Jak to víte?“

	„Moje milá, je to pravý kavalír. Podle něj je to jediný způsob, jak vás ochránit před nebezpečím. Předpokládám, že jste ho odmítla.“

	„Ano, ovšem. Co jiného jsem měla dělat?“

	„Měla jste souhlasit a provdat se za něj.“

	„Jsem si jistá, že bychom toho oba později litovali.“

	„Dobrá. Těší mě, že máte vlastní rozum, Lottie. A teď mi, prosím vás, vyndejte sponky z vlasů a pomozte s přípravou do postele. Jsem vyčerpaná. Poslední část večera jsem strávila tím, že jsem se snažila být milá na tu strašlivou ženskou, přestože bych tu její šerednou červenou paruku nejradši popadla a hodila do krbu.“

	„Ona nosí paruku?“

	„Ovšemže je to paruka. Pod tou falešnou kšticí je šedivá jako jezevec, nebo možná plešatá. S jistotou to nevím, ovšem byla jsem ve vážném pokušení jí tu věc strhnout z hlavy. Až budu v posteli, zamíchejte mi do vody pár kapek laudana, jinak neusnu.“

	 

	Ať už to mělo něco společného s tou nešťastnou příhodou v důstojnické jídelně, nebo šlo o pouhou náhodu, Lottie hluboce rozladilo, když se dověděla, že žádné jezdecké lekce už se konat nebudou. Aurelie vyloženě zuřila, ale bylo rozhodnuto, vydaly se patřičné rozkazy a neexistovala nejmenší šance je zrušit. Chodila sem a tam po salonu a nespokojeně zatínala ruce v pěst.

	„Věřila byste tomu, Lottie? Dashwood mi opomenul sdělit, že Gillingham a jeho muži musí neodkladně dokončit výcvik u telegrafní jednotky.“

	Lottie stála u dveří, zvědavá, proč ji její paní tak naléhavě zavolala. „Skutečně, milostivá paní?“

	„Chápete, co to znamená?“

	„Po pravdě ne, “ přiznala Lottie a ostražitě si svou velitelku měřila. Lady Aurelie byla podrážděná a nepřístupná už celý týden. Lottie napadlo, že je jako rendlík se zvolna se vařícím mlékem, které může každou chvíli vzkypět.

	„Znamená to, že je neuvidíme do té doby, než nastoupíme na parník směřující na Krym,“ pokračoval Aurelie zlostně. „Dověděla jsem se to od Hansforda. Věřila byste tomu, Lottie?“

	„Ne, milostivá paní.“

	„Můj vlastní manžel to přede mnou zatajil.“

	„Prosím za prominutí, milostivá paní, ale o co se jedná?“

	„Zítra odjíždíme do Southamptonu, kde se ubytujeme, budeme se užírat nudou a čekat na rozkazy.“

	„Vždyť nejsme připravené,“ zaprotestovala Lottie. „Ještě jsem ani nezačala balit vaše věci.“

	„Tak s tím raději začněte hned. Zazvoňte a já pošlu pro Hansforda, aby snesl z půdy zbylé truhly.“

	„Nevím, co chcete vzít s sebou a co tady necháte.“

	„Zabalte všechno, ale s plesovými róbami šetřete.“

	„Na Krymu je pravděpodobně potřebovat nebudete, milostivá paní.“

	„Kdoví, jak dlouho zůstaneme trčet v Southamptonu? Nehodlám večer co večer vysedávat v pokoji.“ Aurelie svižně přešla k psacímu stolu v rohu prostorné místnosti. „Napsala jsem zprávu Farrellovi… totiž poručíku Gillinghamovi. Chci mít jistotu, že ji dostane, rozumíte?“ Sáhla pro přeložený a zapečetěný list dopisního papíru. „Odneste mu to.“

	„Vynasnažím se, milostivá paní.“

	„To je hrůza,“ zvolala Aurelie a přitiskla si dlaně na zardělé tváře. „Tohle Dashwoodovi nikdy neodpustím. Nikdy.“

	 

	Jejich podnájem v Southamptonu byl podle Lottiiných měřítek přepychový, kdežto Aurelie prohlásila, že se hodí nanejvýš pro prasata.

	„I ten Dashwoodův zpropadený štětináč je ubytovaný líp,“ prohlásila a znechuceně hodila svou zbrusu novou čáku na lenošku. „Připadám si, jako by to bylo za trest. Jako bych byla neposlušné děcko, které pošlou do dětského pokoje za to, že zlobí.“

	„Jsem přesvědčená, že takhle plukovník Dashwood neuvažoval, milostivá paní.“ Lottie kývla na Hansforda, který uplynulou půl hodinu vykládal z vozíku za kočárem početné truhly a lodí kufry.

	Stál ve dveřích a v rukou žmoulal čepici. „Máte pro mě ještě nějakou práci, milostivá paní? Pokud ne, napadlo mě, že se půjdu do přístavu podívat na lodě.“

	„Momentálně pro mě už nic udělat nemůžete, Hansforde.“ Aureliina tvář se vyjasnila, a dokonce se na ní objevil neklidný úsměv. „Věřím, že vám váš pokoj vyhovuje.“

	„Na nic si nestěžuju, milostivá paní. Je to čisťounká ubikace, o jaké se mi ani nesnilo.“ Vycouval z pokoje a zavřel za sebou dveře.

	Aurelie žuchla na lenošku. „Je tak tvrdá, jako by kromě žíní byla vycpaná i koňskými kostmi. Jaksepatří si to s Dashwoodem vyříkám, až se nám uráčí dělat společnost. Což bude bůhví kdy.“

	„Nemůže to trvat dlouho, milostivá paní.“

	„Jestli tady budeme muset tvrdnout týdny, unudím se k smrti.“ Aurelie vstala a přistoupila k arkýřovému oknu obrácenému do rušné ulice. „Nechápu, proč Farrell neodpověděl na mou zprávu. Předala jste mu ji, Lottie, nebo ne?“

	Lottie potlačila povzdech. Tuhle otázku jí její paní položila už tolikrát, že to přestala počítat, a ona jí pokaždé odpověděla totéž. „Setkání s ním mi nebylo umožněno, milostivá paní. Lístek jsem dala vojínu Bensonovi, který měl službu a slíbil, že mu ho odevzdá.“

	„Myslím, že jeho odpověď musel někdo zachytit.“

	„Je to pravděpodobné,“ souhlasila Lottie zdráhavě. Dospěla ke stejnému závěru, ale své podezření si nechala pro sebe. „Přejete si, abych požádala domácí o nějaké občerstvení? O šálek čaje nebo snad nějaký likér?“

	„Teď bych pro zlepšení nálady uvítala spíš hlt koňaku nebo skleničku šampaňského.“ Aurelie přejela prsty nahoru a dolů po sametovém závěsu. „Prach,“ oznámila pobouřeně. „Ty závěsy by se měly vyvětrat a vyklepat.“

	„Ano, milostivá paní.“ Když byla její paní v podobné náladě, Lottie si s ní nevěděla rady. „Přejete si, abych došla pro láhev brandy? Samo sebou pro zdravotní účely.“

	„Měla jsem pro ni poslat Hansforda, ale už je pozdě. Vezměte si z mé taštičky peníze. Myslím, že si na chvíli lehnu. Cítím, že mě co nevidět rozbolí hlava. A když už budete venku, kupte také laudanum. Pochybuju, že v tomhle hlučném městě vůbec zamhouřím oči.“

	Lottie si nasadila čepec a kolem ramen omotala šátek. Jejich několik pokojů zabíralo celé první patro budovy, která kdysi bývala úhledným městským domem, jehož prostory teď byly rozdělené na nájemní světnice. Lady Aurelie neměla o ubytování valné mínění, ale jednotlivé místnosti byly pečlivě udržované, čisté, co do plochy vyhovující a vybavené patřičným, i když mírně omšelým nábytkem. Lottie vyšla z domu a dala se ulicí lemovanou podobnými řadovými měšťanskými sídly prostřídanými staršími budovami a obchody. Chvíli se jen tak procházela, prohlížela si výklad kloboučnictví a nabídku krámku se šicími potřebami. Potom co koupila láhev koňaku a lahvičku laudana, se vracela zpátky, ale když spatřila, jak o kus dál v ulici zastavil elegantní kočár, na místě zůstala stát.

	Jen co poznala cestující, ruka jí vzlétla k ústům a horečně přemýšlela, jak má tuhle novinu oznámit lady Aurelii.

	
Kapitola osm

	 „Proboha, to ne.“ Aurelie usrkávala koňak, který jí Lottie prozřetelně nabídla dřív, než jí onu neblahou zprávu sdělila. „Kdokoli, jen ne ta obávaná ženská, Fothergillová. Určitě jste se zmýlila, Lottie.“

	„Nezmýlila, milostivá paní. V životě jsem neviděla nikoho s takovými vlasy. Jsem si jistá, že je to generálmajor se svou manželkou. Třeba jsou ve městě jen na návštěvě.“

	Aurelie vyprázdnila skleničku a dožadovala se další dávky. „To je nesmysl a vy to víte. Je jen jediný důvod, proč sem Chlupáč Fothergill přijel, a sice aby dohlédl na přípravy k našemu odjezdu.“

	„Ale to je dobře, ne?“ Lottie nalila do skleničky hlt koňaku. „Znamená to, že tady nezůstaneme dlouho. Připojí se k nám plukovník i poručík Gillingham.“

	„O Gillinghamovi se přede mnou už nezmiňujte. Je nasnadě, že o mě nejeví zájem, jinak by vymyslel nějaký způsob komunikace.“

	„Je v obtížné situaci, milostivá paní. Jste manželka jeho velícího důstojníka.“

	„To mi nemusíte připomínat, Lottie.“ Aurelie upřela oči do skleničky, kterou otáčela v prstech. Nakonec ji postavila na stůl vedle pohovky. „Tímhle nic nevyřeším. Chovám se jako poblázněná školačka. Doneste mi klobouk a šál. Jdeme se projít – a čert vem Cordelii Fothergillovou.“

	 

	Druhý den dopoledne, zrovna když Lottie vybalila oblečení, jež lady Aurelie označila jako zcela nezbytné pro své bezodkladné potřeby, někdo zaklepal na dveře.

	„Máte návštěvu, slečno,“ oznámila domácí s namáhavým funěním. „Vyřiďte milostivé paní, že nejsem služebná. Pokud nemusím, do schodů vůbec nechodím.“

	„Kdo je to, paní Kempsonová?“

	„Tak podívejte, děvenko. Nejsem ani komorník. Tý starý vrány jsem se na jméno neptala, ale má vlasy, co pro ženskou v jejím věku nejsou přirozený. Buď si je barví, nebo má paruku. Vyberte si.“

	„To je paní Fothergillová…“ Lottie vrhla pohled přes rameno paní Kempsonové. Napůl očekávala, že na vrcholu schodiště spatří manželku generálmajora. „Řekla jste jí, že lady Aurelie je doma?“

	„Slyšela jste, co říkám? V tomhle podniku nejsem zaměstnaná jako služka. Jsem majitelka a pronajímám pokoje. Jestli chcete sejít dolů a oznámit té ženské, že tady nejste, je to vaše věc. Tímhle to pro mě končí.“ Nato s hlasitým hudrováním oddusala přes odpočívadlo.

	Lottie předala zprávu lady Aurelii. „Máte návštěvu, milostivá paní.“

	Aurelie byla ještě v posteli a upíjela horké kakao. „Ne. Snad to není Cordelie?“

	„Obávám se, že ano, milostivá paní.“

	„Povězte jí, že jsem na procházce.“

	„Paní Kempsonová ji naneštěstí informovala, že jste tady.“

	„Tak jí řekněte, že jsem indisponovaná.“

	„Jak si přejete. Ale pochybuju, že mi uvěří.“ Lottie vyšla z pokoje a ocitla se tváří v tvář Cordelii Fothergillové. „Je mi líto, paní Fothergillová, ale lady Aurelie se necítí dobře a nepřijímá návštěvy.“

	Cordelie ji obešla. „Nesmysl. Včera jsem vás obě viděla venku. Přišla bych dřív, ale musela jsem dohlédnout na to, aby mi Coleová uložila věci tam, kde je chci mít.“

	„Ne, opravdu, paní.“ Trvala Lottie na svém a zacouvala k Aureliině pokoji. „Moje paní je ještě v posteli.“

	„To mě neudivuje.“ Cordelie ji odstrčila a otevřela dveře dokořán. „Dobrý den, lady Aurelie. Mrzí mě, jestli nejste úplně v pořádku, ale to se záhy spraví. Váš milovaný manžel mě požádal, abych vám dělala společnost a ukrátila dlouhou chvíli, než se k vám připojí.“

	Aurelie si přitáhla přikrývku pod bradu. „To je od Dashwooda velmi milé, ale nechci vás zdržovat, paní Fothergillová. Mám strach, že se o mě pokouší něco nakažlivého.“

	„Myslím, že bychom spolu měly navázat důvěrnější vztah. Považujte mě za svou přítelkyni a oslovujte Cordelie. Koneckonců jsme na jedné lodi, abych tak řekla, či spíše zanedlouho budeme.“

	„Vy odplouváte se svým manželem na Krym?“ otázala se Aurelie zemdleným hlasem.

	„Považuji to za svou povinnost, drahoušku. Už příliš dlouho jsem seděla doma a čekala, až se můj choť vrátí z cizích krajin, ale teď jsem usoudila, že až bude bojovat za svou vlast, bude potřebovat mou ženskou společnost a milující péči.“

	Lottie se musela vší vůlí ovládat, aby potlačila smích. Zděšeného výrazu lady Aurelie by si musel všimnout každý, ale Cordelie Fothergillová byla tak zaneprázdněná svou vlastní důležitostí, že nic nezaregistrovala. V tu chvíli Lottie se svou paní hluboce soucítila. Se záplavou rozpuštěných vlasů se zdála drobná a bledá a v obrovské posteli se doslova ztrácela, nicméně jí v očích vzplanuly jiskřičky, jež pro paní Fothergillovou nevěstily nic dobrého.

	„Dovolíte, paní?“ vyhrkla Lottie. „Smím vám nabídnout v salonu nějaké občerstvení? Doběhnu dolů do kuchyně a něco přinesu.“

	„Přišla jsem za vaší paní. Nechte nás o samotě.“

	„Ne.“ Aurelie odhrnula přikrývku. „Vstanu navzdory své nevolnosti. Dovolte, abych se oblékla, Cordelie. Nerada přijímám hosty v ložnici.“

	„Doneslo se mi něco jiného,“ poznamenala Cordelie se čtveráckým úsměvem.

	Aurelie vyskočila z postele s prsty zahnutými jako drápy, očividně připravená vyškrábat Cordelii oči a tak ji jednou provždy zbavit samolibého úšklebku, ale Lottie zpozorovala varovné signály včas. Strhla ze židle župan, přehodila ho své paní přes ramena a přitom jí podržela paže u těla.

	„Pusťte mě,“ sykla jí Aurelie do ucha. „Já tu mrchu uškrtím.“

	„Počkám v salonu,“ oznámila Cordelie, než vyšla z pokoje a zavřela za sebou dveře. Aureliin výbuch vzteku ji ani trochu nerozrušil, i když Lottie měla spíše podezření, že je buď nedoslýchavá, nebo neskutečně hloupá.

	„Má štěstí, že odešla včas, jinak bych se neudržela a provedla něco, čeho bych litovala.“ Aurelie sklesla na stoličku před toaletním stolkem. „Jak se opovažuje vpadnout do mé ložnice a ještě mě urážet?“

	„Je to příšerná ženská,“ přitakala Lottie nazlobeně. „Nechce se mi věřit, že ji plukovník požádal, aby vás špehovala.“

	„Už to tak vypadá.“ Aurelie sáhla pro kartáč. „Ale musím s vámi souhlasit. Něco takového by Dashwooda nenapadlo. Nicméně pokud si přeje působit jako můj morální dozor, poskytnu jí dostatek podnětů, aby měla o čem přemýšlet.“

	„Myslíte, že je to rozumné, milostivá paní?“

	Aurelie se uličnicky usmála. „Ale ano, Lottie. A bude to vzrušující zábava. Už teď se na to ukrutně těším.“

	 

	Lady Aurelie Dashwoodová se vrhla mezi southamptonskou smetánku a ještě ten večer se účastnila dobročinného plesu. Vstupenky obstarala za nemalý obnos paní Kempsonová, která, jak vyšlo najevo, měla pozoruhodné povědomí o společenských událostech ve městě, o něž se s radostí a za jistou úplatu podělila. Lottie by nejraději zůstala doma a četla si, jenže Aurelie trvala na tom, aby ji doprovázela na všechny akce, některé ambicióznější než jiné.

	V průběhu týdnů se pozvánky jen hrnuly, lady Aurelii čekalo nadšené uvítání, kamkoli se dostavila, a společenské rubriky v místních novinách skloňovaly její jméno ve všech pádech. Hansford musel dojet do Chathamu a přivézt další várku jejích odpoledních a večerních modelů, takže se Aureliinu oblečení vyhradila celá jedna místnost. Četné pánské návštěvy bylo nutné odmítat. Ten úkol připadl paní Kempsonové, jíž podle všeho poskytoval určitou míru nechtěného uspokojení, a bylo zřejmé, že si popularitu svého urozeného hosta vychutnává.

	Totéž se však rozhodně nedalo říct o Cordelii. Lottie zahlédla její bledý obličej za oknem přes ulici pokaždé, když před jejich nájemním domem zastavil kočár. Zpočátku se Cordelie snažila žádný společenský podnik nevynechat, ale Aurelie byla neúnavná a někdy se jí sešly dvě, nebo dokonce tři akce na jediný večer. Lottie napadlo, že nikdo nemůže takové tempo vydržet věčně – nikdo kromě lady Aurelie Dashwoodové, ozdoby celého města.

	Lottie byla v jednom kole od rána, kdy se probudila, do chvíle, kdy padla do postele pozdě v noci nebo časně zrána. Nesměla se od své paní hnout na krok a byla k dispozici jako její garde, tak osobní služebná. Její povinnosti nebyly těžké, ale nezbýval jí skoro žádný čas na zotavení, natož na úvahy o svých potížích. A ne že by jí Gideon nějaké působil. Jeho návrh se pokoušela vyhnat z mysli, ovšem na jeho slova zapomenout nedokázala. Když to nejmíň čekala, vybavila se jí jeho tvář tak zřetelně, jako by ho měla před sebou. Přijmout jeho nabídku k sňatku by pochopitelně bylo bláhové, jen ji mrzelo, že ji neodmítla o něco ohleduplněji a vlídněji. Gideon je čestný člověk a věrný přítel a po pravdě se jí po jeho společnosti stýskalo. Chyběl jí jeho lenivý úsměv i pohotový smysl pro humor, ale nadevše postrádala jejich rozhovory při dopoledních jezdeckých lekcích. Těšila se, až ho zase uvidí, i když to nebude za těch nejpříznivějších okolností, a mohla jen doufat, že jí odpustí, že ho odmítla.

	Nehledě na zběsilý společenský život bylo Lottie jasné, že Aurelie není šťastná. Na veřejnosti projevovala bujaré veselí, ale sotva ve svém apartmá osaměly, Aurelie často podléhala mrzutosti a uzavírala se do sebe. Skoro nic nejedla a rozhořčeně si stěžovala na stravu, kterou jim podávala paní Kempsonová, ačkoli Lottie na jejích prostých, avšak chutně připravených pokrmech neshledávala nic špatného. Někdy nedokázala Aurelie posedět, jindy se stěží vymotala z postele. Lottie se nesčetněkrát přistihla, že si přeje, aby plukovník už přijel a konečně se vyplulo na moře, a zároveň se snažila nemyslet na útrapy, jež budou muset snášet, a nebezpečí, jimž budou muset neodvratně čelit. Mohla by cestu odmítnout, ale to už teď nepřipadá v úvahu. Její vztah s lady Aurelií balancoval na křehkém pomezí přátelství, důvěrnosti a podřízenosti a Lottie se za svou paní cítila svým způsobem odpovědná. Pod vnější slupkou chvástavosti a nonšalance odhalila zranitelnou a křehkou bytost a za křiklavým pohrdáním konvencemi vytušila hluboké emoce. Každá se narodila do jiného společenského prostředí, ovšem když došlo na milostné city, obě trpěly jako sestry.

	Jakmile měla chvilku pro sebe, šla se Lottie projít kolem přístavu. Jednou odpoledne se dívala, jak z poštovní lodi La Plata vystupují cestující, když vtom propuklo náhlé pozdvižení. Zastínila si oči před zamženým podzimním sluncem a zpočátku měla dojem, že se vylodil hlučný divadelní soubor.

	Sluneční paprsky se odrážely od zlatých splétaných šňůrek vojenských důstojníků, kteří doprovázeli statnou ženu ve středních letech s tmavou pletí, v křiklavě modrých šatech a klobouku zdobeném červenými a žlutými stuhami. Měla srdečné chování, laskavý výraz a hlasitý melodický smích, který se nesl přístavem tak jasně, že se všichni otáčeli po jeho zvuku. Lottie ustoupila stranou, aby mohla projít nevelká skupina, za níž kráčelo procesí námořníků s množstvím rozmanitých zavazadel.

	Lottie přemohla zvědavost a vyčíhala si jednoho z plavčíků. „Kdo je to? Kdo je ta paní?“

	„To je Matka Seacoleová,“ odpověděl s úsměvem. „Nejspíš jste o ní ještě neslyšela, ale brzo bude všeobecné známá. Připlula až z Navy Bay v Panamě, aby mohla odjet za slečnou Nightingaleovou na Krym. Prozradila nám to cestou. Promiňte, slečno, musím si pospíšit, aby mě tady nenechali.“

	Lottie se za nimi dívala, dokud jí nezmizeli z dohledu, ale veselý smích Matky Seacoleové se ještě dlouho vznášel ve vzduchu a soupeřil s truchlivým křikem racků. Lottie spěchala s čerstvou novinou za Aurelií – jenže ta ležela v posteli a bez zájmu civěla do stropu.

	„Jste nemocná?“ zjišťovala Lottie úzkostlivě. „Připadáte mi trochu pobledlá.“

	„Koupila jste tu růž na tváře, o kterou jsem si řekla?“

	„Koupila, milostivá paní, ale vy žádnou umělou barvu na tváře nepotřebujete.“

	„Jste moje služebná, ne moje matka. Ta je už dávno po smrti.“

	„Omlouvám se. Jste krásná žena. Nepotřebujete nic, co by vám dodalo ještě víc půvabu.“

	„Přestaňte mě poučovat, Lottie. Sama vím, co je pro mě nejlepší.“ Aurelie se vztyčila na lokti. „Co mi chcete říct? Z vašeho výrazu je znát, že vás něco rozrušilo. Že by Cordelie spadla ze schodů a srazila si vaz?“

	„Ne. Nic takového. Procházela jsem se kolem přístavu, když z poštovní lodi vystoupila jakási pozoruhodná žena v doprovodu několika vysoce postavených vojenských důstojníků.“

	„Opravdu? To je vážně zajímavé.“ Aurelie sklesla zpět na polštáře. „Dostala jsem hlad. Mám chuť na jahody.“

	„Na jahody není vhodné roční období. Co třeba pěkné šťavnaté jablko?“

	„Ne, Lottie. Řekla jsem, že chci jahody.“ Aurelie zavřela oči. „Nevadí. Možná je budou podávat dnes večer na plese.“

	„Domníváte se, že byste měla jít zase do společnosti? Vypadáte vyčerpaně. Odpočinek by vám velmi prospěl.“

	Aurelie otevřela jedno oko. „Teď jste pro změnu zdravotní sestra? Já myslela, že vám slečna Nightingaleová dala košem. Odejděte a dopřejte mi klid. Vzbuďte mě včas, abych se stihla obléknout. Jdeme na ples a už nechci nic slyšet.“

	 

	Dobročinný ples se konal ve velkém společenském sále v centru města. Dorazily na něj pozdě, protože Aureliina toaleta trvala déle než jindy. Nadto se několikrát převlékala, protože na každých šatech, které jí Lottie přichystala, našla nějaký nedostatek.

	„Víte jistě, že se na to cítíte, milostivá paní?“ zeptala se Lottie starostlivě, když procházely vstupní halou směrem k tanečnímu sálu.

	Pobledlá, ale umíněná Aurelie po ní střelila pohledem. „Nezůstaneme tu dlouho. A chci, abyste se držela u mě, Lottie. Nepřipusťte, aby se ke mně přiblížila ta ženská, jinak se neovládnu.“

	„Já přece musím zůstat v předpokoji s ostatními služebnými.“

	„Dnes večer budete moje společnice a garde. Zatímco budu tančit nebo se bavit, posadíte se k ostatním matronám, ale jen co zpozorujete, že ta dračice míří ke mně, chci, abyste jí srazila hlavu. Udělejte to, jak chcete, nicméně zneškodněte ji.“

	„Vynasnažím se.“

	Aurelie ji obdařila zářivým úsměvem. „Já vím, milá Lottie.“ Když jim uvaděč otevřel dvoukřídlé dveře, zavěsila se do ní a společně vešly dovnitř. Na prahu se Aurelie zastavila a Lottie poodešla stranou. Všichni přítomní se otočili a upřely pohled na krásku ve skvostných, smaragdově zelených šatech s oslnivě zářícím diamantovým náhrdelníkem kolem štíhlého hrdla a s náušnicemi odrážejícími světlo početných lustrů. Orchestr hrál dál, ale dvojice na parketu znehybněly. Lottie zatajila dech. Její paní uchvátila srdce i představivost význačného shromáždění, jako by mezi ně najednou přišla samotná královna. Ve srovnání s ní vypadaly usedlé matrony staromódní a mladé svobodné dívky nemotorné a nezajímavé.

	Poté co orchestr dohrál skladbu, rozhostilo se ticho a Lottie připadalo, že se zastavil čas. Mezi hosty byla spousta vojenských uniforem, ale ona okamžitě zahlédla plukovníka Dashwooda, který si klestil cestu davem, v patách měl Farrella Gillinghama. Vykročila k lady Aurelii, aby ji varovala, ale to už i ona spatřila manžela v doprovodu svého milence. Ještě si stačila rukou zakrýt ústa a pak se v mdlobách svezla na zem.

	Lottie si vedle ní klekla a uchopila ji za ruku. Vzápětí byl u nich Gillingham a zvedl Aurelii do náruče. Plukovník Dashwood, který byl celý zarudlý a namáhavě oddychoval, se poněkud opozdil a Lottie s hrůzou shledala, že zadní voj tvoří Cordelie. Vyskočila na nohy a pokynula uvaděči, ať otevře dveře.

	„Vpravo je předpokoj,“ upozornila tlumeným hlasem. „Vím to, protože jsme tady už byly.“

	Gillingham přikývl a vynesl své drahocenné břemeno z přeplněného tanečního sálu.

	„Pojďte raději s námi, Laneová.“ Plukovník Dashwood vyšel za Gillinghamem do relativně chladné vstupní haly. Zastavil se na nejvyšším schodu a zamračeně se obrátil na Cordelii. „Čím nás bude míň, tím líp, madam. Nemusíte se obtěžovat.“

	„No tohle! Chtěla jsem jen pomoct. Dohlížela jsem na vaši manželku, plukovníku.“

	„Nemyslím, že lady Aurelie potřebuje váš dozor, paní Fothergillová. Navrhuji, abyste se vrátila ke svému manželovi.“ Dashwood jí zavřel dveře před nosem. „Pošlete pro doktora, Laneová. Mé manželce očividně není dobře.“

	„Samozřejmě, pane, pokud to považujete za nezbytné. Ale příčinou její slabosti byl nejspíš šok, který utrpěla, když vás uviděla,“ vysvětlovala Lottie ohleduplně. „Netušily jsme, že jste v Southamptonu.“ Vešla za plukovníkem do předpokoje, kde už Gillingham opatrně položil Aurelii na pohovku.

	„Dojděte pro vodu, slečno Laneová,“ řekl a vzhlédl. „Nebo pro čichací sůl, jestli ji máte s sebou.“

	„Co se stalo?“ Aurelie otevřela oči a chtěla se posadit, hned však zase sklesla zpátky a zakryla si oči rukou v rukavici. „Gillinghame, jste to opravdu vy?“

	Poručík vrhl ostražitý pohled po plukovníkovi. „Ano, milostivá paní. Jsem tady s vaším manželem, který má velkou starost o vaše zdraví.“

	„Hrom do toho, chlape. Nemluvte za mě. Nejsem němý.“ Plukovník Dashwood ho odstrčil. „Je vám špatně, Aurelie? Mám poslat pro doktora?“

	Lottie stála u pohovky se sklenicí, již právě naplnila vodou ze džbánu na postranním stolku. „Možná by vám pomohl hlt vody, milostivá paní?“

	Aurelie se znovu pokusila posadit. „Ano. Prosím vás…“ Žíznivě se napila. „Zdolalo mě vedro v sále a samozřejmě radost z toho, že vás vidím, Dashwoode.“ Když jí Lottie znovu nabídla skleničku, zavrtěla hlavou. „Děkuju. Už jsem se vzpamatovala.“

	„Co kdybyste si tady chvíli odpočinula, milostivá paní?“ navrhl Gillingham tiše. „Můžu poslat pro drožku a odvézt vás do vašeho bytu.“

	„Ovšem, drahá,“ přikyvoval Dashwood energicky. „To je znamenitý nápad. Velmi dlouho jsme se neviděli a klidný společný večer bych jen uvítal.“

	Aurelie se posadila a upřela na něj přimhouřené oči. „A přesto jste mě nezpravil o svém příjezdu, Dashwoode. Vydal jste se na ples, aniž jste se obtěžoval zjistit, jestli bych měla zájem vás doprovázet.“

	Lottie zatajila dech a těkala pohledem z jednoho na druhého. Všimla si, že Gillingham by Aurelii nejraději bránil, ale hrozilo, že by ho zradily city, a ona ho tak jako tak schválně ignorovala.

	„Má drahá, samozřejmě bych šel rovnou za vámi, přijeli jsme však do kasáren teprve před pár hodinami. Jsem ve službě.“

	„Pochopitelně že jste ve službě.“ Aurelie vstala a opřela se o Gillinghama. Usmála se. „Povinnost především, Dashwoode. Jsem manželka vojáka už dostatečně dlouho, abych si to uvědomovala. Ani by mě nenapadlo vás žádat, abyste neuposlechl rozkazy svých nadřízených.“

	„Jste dokonalá manželka. Ostatně jako vždy.“ Dashwood zvedl její ruku ke rtům. „Jste natolik zotavená, abyste si mohla zatančit se svým manželem, Aurelie?“

	„Ovšem.“ Aurelie se odlepila od Gillinghamovy paže a položila ruku na manželovo předloktí. „S jednou podmínkou, Dashwoode. Po zbytek večera mě ochráníte před tou hašteřivou rudovlasou ženskou. Zatímco jsem tady čekala na váš příjezd, dělala mi ze života učiněné peklo.“

	Odpověď plukovníka Dashwooda se ztratila při jejich odchodu z místnosti. Lottie nevěděla, jestli má zůstat, kde je, nebo se od ní očekává, že půjde za svou paní do tanečního sálu. Gillingham chtěl následovat svého nadřízeného, ale zarazil se a s úsměvem Lottie oslovil.

	„Vypadá to, že vaše služby nebudou nějaký čas zapotřebí, slečno Laneová. Myslím, že se můžete jít osvěžit na čerstvý vzduch.“

	Upřela na něj nechápavý pohled. „O mě se mdloby nepokoušejí, poručíku.“

	„Já vím, ale venku je někdo, koho možná ráda uvidíte.“ Než vyšel z předpokoje, uličnicky na ni mrkl.

	„Gideon…“ Jeho jméno jí splynulo ze rtů v bezděčném povzdechu, přesto se jí zmocnily pochybnosti. Nerozloučili se spolu zrovna nejpřátelštěji, a proto si nebyla jistá jeho uvítáním, ale nad nerozhodností zvítězila touha ho znovu vidět.

	 

	Pach a zvuky stájí v ní vyvolaly vzpomínky na roky strávené u Dvoukrké labutě. Koně v kójích podupávali a hrabali kopyty, ty jankovitější vodili stájníci kolem dokola. Stranou civilistů postávali vojáci, a zatímco čekali na rozkazy, kouřili a popíjeli pivo. Lottie dýchl do obličeje studený noční vzduch a přitáhla si plášť blíž k tělu. Léto bylo už jen dávná vzpomínka a podzim přinesl prodlužující se tmavé večery i příslib chladnějšího povětří. Zarazila se a snažila se rozeznat tváře mužů, shromážděných ve světle planoucí lampy, ale Gideona nikde neviděla. Napadlo ji, jestli si z ní Gillingham nevystřelil. Jestli ano, byl to krutý žert a na jazyku ucítila příchuť zklamání, jako by polkla doušek hořké medicíny. Otočila se k odchodu a málem vrazila do vysoké postavy v uniformě.

	„Gideone?“ Aby viděla jeho obličej zřetelně, byla příliš velká tma, poznala by ho však kdekoli.

	„Lottie! Proboha, jsi to ty?“ začal jí z rozrušení tykat. Popadl ji za ramena a odtáhl do kaluže světla, deroucího se oknem bez zástěny. „Nečekal jsem, že tě dnes večer uvidím.“

	„Gillingham mi prozradil, že jsi tady.“

	„To je úžasné překvapení. Doufal jsem, že se zase brzy setkáme.“

	„Jsem moc ráda, že tě vidím, Gideone.“

	Dlouze se na ni zahleděl. „Opravdu, Lottie? Nebo to říkáš jenom tak?“

	„Potom co jsem tě odmítla, jsem se cítila příšerně – ale zaskočilo mě to.“

	„Odpověděla bys jinak, kdybych ti poskytl čas na rozmyšlení?“ Jeho dychtivý výraz ji zasáhl přímo u srdce, ale než zareagovala, důkladně se zamyslela.

	„Nabídku manželství bych nepřijala nejen proto, abych se vyvlékla z obtížné situace,“ pronesla pomalu, „přiznávám však, že jsem k tobě cítila něco víc než pouhé přátelství.“

	Spustil ruce k tělu. „A co cítíš teď? Na okamžik jsem měl dojem, že ke mně chováš hlubší city.“

	„Je to tak, Gideone, jsem však velmi zmatená. Moc mi na tobě záleží, ale musím mít jistotu.“

	„Jakou jistotu? Nerozumím ti.“

	„Musím mít jistotu, že ses jenom nezachoval jako džentlmen a nenabídl mi manželství proto, žes vůči mně cítil nějakou odpovědnost. Koneckonců se skoro neznáme.“

	Odpověděl jí polibkem, který ji zbavil dechu, rozumu a nejspíš i příčetnosti. Stáje, přiopilí podkoní i vojáci se rozplynuli v nicotě. Okolní svět přestal existovat. Omámila ji podmanivá mužská vůně jeho těla, známého oleje na vlasy a sedlové kůže. Jeho rty byly něžné, a přesto naléhavé a ona se odevzdala rozkoši i vzrušující líbeznosti okamžiku.

	„Vojíne Ellisi, takhle by to nešlo.“

	Dobromyslný hlas Joea Bensona sen zaplašil a Lottie zalapala po dechu jako plavec, který se vynořil z hloubky.

	„Dej nám pokoj, Joe,“ okřikl ho Gideon se smíchem. „Žárlíš, protože mám tu nejkrásnější dívku na světě.“

	„O to se přít nebudu.“ Joe se otočil k Lottie s širokým úsměvem. „Jsem rád, že jste ho srovnala, slečno. Od té doby, co jste odjela z Chathamu, do něj nic nebylo.“

	„Díky, kamaráde.“ Gideon vzal Lottie kolem pasu. „A teď zmiz. Já a Lottie si potřebujeme promluvit.“

	Joe pokrčil rameny a odloudal se ke svým druhům.

	„Já byla taky nešťastná,“ vyhrkla Lottie vroucně. „Musela jsem se tvářit, jako by se nic nestalo, ale neminul den, abych tě nezatoužila vidět s myšlenkou, abychom si to vyjasnili.“

	Položil jí prst na rty. „Není třeba. Já ti rozumím a za to, že jsi ke mně upřímná, tě miluju ještě víc. I když,“ nevesele se usmál, „tenkrát jsem to tak nevnímal.“

	„Neřekl jsi mi, že mě miluješ, Gideone.“

	„Já myslel, že víš, co cítím, Lottie. Spoléhal jsem na to, že podobné věci ženy vytuší, aniž se o nich musí mluvit.“

	„Takovou intuici mají možná ženy jako lady Aurelie, ale já o tvých pocitech nevěděla nic. Potřebovala jsem, abys mi o nich řekl.“

	„Tak ti o nich říkám teď, Lottie Laneová. Nejsem básník a ani nejsem kdoví jak výřečný, ale od první chvíle, co jsem tě spatřil, jsem věděl, že tě miluju.“

	Dala se do smíchu. „Tenkrát jsi ani nevěděl, jak se jmenuješ.“

	„Možná jsem nevěděl, kdo jsem, tebe jsem však poznal. Jako bych tě nosil v srdci i v duši odjakživa. Jsem tvůj, Lottie. Patřím jen a jen tobě a vždycky ti patřit budu, ať se děje, co se děje.“

	Zamrazilo ji v zádech – ale nezpůsobil to jen průvan, co se dral do stájí. „A já jsem navždy tvoje, Gideone. Odjedu s lady Aurelií na Krym, abych ti byla pořád nablízku.“

	Jejich další polibek provázelo hvízdání a povzbuzující pokřik jeho kamarádů.

	Lottie ho jemně odstrčila, opřela mu dlaně o hruď a podržela si ho v bezpečné vzdálenosti. „Musím jít. Lady Aurelie už mě možná shání.“

	Zakryl jí ruce dlaněmi. „Přesné datum našeho odjezdu neznám, musím tě však zase vidět.“

	„Bydlíme v nájemním domě paní Kempsonové na High Street. Každý ti ukáže cestu. Moji paní už zná celé město.“

	„Kdybych se tě teď zeptal, jestli si mě vezmeš, souhlasila bys? Byl bych daleko klidnější, kdybych věděl, že jsi v bezpečí v Anglii, místo abys riskovala život na Krymu.“

	„Ne, Gideone. To by nešlo. Chci být tam, kde jsi ty, a nadto mám jisté povinnosti vůči lady Aurelii. Cítím, že mě potřebuje víc, než by vůbec byla ochotná přiznat. S radostí tě budu provázet a snášet veškeré nebezpečí s tebou. Nejsem pokorná a slabá žena, která by spokojeně seděla doma a čekala.“

	Rozloučili se posledním dlouhým polibkem a pak Lottie spěchala zpátky do tanečního sálu. Radost ze shledání s Gideonem a z jeho vyznání lásky však kalil strach a smutek. Osud je svedl dohromady, jenže na jak dlouho?

	
Kapitola devět

	Lottie žila z kratičkých okamžiků, jež mohla strávit s Gideonem, přestože byli jen výjimečně sami. Plukovník Dashwood se rozhodl zůstat v kasárnách, aby dohlížel na přípravu telegrafních kabin a souvisejících přístrojů, které se měly naložit na parník počátkem listopadu. Nájemní dům v High Street navštěvoval málokdy a zdržel se tam jen krátce, zato ten, kdo se tam objevil při každé možné příležitosti, byl Gillingham doprovázený Gideonem. Jak se mu to podařilo zařídit, byla záhada jak pro Lottie, tak pro Aurelii, která to považovala za mimořádně zábavné. Lottie si nebyla jistá, jestli by se plukovník bavil stejně, kdyby věděl, že muž, po kterém posílal zprávy o své nehynoucí lásce a kytice květin, s ním soupeří o manželčinu náklonnost. Lottie bylo nad slunce jasnější, že plukovník prohrál bitvu dřív, než vůbec začala.

	Teď, když měla nablízku Gillinghama, se Aurelie úplně změnila. Na migrény zapomněla a lahvičku s laudanem odložila. Jen výjimečně zatoužila po sklence brandy a kvetla jako vzácná a křehká květina. Pleť jí zářila zdravím a do očí se vrátila jiskra. Lottie byla spokojená po svém – a byl to hluboký, vyrovnaný klid, jenž zaplavil její duši nyní, když věděla, že ji Gideon miluje. Nicméně měla strach o svou paní a Gillinghama, jehož budoucnost byla v ohrožení ještě předtím, než se vůbec ocitl na bojišti.

	Při jedné vzácné příležitosti, kdy měli Aureliin pronajatý byt celý pro sebe a seděli na nepohodlné pohovce, se s obavami svěřila Gideonovi. „To neskončí dobře,“ prorokovala s povzdechem. „Nechce se mi věřit, že je plukovník tak slepý, aby neviděl, co se mu odehrává přímo pod nosem.“

	Gideon ji k sobě přitiskl: „S tím nic nenaděláme, lásko. Gillingham ví, že riskuje, a zřejmě je přesvědčený, že ona mu za to stojí.“

	Lottie naklonila hlavu, aby mu viděla do očí. „Ty ji nemáš rád, viď?“

	„Nejde o to, jestli ji mám rád, nebo ne. Je manželka mého velícího důstojníka a její otec je hrabě. Je o tolik tříd nade mnou, až se mi motá hlava, když k ní mám vzhlédnout, ale to, co provádí, neschvaluju.“

	„Ovšem na Gillinghama nenasazuješ. To není spravedlivé.“

	Gideon ji políbil na čelo. „Podle mého názoru je blázen, ale je šíleně zamilovaný a já ani kdokoli jiný na tom nedokážeme nic změnit.“

	„Myslíš, že je blázen, když je tak zamilovaný, že mu na ničem nezáleží?“

	Vzal ji do náruče a políbil, ale vtom k nim z ulice dolehlo naléhavé bouchání domovního klepadla.

	„Paní Kempsonová zjistí, kdo to je.“ Lottie ho objala kolem krku, rozevřela rty a čekala, až vystupňuje její touhu do takové míry, kdy bude nebezpečné pokračovat, ale na schodech se ozval dusot těžkých bot a po něm následovalo důrazné zaklepání.

	„Mám naléhavou zprávu pro poručíka Gillinghama.“

	Gideon strnul. „To zní zlověstně.“ Vstal, uhladil si košili a spěchal otevřít dveře.

	Jen co vyšel na chodbu, Lottie znehybněla a napínala uši ve snaze zaslechnout, co posel říká. Chvíli nato byl Gideon zpátky. „Volají nás do služby. Oznámím to poručíkovi a pak vás budeme muset opustit.“

	Vyskočila na nohy. „Co to znamená?“

	„Zdá se, že naše loď už je v přístavu.“ Uchopil ji za ruce a zvedl si je ke rtům. „Je to tady, Lottie. Podle všeho vyplujeme co nejdřív.“ Pustil ji a zaklepal na dveře Aureliina pokoje.

	„Omlouvám se, že ruším, pane, ale přišel rozkaz. Musíme okamžitě odejít.“

	Odpověděl mu tlumený hlas a vzápětí se objevil Gillingham. Uhladil si vlasy a upravil vysoký límec kabátce. „Jsem připraven, vojíne Ellisi.“

	Za ním se objevila Aurelie. „To znamená, že všichni odjíždíme na Krym? Proč mi nikdo nic neřekl?“

	„Nevím, lásko,“ pronesl Gillingham mírně. „Možná vám to chce plukovník oznámit osobně.“

	Pohodila hlavou. „Bůhví, že jsem na jeho nečekané odjezdy zvyklá, ale obvykle se mě netýkají. Nutně to potřebuju vědět, Farrelle. Nedokážu si sbalit věci na povel.“

	Přitiskl si její ruku na tvář. „Nemůžu vám říct to, o čem nic nevím, ale Ellis a já musíme ihned odejít.“ Zlíbal jí prsty jeden po druhém. „Nezapomeňte, že vás miluji, Aurelie.“ Pak oslovil Gideona. „Jdeme, vojíne. Měl jste dost času na rozloučení.“

	Jak Gideon vycházel z bytu za Gillinghamem, poslal Lottie vzdušný polibek. Dveře se za nimi zabouchly… a byli pryč.

	Aurelii se chvěl spodní ret. „Nemůžou odjet bez nás. Začněte balit, Lottie.“

	Po zbytek odpoledne Lottie plnila lodní kufr, kožené tašky a různá jiná zavazadla s nepatrným nebo žádným přispěním své paní. Aurelie seděla na posteli, udílela pokyny a rozhodovala se, které plesové šaty si vezme s sebou a které pošle do Chathamu. Za jiných okolností by Lottie chtěla vědět, k čemu jí plesové šaty budou dobré ve vojenském táboře, ale byla natolik prozíravá, než aby kladla dotazy ženě, která je na pokraji hysterie. Aurelie měla modré oči zarudlé a prsty nervózně tahala za pokrývku. „Já to nechápu,“ prohlásila hněvivě. „Proč mi Dashwood neoznámil, co se děje?“

	Lottie opatrně složila šanžánové šaty a uložila je do kufru. „Nevím, milostivá paní.“

	„Je to absurdní.“ Aurelie vstala a přistoupila k oknu. „Kristepane! Tamhle je ta úděsná babizna – a obávám se, že má namířeno sem.“ Ustoupila od okna a skočila zpátky do postele. „Řekněte jí, že jsem nemocná. Povězte cokoli, ale ke mně ji za žádnou cenu nepouštějte.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“ Lottie přerušila práci a odešla do sousední místnosti, kde čekala na nevyhnutelné zaklepání na dveře. Když je otevřela, Cordelie Fothergillová proklouzla dovnitř.

	„Jdu za lady Aurelií.“

	„Bohužel je indisponovaná, paní.“ Předem připravená věta jí vylétla z úst, aniž se nad ní potřebovala zamyslet.

	„Nesmysl. Po obědě jsem viděla, jak z domu odchází poručík Gillingham. Zkrátka a dobře mě přijme, protože jí musím něco důležitého sdělit. Obdrželi jsme rozkazy a je třeba jí je předat. Laskavě ji požádejte, ať se obtěžuje vstát.“

	Lottie věděla, že paní Fothergillová je pevně rozhodnutá a nemá smysl v té komedii pokračovat. „Jak si přejete, paní. Počkejte tady, prosím, a já zjistím, jestli stav milostivé paní dovolí přijímat návštěvy.“

	Aurelie neochotně vylezla z postele a jako náměsíčná přešla k toaletnímu stolku. „Slyšela jsem, co říkala. Odporná stvůra.“ Upravila si neposlušný pramen vlasů a sáhla pro kelímek s barvou na tváře. „Nechci, aby mě ta stará drbna viděla bledou a vyčerpanou.“

	„Myslím, že má nějaké zprávy o našem odjezdu, milostivá paní.“

	„Až uvidím Dashwooda, jaksepatří mu to vytmavím. Jak vůbec mohl připustit, aby mě o nadcházející situaci informovala tahle osoba?“ Aurelie se napřímila, narovnala ramena a rázným krokem vešla do salonu.

	„To je od vás milé, že jste nás přišla navštívit, Cordelie. Co vás přivádí?“

	„Vidím, že vaše služebná balí,“ poznamenala paní Fothergillová, když nakoukla otevřenými dveřmi do ložnice. „To je poněkud unáhlené, drahoušku.“

	„Opravdu? A proč?“

	„My s posádkou neodplouváme. Rozkaz přišel shora, takže s tím naši manželé nemohou nic dělat, ačkoli já osobně nejsem vývojem událostí ani trochu zklamaná.“

	„My je nebudeme doprovázet na Krym?“ I když navenek zachovávala klid, Aureliin hlas poznamenal zadržovaný vzlyk.

	„Není vám dobře, milostivá paní?“ vyhrkla Lottie. „Nechcete se posadit?“

	Paní Fothergillová opovržlivě ohrnula ret. „Vaše služka si o sobě nějak moc myslí, lady Aurelie. Já držím Coleovou pěkně zkrátka.“

	„Myslím, že vím, jak jednat se služebnictvem, Cordelie. A teď mi, prosím, sdělte to, kvůli čemu jste přišla.“

	„Loď, která má naše muže dopravit na Krym, přibere v Plymouthu další skupinu vojáků, proto na ní nebude místo pro civilisty. My odjedeme později, ale přesný termín ještě není stanovený.“

	„Pochopitelně jsem s touhle možností počítala,“ prohlásila Aurelie chladně. „Dashwood mě o podobných záležitostech vždy informuje.“

	„Jak se zdá, tentokrát na to pozapomněl.“ Paní Fothergillová měla hlas sladký jako med, oči však potměšile přimhouřené.

	Lottie se musela ovládat, aby tu zákeřnou ženštinu nevyhodila z bytu, ale Aurelie si žádné servítky nebrala. Hbitě přešla ke dveřím a otevřela je. „Děkuji za návštěvu, Cordelie. Doufejme, že se počasí příliš nepokazí, než konečně vyplujeme. Mořská nemoc je strašlivé utrpení – pevně však věřím, že jste zdatný námořník.“

	Náhlá změna tématu paní Fothergillovou očividně vyvedla z konceptu. Udivený výraz však záhy vystřídala předstíraná nenucenost. „Pocházím z rodu talentovaných mořeplavců,“ prohlásila ledově. „Můj pradědeček byl viceadmirál.“

	„Skutečně?“ Aurelie se nuceně zasmála. „Jeden z mých předků byl korzár, své bohatství však věnoval na dobročinné účely a dobrá královna Alžběta mu za to darovala půdu i titul.“

	„Už musím jít,“ oznámila paní Fothergillová spěšně. „Dám vám včas vědět, jak se naše cestovní záležitosti vyvíjejí.“ Honem vyšla z místnosti. „Nemusíte mě vyprovázet.“

	Aurelie zabouchla dveře. „Chválabohu, že je pryč. Nalijte mi brandy, Lottie. Potřebuju se vzpamatovat z toho očistce s Fothergillovou.“

	„Moc mě to mrzí, milostivá paní. Té ženské chybí ohled i cit.“ Lottie nalila do sklenice hlt brandy a podala ji své paní. „Jste v pořádku?“

	Aurelie otáčela sklenku v prstech, pohled upřený do jantarové tekutiny. „Nevím, proč mě tolik nenávidí, Lottie. Co jsem jí udělala?“

	„Jen závidí, milostivá paní. Chtěla by být jako vy, ale o tom si může nechat jen zdát.“

	„Nevím, jestli je to pravda, zato vy jste pro mě obrovskou oporou, Lottie.“

	„Vážně?“ Lottie užasle vykulila oči. „Jsem jenom služebná.“

	„Jste víc než to. Pravděpodobně jste jediná skutečná přítelkyně, jakou mám, a teď vás potřebuju víc než kdy jindy.“

	„Nerozumím, milostivá paní.“

	Aurelie zvedla hlavu a zadívala se Lottie přímo do očí. „Povím vám to už teď, protože co nevidět si toho každý všimne. Jsem, jak se říká, v požehnaném stavu.“

	„Vážně?“ Lottie došla řeč. Nevěděla, jestli má své paní blahopřát, nebo jí vyjádřit účast, protože její sdělení postrádalo radost.

	„Už je to tak.“ Aurelie si ji přísně změřila. „Nikomu to neříkejte, zvlášť ne Gideonovi. Kdyby se to dověděl můj manžel, nedovolí mi odjet.“

	„Nevím, jestli je moudré absolvovat tak náročnou cestu, milostivá paní. Nebude lepší, když vy a to malé zůstanete tady v Anglii, kde budete v bezpečí?“

	Aurelie pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „Porod je nebezpečný bez ohledu na to, kde se matka nalézá. Můžu snadno zemřít a dítě taky. Nehodlám tady zůstat. Budu blíž k muži, kterého miluju, a to je pro mě důležitější než všechno ostatní.“

	„Důležitější než to dítě, které čekáte?“

	„Mám-li být upřímná, tak ano. Připadá vám to sobecké a bezcitné?“

	„Nevím, milostivá paní. Do vaší situace se nedokážu vžít, proto nemůžu soudit.“

	„Jsem rozhodnutá odjet, a vy jste jediná, kdo o mém stavu ví.“

	„Kdy se to má narodit?“

	„Nevím to jistě, ale myslím, že v únoru nebo v březnu. Ovšem až konečně dorazíme na Krym, bude zima a já budu zabalená v kožešinách, takže bych to nějaký čas mohla úspěšně tajit.“

	„Plukovník by to však měl vědět,“ navrhla Lottie opatrně. „Svůj stav nedokážete zakrývat věčně.“

	„Povím mu to, až přijde čas, nicméně do té doby je to naše tajemství. Spoléhám na vás, Lottie. Nesmíte mě zklamat.“

	 

	Ten večer, když večeřely, se dostavil plukovník Dashwood. Lottie ho uvedla do salonu, kde Aurelie zrovna dojídala svůj pokrm. Vzhlédla, aniž se usmála.

	„To je ale překvapení, Dashwoode.“

	Pospíšil k ní. „Drahá, dovolte, abych se omluvil, že jsem nepřišel dřív, jenže rozkazy jsme obdrželi právě ve chvíli, kdy loď vplouvala do přístavu, a všechno bylo nutné organizovat na poslední chvíli.“

	„Mohl jste mi aspoň napsat zprávu. Jsem si jistá, že to by vám příliš vašeho drahocenného času nezabralo.“

	Přitáhl si židli a posadil se vedle ní. „Ale no tak, lásko. Chápu, že máte zlost a možná jste i trochu zklamaná, že nebudete cestovat se mnou.“

	„Jsem nesmírně sklíčená, jak jste si jistě všiml.“ Aurelie odstrčila talíř. „Jak to hodláte napravit?“

	„Příčinou mého opožděného příchodu je snaha zařídit náhradní řešení pro vás a vaši služebnou.“

	Aurelie vyskočila na nohy. „Co to říkáte? Hodláte tedy dostát svému slovu?“

	„Nikoli, drahá. Jen musíte být trpělivá a ještě chvíli počkat.“

	„Jak dlouho?“ dožadovala se Aurelie hněvivě. „Nebo je to jen výmluva a já mám prosedět v tomhle příšerném bytě celou válku?“

	„Ovšemže ne. Buďte rozumná, Aurelie. Naše loď je plně obsazená a není na ní místo pro dámu, v tomto případě pro dámy. Pro vás a slečnu Laneovou jsem rezervoval kajutu na lodi, jež vypluje za tři týdny.“

	„Za tři týdny, Dashwoode? Chcete říct, že se v tomhle otřesném městě musím nudit další tři týdny?“

	„Obávám se, že nemáte jinou možnost, drahá. Paní Fothergillová se svou služebnou budou cestovat stejnou lodí. Nadto s vámi posílám Hansforda, takže vám nebude nic scházet.“

	„Cordelii se bude život v táboře hnusit,“ mínila Aurelie podrážděně. „Věčně si bude na něco stěžovat.“

	„Má milá, to je věc generálmajora, ne moje. A teď mě laskavě omluvte. Musím se vrátit do kasáren. Vyplouváme s ranním přílivem a ještě je třeba leccos zařídit.“ Vstal a zahleděl se na ni s láskyplným úsměvem. „Jak jsem slyšel, stala jste se ozdobou celého města. Obávám se, že místní společnost bude výrazně ochuzená, až odjedete.“

	„Pravděpodobně bude, ale to mi v mém odjezdu nezabrání.“

	„Zařídím, abyste měla to nejlepší ubytování, jaké může Balaklava nabídnout, Aurelie.“ Než vyšel z místnosti, pozdravil Lottie kývnutím hlavy.

	„Je to laskavý člověk,“ podotkla Lottie, když se za ním zavřely dveře. „A upřímně vás miluje, milostivá paní.“

	Aurelie s povzdechem sáhla pro sklenku vína. „Ano, je. A svým způsobem mě mrzí, že to dítě není jeho. Byl by pyšný, že má syna, který zdědí jeho jméno.“

	Lottie na ni ohromeně zírala. „Víte jistě, že otcem není on, milostivá paní?“

	„Ano. Vím to zcela jistě, nicméně to se nesmí nikdy dovědět. Kdyby měl odhalit pravdu, myslím, že by Farrella zabil, nebo by ho přinejmenším degradoval a přinutil snášet hanbu potupného propuštění z armády.“

	„Tak proč jedeme na Krym, milostivá paní?“ otázala se Lottie zoufale. „Nebylo by lepší zůstat doma? Můžete porodit v bezpečí, a až se plukovník vrátí, zjistí, že je otec.“

	„Vy to nechápete, Lottie. Dashwood si nikdy nepotrpěl na vymáhání manželských práv, jestli víte, co mám na mysli. Už tak bude těžké přesvědčit ho, že mé dítě zplodil on, ale když bude u toho, až se to narodí, možná ho snáze přijme za své.“

	Lottie cítila, jak se jí do tváří hrne krev. Důvěrné soukromí manželského života lady Aurelie není její věc. „Rozumím,“ hlesla nepřesvědčivě.

	„Vím, že mám pověst kokety, Farrell je však moje opravdová láska a nikdo na tom nic nezmění. Chci mu být nablízku a jakékoli nebezpečí mi je lhostejné. Jenže teď ho celé týdny neuvidím.“

	Lottie zapomněla na své postavení, objala svou paní kolem ramen a držela ji v náruči, než se vyplakala.

	 

	O tři týdny později vypluli na Krym. Nový parník se zdál moderní a rychlý, a přestože se listopad přelomil v půli, na počátku cesty bylo počasí poměrně vlídné. Biskajský záliv byl však Cordeliinou zhoubou a musela se uchýlit do kajuty, kde o ni pečovala Coleová. Lottie překvapilo a nemálo potěšilo zjištění, že ona sama si plavbu ohromně užívá, a i přes stísněné podmínky v sobě odhalila zálibu v mořeplavectví a hluboký respekt k moři i se všemi jeho rozmary. Naklánět se přes zábradlí na palubě a pozorovat zpěněné vrcholky vln jí skýtalo nepřetržitý zdroj potěšení smíšený s pokornou úctou vůči mocnému vodnímu živlu. Obavy, jež ji trápily na souši, se staly dávnou minulostí, a krymská válka získala rozměry něčeho, o čem kdysi četla v knize. Ačkoli věděla, že nebesky klidné období nemůže trvat věčně, skoro ji zamrzelo, když se na obzoru objevila pevnina.

	Prvním cílem byla Malta, a sotva přistáli ve Vallettě, mohli vyjít na pevninu. Představa, že navštíví úplně neznámou zemi, byla vzrušující. Jen co paní Fothergillová vkročila na pevnou zem, jako zázrakem se zotavila a trvala na tom, že bude doprovázet Aurelii, která už měla k dispozici coby osobní stráž Hansforda.

	Zastávka měla být krátká a sloužila jen k doplnění zásob vody a jídla, nicméně nečekaně se protáhla kvůli problémům s parním strojem. Kapitán oznámil cestujícím, že pro nezbytnou strojní součástku musel poslat do Gibraltaru a že její doručení možná potrvá několik týdnů. Aurelii zdržení rozčílilo a znepokojilo, kdežto Lottie ho uvítala a trávila co nejvíc času na pevnině. Paní Fothergillová se seznámila s manželkou velitele kasáren ve Vallettě, a tak lady Aurelii a Lottie provázel při jejich výpravách po ostrově pouze Hansford.

	Lottie s úžasem zjistila, že ve Vallettě žije spousta britských žen s dětmi, markytánky a manželky vojáků, které čekaly na povolení následovat své muže na Krym. Při rozhovoru s mladou ženou, jež procestovala bezmála půlku světa, jen aby mohla být se svým manželem, zjistila, že jen málo z nich obdrželo malý bílý lístek s nápisem „povoleno“, a ani tehdy nesměly vzít s sebou své děti. Stanovený počet byl nesmlouvavý, nicméně některé ženy ho obešly tak, že nabídly své služby jako pradleny nebo kuchařky. Lottie jejich touze po blízkosti milovaných mužů dobře rozuměla, protože i jí se nesmírně stýskalo po Gideonovi. Aby Aurelie mohla být s Gillinghamem, riskovala všechno včetně života svého nenarozeného dítěte, a s každým dalším týdnem bylo čím dál těžší její stav utajit. Na pevninu se vydala jen výjimečně a většinu času trávila na lehátku v kajutě, již sdílela s Lottie, viditelně pobledlá a zesláblá. Lottie měla vážné obavy o její zdraví, ale neměla se na koho obrátit. Svěřovat se Cordelii nemělo smysl, protože s těhotenstvím ani porodem neměla žádné zkušenosti.

	Na dotaz, kdy mohou očekávat dokončení oprav, odpovídal kapitán neurčitě a bylo zřejmé, že Vánoce prožijí v přístavu. Aurelie byla plačtivá a nedůtklivá, avšak k Lottiinu úžasu to byla Cordelie, kdo její dobrovolné vazbě učinil přítrž.

	Na Štědrý den ráno vtrhla do kajuty, na sobě vycházkové oblečení. „Měla byste se vidět, lady Aurelie. Co by řekl váš manžel, kdyby vás viděl lenošit v posteli? Přestaňte fňukat, vstaňte a oblečte se. Jdeme do kostela.“

	Aurelie se otočila obličejem k přepážce. „Není mi dobře, Cordelie. Musíte se obejít beze mě.“

	„Není vám dobře, protože vám chybí čerstvý vzduch a pohyb.“ Cordelie zatahala za přikrývku. „Není divu, že tloustnete. Ležet celý den a jen se cpát vám neprospívá. Až dorazíme do Balaklavy, plukovník Dashwood vás ani nepozná.“

	„Jděte pryč, Cordelie. Je mi špatně.“

	Lottie postávala stranou, ale viděla, že paní Fothergillová se nevzdá. „Na čerstvém vzduchu se vám možná udělá líp, milostivá paní,“ navrhla opatrně. „Pomůžu vám s oblékáním.“

	„To děvče má pravdu. Vstávejte, Aurelie. Nařizuju vám to jako manželka nadřízeného vašeho muže. Počkám na vás na palubě, ale jestli se za deset minut neukážete, budu žádat vysvětlení,“ prohlásila a vycouvala z těsné kajuty.

	Aurelie se za ní ohromeně dívala. „Nechápu, kde bere tu drzost říkat mi, co mám dělat,“ stýskala si se slzami na krajíčku. „Běžte za ní, Lottie, a pošlete ji do horoucích pekel.“

	„Ne, milostivá paní. Nerada to říkám, ale paní Fothergillová má pravdu. Měla byste vstát a aspoň na chvíli jít na pevninu. Škodíte sama sobě a můžete ublížit i tomu mrňouskovi.“

	„Nesmysl. To kvůli tomu dítěti je mi tak zle. Nechci být matka. Příčí se mi, že jsem celá oteklá a nafouklá jako velryba, a když půjdu ven v tomhle stavu, všichni si toho všimnou.“

	Lottie jí pomohla do sedu. „Můžeme dát krinolínu o něco výš, a když si obléknete tu elegantní pelerínu lemovanou kožešinou, nikdo nic nepozná.“

	„Možná,“ svolila Aurelie neochotně. „Musím přiznat, že mě ukrutně otravuje být pořád zavřená v téhle kajutě.“

	„Nechte to na mně.“ Lottie vyndala z lodního kufru volnější šaty z šedého hedvábí. „Přešila jsem knoflíky na živůtku, takže byste se do nich měla pohodlně vejít. Pořád jste štíhlá, milostivá paní. Trochu červeně na tváře a úsměv udělají divy.“

	Aureliin bledý obličej rozjasnil drobný úsměv. „Když si něco vezmete do hlavy, jste umíněná jako mezek, Lottie. Vyhrála jste. Půjdu do kostela a budu doufat, že mě Bůh nepotrestá za to, jaká jsem hříšnice.“

	 

	Dva dny nato dorazila chybějící součástka nezbytná k opravě parního stroje a na Nový rok se paroloď vydala na plavbu do Konstantinopole. Lottie pobízela svou paní ke každodenním procházkám po palubě, a jen co se ocitli u řeckých ostrovů, počasí se umoudřilo. Ve snaze zbavit Aurelii úzkosti odložila starosti o Gideonovo bezpečí – a z Hansforda se vyklubal nečekaný spojenec. Jako by instinktivně věděl, že se Aurelie potřebuje opřít o jeho silnou paži, když chůzi po palubě ztěžovalo neklidné moře, a díky jeho impozantnímu vzezření nehrozilo, že se s ní dají do řeči zvědaví spolucestující. Od okamžiku, kdy vypluli z Valletty, paní Fothergillovou znovu postihla mořská nemoc, jež ji sužovala až do přistání v Peře na území Turecka. Zotavila se však natolik, aby si mohla jít prohlédnout Konstantinopol, a tentokrát ji doprovázely Aurelie s Lottie i věrný Hansford, který byl vždy nablízku, aby je chránil před nebezpečím, ať skutečným, nebo domnělým.

	Během pobytu v Konstantinopoli se setkali s důstojníky, již se zotavovali ze zranění utržených na Krymu, a dalšími, kteří si jen vzali na pár dní dovolenou, a tehdy poprvé získali zprávy z první ruky. Lottie poslouchala vypravování o hurikánu, který zasáhl Balaklavu uprostřed listopadu a zanechal za sebou nezměrné škody, i o posledním útoku Rusů na přístav. Dověděla se, že výskyt cholery je hojný a že mnozí této strašlivé nemoci podlehli. Nicméně měla podezření, že muži utrápení válkou jim nelíčí zdaleka všechny podrobnosti hrůz, jež viděli nebo zažili na vlastní kůži.

	Trýznilo ji, že je Gideonovi tak blízko, a zároveň velmi daleko, přesto se konec cesty pomalu blížil. Zbývalo přeplout Černé moře a konečně se shledají se svými milovanými muži. Ta představa dodávala Lottie sílu a obrnila ji trpělivostí s Aureliinou proměnlivou náladou. Plavba se znovu odložila, ovšem tentokrát kvůli počasí, které je zdrželo v přístavu až do konce ledna. A aby to nebylo tak jednoduché, Aurelie pocítila první bolesti. Nebyly však trvalé, a proto lékařské vyšetření odmítla.

	„Víte, co by řekl doktor, Lottie,“ řekla, zkřivila obličej a popadla se za bok. „Zahnal by mě do postele a doporučil zůstat v klidu, dokud neporodím, a to nebude dřív než za měsíc. A tady do té doby nezůstanu. Za nic na světě.“

	„Ale co bude, když začnete rodit na lodi?“ zeptala se Lottie zděšeně. „Nebudu vědět, co mám dělat.“

	„Moje dítě je potomkem vojáka,“ odpověděla Aurelie s někdejším odhodláním. „Uposlechne rozkaz a zůstane, kde je. Jsem přesvědčená, že to nic není. Možná to zakoušejí všechny ženy v tomhle stavu.“

	Než mohla Lottie cokoli dodat, někdo zaklepal na dveře kajuty. Když otevřela, spatřila Maggie Coleovou. Vypadala znepokojeně, i když tak se tvářila skoro pořád. Lottie usoudila, že za svůj ustavičný zamračený výraz vděčí službě u paní Fothergillové.

	„Dobrý den, slečno Coleová. Stalo se něco?“

	„Jen to, že se parní stroj zase rozbil, a my se tedy budeme muset přesunout na jinou loď. Paní Fothergillová má momentálně hysterický záchvat.“

	„Pojďte dál a povězte nám, co se děje.“

	Coleová vešla do kajuty. „Nemůžu se zdržet dlouho, protože když se hned nevrátím, pukne vzteky. Při všem tom zmatku jsem pochopila, že máme na vybranou. Buď tady můžeme zůstat, dokud se parní stroj zase neopraví, ovšem nikdo neví, kdy se tak stane, anebo se můžeme nalodit na nákladní plavidlo, převážející na Krym zásobovací sbor.“

	Aurelie zůstala sedět a přitáhla si k tělu průsvitný šátek. „Nezůstanu tady ani o minutu déle, než je nutné. Pojedeme nákladní lodí.“

	„Víte to jistě, milostivá paní?“ ujišťovala se Lottie starostlivě. „Nebude to příliš pohodlné.“

	„Mně je to jedno,“ zvolala Aurelie vášnivě. „Když to nepůjde jinak, klidně budu plavat.“

	Lottie se otočila k Maggie a ztišila hlas. „Měla byste to oznámit paní Fothergillové. Pochybuju, že si to lady Aurelie rozmyslí.“

	
Kapitola deset

	Za prudkého deště a silného větru se nalodili na Albatros. Lottie doufala, že při představě přestupu na menší a nepohodlnější plavidlo se paní Fothergillová vyplaší, ale zdálo se, že stejně jako všichni ostatní touží dokončit cestu co možná nejdříve. Tmavá obloha a rozbouřené moře ji sice vyděsily, přesto trvala na tom, že její místo je po manželově boku. Podle všeho se jí také donesly historky o nemocech a utrpení, nicméně ve chvíli, kdy parník vyplul, se v doprovodu Coleové uchýlila do své malé kajuty.

	„Tak to bychom měli. Dřív než v Balaklavě ji neuvidíme,“ poznamenala Aurelie samolibě. Když se plavidlo povážlivě naklonilo a zhouplo, chytila Lottie za paži. „Zdá se mi to, nebo opravdu slyším bučet krávy?“

	„Skutečně se spolu s námi plaví i krávy, milostivá paní,“ potvrdila Lottie ponuře. „Takový druh lodi si pro vaši cestu váš manžel nepředstavoval.“

	„Nic nevychází podle plánu.“ Nad lodními schůdky Aurelie zaváhala. „Nevím, jestli ve svém stavu zvládnu schody, Lottie. Možná to nebyl nejlepší nápad.“

	„Už je pozdě. Přístav máme za zády a vrátit se nemůžeme.“ Sestoupila po strmém žebříku a zvedla ruku. „Není to tak hrozné. Nedívejte se dolů.“ Se zatajeným dechem sledovala, jak Aurelie tápe na každé kluzké příčli, ale kdoví jak se jí podařilo slézt až dolů. Opřela se o přepážku a chytla se za boky.

	„Bolesti se vrátily. Ale ještě to nesmí přijít. Nejsem připravená.“

	„Miminka přicházejí na svět, kdy sama uznají za vhodné, moje milá.“

	Zvučný hlas za nimi byl Lottie povědomý. Když se otočila, hleděla do hnědých zářících očí křiklavě oblečené ženy, kterou v Southamptonu viděla vystupovat z lodi La Plata. „Vy jste paní Seacoleová, že?“

	„Jsem to já, dítě. Mary Seacoleová, nedávno na Jamajce a teď na cestě za našimi statečnými vojáky, pro které udělám, co budu umět, až se ocitnou v nouzi.“ Maryin hrdelní smích obklopil Lottie jako teplý vánek. Z mohutné černé dámy s nápadnou svérázností a neméně působivým vzezřením vyzařovalo jak bezpečí, tak laskavost.

	Aurelie se užasle dívala z jedné na druhou. „Vy se znáte?“

	„Vážená dámo, mě zná ledakdo,“ prohlásila Mary mírně, „ale s vámi, ani s touhle hezkou mladou dívkou jsem dosud neměla tu čest.“

	Lichotka vehnala Lottie krev do tváří. „Zahlédla jsem vás v Southamptonu, paní Seacoleová, ale nesetkaly jsme se. Já se jmenuju Lottie a tohle je lady Aurelie Dashwoodová. Je na cestě za svým manželem, plukovníkem Dashwoodem.“

	„Těší mě, že vás poznávám, milostivá paní.“ Mary ladně kývla hlavou.

	Aurelie si ji nedůvěřivě měřila. „To, co jste řekla před chvílí… Jak to víte?“

	„Moje milá, žen ve vašem stavu jsem viděla víc, než dokážu spočítat. Měla byste si odpočinout. Čeká nás bouřlivá plavba.“

	„Myslím, že bychom měli vyhledat naši kajutu.“ Lottie cítila, že mateřské doporučení paní Seacoleové její paní hluboce urazilo.

	„A já půjdu zkontrolovat zásoby,“ oznámila Mary vesele, zdánlivě lhostejná vůči skutečnosti, že se někoho dotkla. „Mám v úmyslu připomenout chrabrým vojákům pohodlí domova a poskytnout jim výhody svých rozsáhlých zdravotnických zkušeností. A teď mě omluvte, dámy. Mám spoustu práce.“ Ačkoli byla poměrně korpulentní a nepochybně už ve středním věku, vyšplhala po žebříku s pozoruhodnou hbitostí.

	„Samozřejmě jsem o ní už slyšela,“ pronesla Aurelie zamyšleně. „Ale nečekala jsem, že se s ní setkám za podobných okolností. A nadto se neumí chovat.“

	„Řekla jen to, co je pravda, milostivá paní.“ V tu chvíli se loď ocitla na vrcholu vlny a padla do jejího údolí. Lottie klopýtla a musela se zachytit přepážky. „Měla byste o sebe víc pečovat.“

	„Nepoučujte mě, co bych měla, nebo neměla dělat, Lottie. Zapomínáte, kdo jste.“ Aurelie se rázně pustila chodbičkou a prohlížela čísla na dveřích kajut. „Pospěšte si.“

	Tu noc, zatímco dál zuřila bouře, Aureliiny bolesti zesílily a přicházely častěji. Lottie dřímala na horním lehátku, tlumené steny z lůžka pod ní ji však probudily. Nemohla udělat nic víc než nabídnout Aurelii útěchu a otírat jí čelo žínkou namočenou ve studené vodě, ale jak míjely hodiny a bolesti byly průkaznější, věděla, že její paní potřebuje odbornou pomoc.

	Aureliiny výkřiky přehlušilo sténání větru a prudké nárazy vln do trupu lodi, a sotva otevřela dveře, uvědomila si žalostné bučení dobytka v podpalubí. Slyšela, jak se Mary Seacoleová směje a žertuje s důstojníky, kteří se po večeři vraceli do svých kajut. Jejich hlasy jí připadaly až moc bujaré a Lottie měla podezření, že všichni jsou mírně podnapilí – jenomže nutně potřebovala někoho, kdo má zkušenosti s porodem, a Mary Seacoleová byla kromě Coleové a paní Fothergillové jediná žena na palubě. Zaklepala na kajutu, kde doufala, že ji najde, ovšem hlasité chrápání za dveřmi přisoudila spíše muži než ženě, a tak pokračovala v pátrání. Konečně se otevřely dveře, z nichž se vynořila Mary Seacoleová. Jako dehet černé vlasy měla zastrkané pod nočním čepcem s krajkovým lemem a kolem mohutné postavy ovinutý rozměrný šál.

	„Předpokládám, že už to začalo.“

	„Ano. Omlouvám se, že ruším, paní, ale lady Aurelie zoufale potřebuje vaši pomoc. Já pro ni nemůžu už nic udělat.“

	„Počkejte tady, dítě. Dojdu si pro lékařskou brašnu.“

	Lottie zůstala na chodbičce a chvilku nato se Mary znovu objevila. „Jděte první. Co nevidět bude to malé na světě, živé a zdravé.“

	Následovala Lottie úzkou chodbou ke kajutě, kde ležela Aurelie, bledá jako stěna a svíjející se v bolestech.

	I přes protesty ji Mary důkladně vyšetřila. „Jen klid, milostivá paní. Když dojde na porod, my ženské jsme jedna jako druhá. Na stud nebo pýchu není čas ani místo.“ Obrátila se k Lottie a věnovala jí povzbudivý úsměv. „Přece jen můžete být co platná, dítě. Jděte do kuchyně a doneste mi umyvadlo s horkou vodou a pár čistých ručníků. A přitom můžete uvařit konvici čaje.“

	Lottie vrhla letmý pohled na Aurelii, ta však měla zavřené oči a obnažené zuby, očividně zmítaná další silnou bolestí. Lottie už byla skoro na chodbě, když si na něco vzpomněla. „Chcete čaj osladit, paní Seacoleová?“

	„Božínku, kdepak. Až bude po všem, dám si hlt rumu. Čaj je pro vás. Chvíli to bude trvat, ale žádný strach. Dopadne to dobře.“

	 

	Aureliino dítě se narodilo za svítání. Bouře se trochu utišila, avšak moře bylo pořád neklidné. Lottie byla vyčerpaná, ale přešťastná, že může mrňavého človíčka pochovat v náruči. Drobounký obličej byl zkrabacený a samá vráska, takže holčička připomínala opičku, ovšem pro Lottie představovala zázrak a vrchol krásy. Děťátko otevřelo oči: byly temně modré, jako letní nebe nad Anglií.

	„Je to holčička, milostivá paní. Máte přenádhernou dceru.“

	Aurelie ji gestem ruky odehnala. „Chtěla jsem chlapce. Co s dívkou? Snad ji jen výhodně provdat.“

	„Je stejně krásná jako vy, milostivá paní.“ Lottie pohlédla na Mary, která si myla ruce.

	„Nechte ji odpočinout, dítě. Však ona se s mateřstvím brzy smíří.“

	„Nemluvte o mně, jako bych tady nebyla,“ osopila se na ni Aurelie. „Já ji nechci. A ani Dashwood nebude chtít dceru. Vždycky toužil po synovi.“ Hlas jí zlomil vzlyk a vzápětí zavřela oči.

	„Některé ženy reagují na mateřství i takhle,“ vysvětlovala Mary tiše. „Nevšímejte si toho. Až se prospí, změní názor.“

	„Za všechno vám moc děkuju.“ Lottie houpala děvčátko na rukou. „Vím, že až si zvykne, svou holčičku si zamiluje.“

	„To víte, že ano. Ale teď ji nechme v klidu odpočívat. Chci pořádný šálek čaje říznutý rumem. A jak se tak na vás koukám, i vám udělá štamprle dobře.“

	Lottie se rozhlédla po malé kajutě. „Nemáme pro miminko vůbec nic, paní Seacoleová. Ani kolébku, ani oblečení.“

	Mary odpověděla na její ustaraný výraz chápavým pohledem. „To je mi jasné, ale výbavička pro novorozence je jedna z věcí, které v seznamu potřeb pro vojáky nemám.“ Špičkou prstu pohladila miminko po ochmýřené hlavičce. „Jako kolébka poslouží zásuvka. A vezu s sebou pár balíčků plátna. Hádám, že umíte šít, tak jako já. Čas strávený na palubě využijeme ke spíchnutí několika oblečků. Mám krajkový šátek, který s hrdostí věnuju té mladé dámě jako dárek ke křtinám. Půjdeme ke mně do kajuty a všechno hned vyhledám.“

	„Ještě něco,“ dodala Lottie, když byly bezpečně z doslechu. „Myslím, že lady Aurelie bude prozatím chtít svůj porod uchovat v tajnosti. Je to choulostivá záležitost…“

	Mary jí položila ruku na rameno, v očích zase ten chápavý pohled. „Nikomu neřeknu ani slovo. Svůj úkol jsem splnila a nechám na plukovníkově paničce, aby své dítě představila světu – anebo nepředstavila. I to se může stát. Mám ukrutný hlad a hroznou žízeň. Půjdeme se podívat, jestli je už kuchař vzhůru, a když ne, převezmu velení v kuchyni sama. Jsem totiž tuze dobrá kuchařka.“

	„Přece nenecháme děťátko bez dozoru.“

	„Prozatím ho uložíme u mě v kajutě, ale brzy bude potřebovat nakojit. Lady, nebo ne, paní Dashwoodová se o toho mrňouska bude muset postarat.“

	 

	Později, po snídani korunované omeletami se slaninou, které připravila na sporáku v kuchyňce osobně paní Seacoleová, odnesla Lottie miminko zabalené v Maryině druhém nejlepším vlněném šátku do kajuty. Aurelie už byla vzhůru a seděla na kavalci.

	„Už jsem myslela, že jste na mě zapomněly,“ nafoukla se uraženě. „Mám hlad a žízeň.“

	„Hned vám přinesu snídani, ale napadlo mě, že budete chtít své děťátko pochovat. Je jako panenka a tak modré oči jste ještě neviděla.“

	„Dashwood má oči hnědé. Kromě toho mu vůbec není podobná. Nemůžu přijet s miminem v náruči. Neuvěřil by, že je jeho.“

	„Promiňte, milostivá paní, ale nechápu, co se změnilo.“

	„Dcera není totéž co syn. Dashwood nebude mít o dívku zájem.“

	„Zato poručík Gillingham si ji zamiluje na první pohled.“

	„Nikdy se o ní nedoví. Přemýšlela jsem o tom a rozhodla se, že mu to neřeknu. Nejjednodušší pro mě bude, když ji budu vydávat za sirotka, kterého jsem se ujala cestou. A v Balaklavě možná najdu venkovskou ženu, jež ji přijme za vlastní.“

	„Ale to je příšerné, milostivá paní. Takhle nesmíte uvažovat.“

	V Aureliiných očích hněvivě zajiskřilo. „Co si o sobě myslíte, že mi radíte, co musím nebo nesmím? Je to moje dítě a zajistím, aby o něj bylo dobře postaráno. Jenže tohle je jediná možnost, jak z toho ven. Copak to nechápete?“

	„Ne, milostivá paní. Je to bezmocný tvoreček – a vaše vlastní krev.“

	„Podobné řeči si nechte. Jsem rozhodnutá. Musíte se jí ujmout. Já se jí ani nedotknu, tudíž nepřipadá v úvahu, že bych si k ní mohla vypěstovat citové pouto.“

	„Vy se jí chcete zbavit?“

	„Ano. A nadto chci, abyste přísahala, že budete mlčet jako hrob.“

	„Přísahám, pokud si tohle přejete. Ale vaše holčička bude potřebovat nakrmit.“

	„V podpalubí jsou dojnice. Včera v noci jsem je slyšela. Nechci ji mít u sebe.“

	„To jí ani nedáte jméno?“

	„Říkejte jí, jak chcete, ale odneste ji odsud. Nechci ji ani vidět.“

	Lottie usoudila, že to nikam nevede, a odnesla dítě zpátky do Maryiny kajuty.

	„Co si počnu?“ zeptala se plná obav. „Lady Aurelie ji ani nechce pochovat. Rozhodla se, že ji dá pryč.“

	Mary zvedla hlavu od štůčku bavlny, do něhož se chystala stříhnout. „Nechte to na mně, dítě.“ Odložila nůžky a stoupla si. „Počkejte tady. Já s milostivou promluvím.“

	„Obávám se, že vás nebude poslouchat, paní Seacoleová.“

	Mary se vesele zašklebila. „Když si umíněná Jamajčanka vezme něco do hlavy, nikdo ji od toho neodradí.“ Nato vyšla z kajuty s cílevědomě vztyčenou hlavou.

	Lottie se posadila na kraj kavalce a houpala spící děťátko v náruči. „Nepřipustím, aby tě dala pryč, Molly,“ řekla nahlas. Jméno jí splynulo ze rtů a vytanulo na mysli spolu s dávno zapomenutými vzpomínkami na matku. Dokonce ji ovanula kdysi tak známá vůně jejího parfému, která na okamžik potlačila silný odér kouře a maziva, jímž byl parník prosycený, i všudypřítomný zápach z podpalubí, kde se v nevyhovujících podmínkách tísnil ubohý dobytek. „Molly,“ opakovala, vychutnávajíc zvuk jména. „Tak se jmenovala moje maminka, malá Molly. Od téhle chvíle pro mě budeš jenom Molly.“ Když se otevřely dveře a ona vzhlédla, Mary jí pokynula.

	„Dejte mi dítě. Podařilo se mi přesvědčit lady Aurelii, že musí miminko kojit nejen pro své vlastní dobro, ale i pro dobro té maličké,“ vysvětlovala Mary s širokým úsměvem a šibalským mrknutím. „Řekla jsem jí, že je to nejrychlejší a nejlepší způsob, jak získat zpět štíhlou figuru.“

	Lottie vložila spící miminko do Maryiny náruče. „To znamená, že si Molly nechá?“

	„To jméno se mi líbí, ale bude lepší, když prozatím zůstane jen mezi námi dvěma. A pokud jde o vaši otázku, nevěřím, že si to rozmyslí, ovšem počkáme a uvidíme. Podle kapitána nám do Balaklavy zbývá den nebo dva cesty. Možná si dotyčná lady dítě zamiluje – nebo taky ne.“

	 

	Lottie stála na palubě, zatímco parník proplouval těsnou úžinou, jež si našla cestu mezi vysokými útesy a rozšiřovala se do nevelké zátoky, kde se ježily stěžně lodí. Albatros pomalu projížděl kanálem mezi hustě kotvícími loděmi, ve stínu strmě se zvedající pevniny vládlo šero a temena kopců zahalená nízkými mraky se ztrácela v šedobílé mlze. Pocit zádumčivosti a malomyslnosti ještě násobil puch zvířecích mršin a vodní hladina pokrytá naplaveným dřevem a rozmanitými odpadky. Samotné město, zpustošené listopadovým orkánem, se zdálo nenapravitelně poničené. Přístavní hráz lemovaly polorozpadlé dřevěné chatrče a jejich rozbitá okna slepě shlížela na kulisy zmaru, zbylého po tom, co kdysi bývalo prosperující komunitou. Z vlnovkové střešní krytiny zbyly jen trosky a ze zámožnějších budov prýskala ve velkých plástvích omítka.

	Nebyl to přívětivý pohled. Lottie otočila hlavu k Mary, která stála vedle ní a dívala se na zdemolované městečko s odhodláním ve tváři.

	„Koukám, že mě tady čeká spousta práce,“ prohlásila neochvějně. „Moje služby tady potřebují jako sůl.“

	„Tohle není vhodné místo pro milostivou paní.“ Zezadu k nim přistoupil Hansford, v ošlehaném obličeji pochmurný výraz. „Nikdo od ní nemůže očekávat, aby tady žila.“

	„Ani ode mě,“ poznamenala Mary se zahořklým úsměvem. „Ale teď potřebuju dohlédnout na vykládání svých zásob. Mluvila jsem s kapitánem a ten mi sdělil, že Albatros musí téměř okamžitě odplout. Navrhl, abych se po dobu svého pobytu přesunula na Medoru, ovšem já mám v plánu vybudovat někde ve vnitrozemí svůj Britský hotel. Bude to bezpečné útočiště, kde naši stateční vojáci naleznou pohodlí i odpočinek od válečných hrůz. Přísahám, že se mi to podaří.“

	Lottie nepochybovala, že Mary Seacoleová udělá všechno, co si usmyslí, ale to momentálně nebyla její starost. Oslovila Hansforda. „Musíme poslat zprávu plukovníku Dashwoodovi a informovat ho o našem příjezdu.“

	„Na hrázi čeká nějaký voják, slečno.“ Sluha ukázal na muže ve známé uniformě. „Určitě nás očekávají.“

	„Půjdu to oznámit milostivé paní.“ Lottie vykročila ke kajutním schůdkům. „A samozřejmě i paní Fothergillové,“ dodala s ironickým úšklebkem.

	Hansford přikývl a úzkostlivě dbal, aby nedal nic najevo. „Dobře, slečno. A já zařídím, abychom se dostali na pevninu suchou nohou.“

	Lottie nejprve zamířila za paní Fothergillovou. Už byla připravená, na sobě svůj nejlepší oděv a na důmyslně upravených vlasech naražený klobouk s peřím. „Jistě. Předpokládala jsem, že na mě někdo bude čekat,“ prohlásila nevzrušeně. „Ubytování mi zajistí můj manžel. Žádám jen to nejlepší – a jsem přesvědčená, že plukovník Dashwood obstaral neméně příhodné podmínky také pro lady Aurelii.“

	„Ano, paní.“

	„Mimochodem,“ dodala paní Fothergillová, když se Lottie chystala odejít z kajuty. „Měla jsem dojem, že v noci někde plakalo malé dítě. Máte nějaké povědomí o dětech na palubě?“

	„Ne, paní,“ odpověděla Lottie a za zády zkřížila prsty, aby se jí nevymstila lež, již tak lehce vypustila z úst. „Možná to byli rackové. Jejich křik zní velmi podobně.“

	„Pravděpodobně.“ Paní Fothergillová se otočila na Coleovou, která přešlapovala za ní. „Hněte sebou, ženská. A dohlédněte na to, aby se naložila všechna moje zavazadla. Nepřejte si mě, jestli bude některé chybět!“

	Lottie je opustila a spěchala do kajuty, kterou sdílela s Aurelií. „Konečně jsme přistáli,“ hlásila nadšeně. „Ale paní Fothergillová něco tuší. Prý měla dojem, že zaslechla dětský pláč.“

	Aurelie si zapnula poslední knoflíky na blůze. „Čím dřív najdeme ženu, která si toho kojence vezme, tím líp.“

	„To je vaše poslední slovo, milostivá paní?“ Lottie vzala spící holčičku a zvedla si ji na rameno. Za svou péči byla odměněna mléčným říhnutím. Usmála se. „Je to drahoušek a skoro nezapláče.“

	„Teď za ni odpovídáte vy, Lottie. Já svou povinnost splnila. Dítě předávám vám.“

	„To nemůžete myslet vážně, milostivá paní. Až se zotavíte a zesílíte, rozmyslíte si to.“

	„Cítím se docela dobře a nenechám se obměkčit. To dítě je vaše.“

	„A jak ji mám ukrýt? Co mám dělat, když se probudí a rozpláče se? A za pár hodin bude potřebovat nakrmit znovu.“

	„Nevím, a je mi to jedno. Teď jsem zase volná. Fakt, že jsem ji porodila dřív, mě osvobodil a nemusím Dashwoodovi lhát. Najděte jí kojnou. Město musí být plné manželek vojáků, které pro pár šilinků udělají téměř cokoli.“ Aurelie otevřela malou cestovní tašku a vyndala z ní kožený váček. Hodila ho Lottie. „To by mělo stačit jako odměna za to, že si některá to dítě vezme.“

	„Jste si tím naprosto jistá, milostivá paní? Neměla byste oznámit poručíku Gillinghamovi, že je otcem? Copak na to nemá právo?“

	„Poslyšte, Lottie. Během celé cesty jsme se obě těšily důvěrnému vztahu, který vyplynul z nutnosti, ale od této chvíle se budete soustředit na povinnosti, za něž jste placená. Já hodlám zaujmout své právoplatné místo ve společnosti i v armádě a vy se chovejte v souladu se svým postavením. Vyjádřila jsem se dost srozumitelně?“

	Lottie k sobě přivinula dítě. „Ano, milostivá paní. Naprosto srozumitelně.“

	 

	Jakmile se kompletně vylodili, jejich průvodce je odvedl blátivými ulicemi. Špína a devastace Lottie hluboce šokovaly. Ani ta nejbídnější zákoutí, která viděla v londýnském East Endu, nemohla soupeřit s městem zničeným následky války a krutou zkázou způsobenou hurikánem. Bylo zataženo a vrcholky kopců vypínajících se nad Balaklavou halila zlověstná mračna. Z dálky k nim doléhalo neutuchající dunění dělostřelby a Lottie měla pocit, jako by se ocitla před branami pekla. Jejich průvodce nebral nic na vědomí a hleděl si především toho, aby je doprovodil do sídla zástupce velitele místní posádky, majora Stomatiho, v němž vztyčil hlavní stan lord Raglan.

	U vstupu do masivní kamenné budovy, která jako zázrakem újmě unikla, je uvítal mladý poručík a uvedl je do obílené vstupní haly, v níž se hlasitě rozléhala ozvěna jejich kroků.

	„Kdybyste mě laskavě následovala, milostivá paní… Manželka generálmajora už je zde.“

	„Také můj manžel, plukovník Dashwood, by měl dorazit co nejdříve,“ prohlásila Aurelie sebejistě. „Jsem přesvědčená, že nám zajistil vhodné ubytování.“

	„Tudy, prosím, milostivá paní.“ Poručík kráčel jako první a Lottie, v patách za Aurelií, věrným Hansfordem za zády a s Molly schovanou pod pláštěm, se v duchu modlila, aby se holčička neprobudila.

	Paní Fothergillová a Coleová byly uvelebené v jediných dvou čalouněných křeslech ve skromně zařízené příjímací místnosti. „Dostala jsem nabídku na ubytování v sídle lorda Raglana do té doby, než se tu ukáže můj manžel,“ oznámila paní Fothergillová důležitě. „Lord Raglan je mimořádně pohostinný.“

	Aurelie se ztěžka posadila na skládací stoličku. „Padla zmínka i o nás, Cordelie? Přišly nějaké zprávy od Dashwooda?“

	Lottie postávala vzadu, držela si plášť u těla a doufala, že hlasitý hovor nevyruší Molly ze spánku. Pohlédla na Hansforda, který ji pozoroval se svým obvyklým neproniknutelným výrazem, a přemítala, jestli si domyslel pravdu.

	„Žádné zprávy nepřišly,“ odpověděla paní Fothergillová povýšeně. „Ale určitě pro vás pošle co nevidět, ačkoli si nejsem jistá, jestli je tady místo i pro vás a vaši služebnou.“ Obrátila se k poručíkovi. „Najde se tu vhodné ubytování pro manželku vyššího důstojníka, poručíku Bonney? Nedaleko odsud jsem zahlédla několik řad domků.“

	Bonney v rozpacích zrudl. „Zeptám se, madam.“

	„Kde se nalézá služební stanoviště mého manžela?“ domáhala se Aurelie odpovědi. „Musíte za ním vypravit posla, aby ho uvědomil o mém příjezdu.“

	„Telegraf je zavedený a funguje přinejmenším až ke klášteru, milostivá paní. Plukovník zprávu obdržel, ale tohle je Krym a místo zpevněných silnic tu jsou jen neschůdné, neupravené cesty. Přesun z jednoho místa na druhé si žádá spoustu času.“

	Molly se pohnula a tichounce zakňourala. Lottie si honem zakryla ústa a předstírala, že potlačuje kašel. Aurelie po ní střelila významným pohledem. „Během naší plavby mi nebylo dobře,“ prohlásila spěšně. „Zatímco budu čekat na zprávy od manžela, uvítala bych soukromý pokoj.“

	„Nebylo vám dobře?“ Paní Fothergillová přimhouřila oči, takže vypadala jako kočka připravená vrhnout se na svou oběť. „Vám přece na moři není nikdy špatně, Aurelie. To mě při našich mořeplavbách postihla nevolnost. To já potřebuju soukromí, a pokud je můj pokoj přichystaný, uchýlím se do něj až do oběda.“

	Lottie cítila, jak sebou Molly vrtí, a měla strach, aby se pod těžkými záhyby kabátu neudusila. Znovu zakašlala. „Smím se vzdálit, milostivá paní? Potřebuju na čerstvý vzduch.“

	„Ano, běžte.“ Aurelie ji propustila gestem ruky. Paní Fothergillovou probodávala pohledem a rty měla sevřené do úzké zlostné linky.

	„Doprovodím vás, slečno.“ Poručík Bonney vedl Lottie přes několik místností a obytné prostory pro personál. V porovnání s podobnými sídly v Anglii byl dům malý a kuchyně nebyla nic víc než přístavek. Lottie viděla pobíhající služebnictvo a kuchaře pokřikujícího povely. To jí připomnělo Dvoukrkou labuť a poprvé ji přemohla nostalgie.

	„Požádám kuchaře, aby připravil hrnek čaje, slečno.“ Bonney k ní vyslal pátravý pohled a jeho vlídné rysy se poskládaly ve starostlivé vrásky. „Posaďte se na dvoře. Nechám vám ho přinést.“

	„Děkuju.“ Lottie mu věnovala vyčerpaný úsměv. „Nejste náhodou u telegrafní jednotky?“

	„Mám dohled nad zásobováním, slečno.“

	„Napadlo mě, jestli neznáte jednoho mého kamaráda, vojína Ellise.“

	„Osobně ho neznám. V okolí je řada různých regimentů.“

	Další Mollyino zakňourání rychle přešlo v úporný pláč a Lottie byla nucena děťátko odkrýt. Na úžas poručíka Bonneyho odpověděla pokusem o úsměv.

	„To dítě zachránila lady Aurelie,“ vysvětlovala pohotově. „V Konstantinopoli se ho matka pokoušela prodat za nejvyšší nabídku a milostivé paní se toho drobečka zželelo.“

	„Děti bohužel nemají do kasáren přístup.“

	„Já vím, ale nutně potřebuje kojnou,“ vyhrkla Lottie nadějeplně. „Nejsou tady nějaké ženy vojáků, které nedávno porodily a chtěly by si něco vydělat? Lady Aurelie je velmi štědrá.“

	„O jedné takové ženě vím,“ řekl zamyšleně. „Během několika dní přišla o manžela i o dítě.“

	„Je někde nablízku? Miminko má hlad.“

	Jakoby na důkaz jejích slov se Molly usedavě rozplakala. Poručík Bonney zamířil k nedalekému přístřešku. „Hned to zjistím.“ Nato vešel do dřevěného domku.

	Lottie houpala Molly v náruči v naději, že ji ukolébá k spánku, ale holčička se nedala utišit. Po chvíli, která jí připadala jako hodina, i když to nemohlo být déle než deset minut, zaslechla kroky a v očekávání vzhlédla. Spěchala k ní mladá žena s podnosem, na němž stál plecháček čaje.

	„Posílá mě za vámi poručík Bonney, slečno.“ Přistoupila o něco blíž a upřela toužebný pohled na Molly. „Pověděl mi o tom dítěti. Chudinka malá.“

	„Je to sirotek.“

	„Holčička!“ Do očí jí vstoupily slzy a spodní ret se jí chvěl. „Smím ji pochovat, slečno?“

	Lottie jí vložila vřískající dítě do natažených rukou. „Samozřejmě.“

	„Já svou malou ztratila před dvěma dny.“ Přitiskla si Molly na prsa a z hnědých očí se jí koulely slzy. „Manžel podlehl choleře spolu s mnoha ostatními. Tu noc odešla do nebe i moje maličká. Nevím proč, ale nejspíš ji andělé odnesli za jejím tatínkem.“

	„To je mi líto.“ Lottie položila ženě ruku na rameno. „Jmenuju se Lottie Laneová a jsem služebná lady Aurelie Dashwoodové.“

	„Já jsem Ruby Waggová a spolu s dalšími vdovami tady čekám na převoz do vlasti.“ Otřela tvář o Mollyinu ochmýřenou hlavičku. „Jak se jmenuje?“

	„Molly. Pojmenovala jsem ji po své matce, která zemřela, když jsem byla ještě dítě.“

	„Moje holčička se jmenovala Iris. Řekli mi, že to znamená duha.“ Ruby si přendala Molly na druhou paži. „Moc se mi po ní stýská. Doufám, že co nevidět ztratím mléko. Připadám si jako jedna z těch dojnic tamhle na poli.“

	Lottie sáhla pro plechový hrnek plný rychle chladnoucího čaje a napila se. „Moje paní si vzala péči o to dítě k srdci a požádala mě, abych pro Molly našla kojnou. Byla byste ochotná se toho úkolu ujmout?“

	
Kapitola jedenáct

	Lottie našla Aurelii tam, kde ji opustila, ve velké přijímací místnosti. Opodál postával poručík Bonney, ale paní Fothergillovou ani Coleovou nikde neviděla. Aurelie byla viditelně podrážděná.

	„Mohu s vámi mluvit v soukromí, milostivá paní?“ Lottie vrhla po poručíku Bonneym ostražitý pohled.

	Usmál se a přikývl. „Kdybyste něco potřebovala, budu v sousední místnosti, lady Aurelie. Podívám se, jestli už dorazila odpověď na kabelogram, který jsme poslali do kláštera.“

	Spěšně odešel a zanechal je v rozlehlé místnosti s ozvěnou o samotě.

	„O co jde?“ zjišťovala Aurelie netrpělivě. „Co jste provedla s tím dítětem?“

	„Právě proto jsem za vámi přišla, milostivá paní. Čirou náhodou jsem narazila na vdovu po vojákovi, paní Waggovou, která docela nedávno přišla jak o muže, tak o dítě. Právě kojí vaše – chci říct – to novorozeně a dělá to velmi ochotně.“

	Aurelie protáhla obličej. „Vím, jak se cítí. Já zažívám podobné nepohodlí, ale ta žena s tmavou kůží mě ujistila, že to přejde.“

	„Měly jsme štěstí, že paní Seacoleová byla na palubě s námi, milostivá paní. Nebýt k dispozici, vážně nevím, co bych si počala.“

	„Teď na tom nezáleží. Už o tom nebudeme mluvit.“

	„Ale to malé potřebuje kojnou, milostivá paní. Vím, že nejsem v pozici, abych vám směla říkat, co máte dělat, jenže –“

	„To rozhodně nejste. Té ženě vyřiďte, že si dítě může nechat a odjet s ním zpátky do Anglie. Že jí ho svěřuji.“

	Lottie se zhluboka nadechla. Sotva mohla říct lady Aurelii, že se chová jako rozmazlený spratek, docházela jí však trpělivost. „Je chudá a nedávno ovdověla. Jaký život může Molly nabídnout?“

	„Nechci o tom diskutovat ani teď, ani v budoucnu.“

	Lottie se rozhodla nedůtklivou poznámku ignorovat. Její paní možná pořád trpí poporodními následky. O podobných věcech slýchala mluvit Ruth a May, ale tenkrát jejich rádoby zasvěcené poznámky pouštěla jedním uchem tam a druhým ven. „Dovolím si praktické upozornění, milostivá paní. Potřebujeme někoho, kdo nám bude vařit. Možná byste mohla zaměstnat paní Waggovou, která by se o dítě starala, dokud se nevrátíme domů.“

	„Domnívám se, že by to bylo možné,“ odpověděla Aurelie nedbale.

	„Co mám říct Ruby?“

	„Ruby?“ Aurelie zdvihla obočí.

	„Jmenuje se Ruby Waggová a v tuhle chvíli pečuje o Molly.“

	„Přiveďte mi ji. Pak se rozhodnu, jestli si ji nechám, nebo ne. Pochopitelně se bude muset zavázat mlčenlivostí.“

	„Jsem si jistá, že jí můžeme důvěřovat,“ prohlásila Lottie sebevědomě. „Ale před soumrakem musíme někde najít střechu nad hlavou. Přidělili nám nějaké ubytování, milostivá paní?“

	Aurelie se zadívala oknem ven na řadu dřevěných domků a les stanů s kruhovou základnou. „Podle všeho se musíme spokojit s jednou tou chatrčí, které jsou jen o málo lepší než chlívek lady Petunie.“

	„Plukovník se tam utáboří také?“

	„Ovšemže ne. Jak mi Tom Bonney sdělil, manžel je pohodlně uvelebený v klášteře svatého Jiří vysoko na útesu s výhledem na moře. Jsem hrubě nespokojená, a taky to Dashwoodovi povím, až ho uvidím.“

	Lottie měla tolik rozumu, aby problém dál nerozebírala. Hlavně že je Molly v bezpečí – aspoň prozatím.

	 

	Plukovník Dashwood se objevil až brzy zvečera. Rozmarně vstoupil do domku, jako by se vrátil domů z celodenní lovecké výpravy. Vypadal překvapivě dobře a během svého působení na Krymu dokonce zhubnul. Pokud měl radost, že se shledává se svou manželkou, potěšení zřejmě nebylo vzájemné.

	Lottie klečela před kamenným krbem a pokoušela se povzbudit skomírající plamínky olizující vlhká polena, ale honem vstala. „Mám to zatím nechat být, milostivá paní?“

	Když se ji manžel snažil políbit, Aurelie odvrátila obličej. „Ne. Zůstaňte, Lottie. Je tady taková zima, že necítím prsty na nohou ani na rukou.“ Střelila pohledem po manželovi. „Předpokládám, že vy máte v klášteře útulný pokoj, Dashwoode. Necháte mě tady zemřít zimou a hladem?“

	„Ale no tak, lásko. Účastnila jste se už nejednoho vojenského tažení. Věděla jste, čemu budete muset čelit.“

	„Nechápu, proč já mám bydlet tady, když vy máte veškerý komfort,“ stýskala si trucovitě. „Co je to za uvítání, drahý choti?“

	„Je to jen dočasné, Aurelie. Ubytování v klášteře však očekávat nemůžete. Ženy nemají přístup do obytné části, která má ostatně do útulnosti daleko. Tady vám bude líp do té doby, než seženu dům, i když ani ten vám nemohu s jistotou slíbit.“ Na čele mu vyvstaly ustarané vrásky. „Tohle vám není podobné, Aurelie. Jste indisponovaná?“

	Přistoupila ke krbu a obrátila se k němu zády. „Jsem v pořádku, děkuji za optání, Dashwoode. Mám za sebou dlouhou a nezáživnou cestu.“

	„Jako bych to nevěděl! Musíte být vyčerpaná a potřebujete si pořádně odpočinout. Generálmajor a paní Fothergillová nás pozvali, abychom s nimi dnes povečeřeli. Zítra požádám Gillinghama, aby vám opatřil vhodného koně. Pojedeme nahoru do kláštera, abyste si ho prohlédla na vlastní oči. Návštěvy jsou vítány.“

	„Gillingham je ubytovaný s vámi, Dashwoode?“ zeptala se Aurelie opatrně.

	„Ovšem, drahá. Vím, že na Farrella je spolehnutí. Ostatně, zítra se s ním setkáte.“ Plukovník Dashwood obdařil Lottie rozpustilým pohledem. „O žádných tajných schůzkách neuvažujte, slečno. V dobách, jako je tahle, se chování lidí mění, ale pevně věřím, že budete mít na paměti především loajalitu vůči své paní.“

	„Jistě, plukovníku.“ Lottie udělala pukrle, aniž se na něj podívala. Pořád ji trápila vzpomínka na ponižující výjev v Chathamu, kdy na sebe vzala vinu za neuvážený pokus lady Aurelie strávit večer s Gillinghamem.

	„Připravte mi večerní šaty, Laneová,“ poručila Aurelie přísně. „Nevidím důvod, proč slevovat z obvyklé úrovně jen proto, že se nalézáme v těchto Bohem zapomenutých troskách města.“

	„Zcela správně, drahá,“ přitakal plukovník Dashwood vesele. „Ale jen co vysvitne slunce a vyjedete si na venkov, jsem si jist, že objevíte velkolepé scenerie. Bylo mi řečeno, že až bude teplejší počasí, údolí pokryjí koberce divokých květů.“

	„Soudě podle toho, co jsem zatím viděla, tomu lze jen stěží uvěřit,“ prohlásila Aurelie pochybovačně. „A teď dovolte, abych se oblékla k večeři. Je tu sotva místo pro mě a mou služebnou, a naprosto žádné soukromí.“

	„Ovšem, lásko. Teď vás opustím, ale přibližně do hodiny budu zpátky.“ Plukovník Dashwood se zastavil ve dveřích. „Mimochodem, beru s sebou Hansforda. Nemá smysl, aby se nečinně potloukal po Balaklavě, když může být k většímu užitku coby můj pucflek. Jako za starých dobrých časů.“

	„Jistě. Zařiďte se podle svého přání, Dashwoode. Já ho momentálně nepotřebuju.“

	„To se rozumí. Au revoir, drahá.“ Vyšel z domku a zavřel za sebou dveře.

	Aurelie sklesla na hrubě sbitou dřevěnou postel. „Je ten kojenec bezpečně z dohledu, Lottie?“

	„Ano, milostivá paní. Ruby a já jsme dostaly přidělený kruhový stan nedaleko odsud. O Molly se dobře postaráme.“

	„Přeji si, abyste toho kojence neoslovovala jménem. Nadále se o něm zmiňujte jako o ‚Rubyinu dítěti‘, jinak hrozí, že se podřeknete, což bude mít nedozírné následky.“

	„Na to už je bohužel pozdě, milostivá paní,“ pospíšila si Lottie. „V táboře všichni vědí, že Rubyino dítě zemřelo, a poručíku Bonneymu jsem řekla, že jste to maličké zachránila v Konstantinopoli před pochybným osudem.“

	„Skutečně?“ Aureliiny chmury vystřídal samolibý úsměv. „To je dokonce lepší. Díky tomu vypadám jako dobrodějka. Po návratu do Anglie můžu to dítě umístit do sirotčince. Bravo, Lottie.“

	 

	Ve stanu byla krutá zima a Lottie a Ruby spaly zády přitisknuté k sobě na nerovnoměrně nacpaném slamníku. Molly se budila každé dvě nebo tři hodiny, Ruby ji v polospánku nakojila a pak předala Lottie, která holčičku chovala v náruči.

	Nazítří ráno jiskřila venku na zemi jinovatka a vypadalo to, že zima se své vlády nad Krymským poloostrovem jen tak nevzdá. Lottie vstala brzy, aby zapálila oheň v domku lady Aurelie. Z obecní pumpy načerpala vodu, přičemž ji neoholení vojáci s uslzenýma očima častovali obscénními poznámkami, jež opětovala kývnutím a úsměvem. Na podobné typy mužů si zvykla už u Dvoukrké labutě a bylo jí líto, že jsou nuceni snášet tak žalostné podmínky. Všichni do jednoho se zdáli napůl vyhladovělí, špinaví a nepochybně byli zavšivení. Cestou do domku procházela kolem Ruby, která vyšla před jejich stan i s Molly, uvázanou k tělu provizorním popruhem, a teď pekla na táborovém ohni ohrazeném kameny jednoduché chlebové placky.

	„Můžeš jich pár schovat pro milostivou paní?“ Lottie musela zvýšit hlas, aby byla slyšet přes dusot vysokých bot na promrzlé půdě a zvuk polnice.

	„Je to něco jiného, než na co je zvyklá,“ odpověděla Ruby zamračeně. „Vsadím se, že na jídlo je stejně náročná jako na svůj vzhled.“

	Lottie schovala kus horkého chleba do kapsy zástěry. „Když má hlad, sní cokoli. Děkuju, Ruby.“ Zamířila k domku, aby své paní přichystala snídani.

	 

	Ještě teplý chléb a hrnek slazeného čaje vydaly za poměrně slušné jídlo, přestože vytříbený apetit lady Aurelie příliš neuspokojily. Usrkávala horký čaj a odmítala vylézt z postele dřív, než se teplota v místnosti vyšplhá nad bod mrazu.

	„Přešla mě chuť na táboření,“ oznámila hořce. „Kdysi jsem si to užívala a nic mi nevadilo, ale začínám mít dojem, že jsem udělala obrovskou chybu.“

	„Už jsme tady, milostivá paní, a sotva na tom něco změníme.“ Lottie rozprostřela na postel jezdecký oděv z ovčí vlny. „Ještě se zotavujete z porodu. Slyšela jsem, že některým ženám trvá návrat do normálního stavu skoro rok.“

	„Bůh mi pomáhej,“ zděsila se Aurelie s nádechem svého někdejšího elánu.

	 

	O hodinu později dorazil Gillingham. Přijel až k domku a na uzdě vedl statnou šedou klisnu. Svou přítomnost ohlásil zvučným „Horidó!“, jako by byl na lovu.

	Aurelie vyskočila na nohy a běžela otevřít dveře. „Mohlo mě napadnout, že jste to vy, Gillinghame,“ rozesmála se. „Vy nikdy neztrácíte smysl pro humor, to je jisté.“

	Sesedl z koně. „Dobrý den, lady Aurelie.“

	„Je milé vás zase vidět, poručíku.“

	Sklonil se k její ruce a držel ji o něco déle, než bylo nezbytně nutné. „Doufám, že vaše ubytování je uspokojující, milostivá paní.“

	„Shodou okolností je naprosto nepřijatelné, že jsem uvězněná v boudě, zatímco plukovník si užívá přepychu kláštera.“

	„Skutečnost je poněkud jiná, milostivá paní. Sama uvidíte, jak vypadá klášterní život. Možná pak dospějete k názoru, že jste na tom daleko líp.“ Gillingham se otočil k Lottie a usmál se. „Vím o někom, koho velmi potěší, že jste tady, slečno Laneová.“

	„Vojín Ellis má služební stanoviště někde poblíž, pane?“ zjišťovala Lottie dychtivě.

	„Jen několik mil odsud. Když se mi podaří obstarat vám koně, s radostí vás tam vezmu.“

	„To je teď vedlejší, Farrelle,“ řekla Aurelie, aniž poskytla Lottie příležitost odpovědět. „Jste tu proto, abyste mě doprovodil do kláštera. Nemůžu se dočkat, až z tohohle příšerného místa zmizím. A nadto chci vidět místní krajinu.“ Vykasala si sukni jezdeckého obleku a vyšla z domku. „Musíte mi pomoct do sedla.“

	„Samozřejmě, milostivá paní.“ Gillingham ji objal kolem pasu pevně staženého korzetem a zvedl nahoru. Než nasedl na svého koně, podal jí otěže.

	„Pojedeme pomalu, Farrelle,“ vymiňovala si Aurelie se čtveráckým úsměvem. „Je mi jedno, jestli nám jízda k tomu zatracenému klášteru potrvá třeba celý den.“

	Lottie se za nimi dívala s pocitem neblahé předtuchy. Bylo zřejmé, že jejich vzájemné city se nezměnily, třebaže jejich vztah téměř s jistotou způsobí zármutek a skandál. To však nebyla její starost. S vědomím, že brzy znovu uvidí Gideona, se pustila do úklidu chaty. Jen co se ujistila, že víc už udělat nemůže, se vydala za Ruby.

	Našla ji ve stanu s Molly u prsu. „To jsi ty, Lottie,“ konstatovala nervózně. „Nevím, co mám říct, když se mě na tu malou někdo vyptává. Tady všichni vědí, že jsem o dítě přišla, a tak nemůžu předstírat, že Molly je moje.“

	„Vysvětlila jsem poručíku Bonneymu, že Mollyina matka se snažila svou dceru prodat za nejvyšší nabídku v Konstantinopoli a že lady Aurelii se té malé zželelo. Nikdo se nemusí dovědět pravdu, zvlášť ne plukovník.“

	„Rozumím.“ Ruby přemístila miminko k druhému prsu. „Ale ta chudinka musí mít pořádné oblečení. A taky potřebujeme látku na pleny.“

	Lottie zavrtěla hlavou. „Já o miminkách nic nevím. Ten malinký obleček mi pomohla ušít paní Seacoleová. Co dalšího potřebuje?“

	„Nejvhodnější látkou je flanel. Bude potřebovat košilku, jako je tahle, co jsem vyrobila pro Iris, a přes ni dlouhý kabátek. Pak spodničku a šatičky.“

	„To je spousta oblečení pro takového mrňouska, jako je Molly.“

	„Spodní prádlo je nejdůležitější. Jednu soupravu musí mít na den, jednu na noc. Potom potřebuje čepičku, aby jí hlava zůstala v teple, a správně by měla mít pelerínu, i když ten vlněný šál zatím postačí. Potřebujeme především flanel, Lottie. Dále měkkou bavlnu na spodničku a savou látku na plenky.“

	„Koukám, že o podobných věcech hodně víš, Ruby.“

	„Jakpak by ne. Než jsem si vzala Fletchera, živila jsem se jako ošetřovatelka malých dětí v jednom velkém sídle ve West Endu. Kdybych tam byla zůstala, vypracovala bych se na guvernantku. Ale zamilovala jsem se.“ Ruby vzdychla, zvedla si Molly na rameno a poplácávala ji po zádíčkách, dokud si holčička řádně neříhla. „Teď jsem o všechno přišla.“

	„Je mi to moc líto. Prožila sis peklo. Udělám cokoli, abych ti pomohla.“

	„Řekli mi, že až se vrátím do Anglie, musím požádat Vlastenecký fond o peníze, jenže teď si ani nemůžu dovolit koupit jídlo.“

	„S tím si nelámej hlavu. Lady Aurelie ti zaplatí za to, že pro nás budeš jednak vařit, a jednak se starat o miminko. Má laskavé srdce.“

	Ruby se rozzářily oči. „To tedy má. A já už si Molly zamilovala jako vlastní. Není to sice moje malá Iris, ale jedna druhou potřebujeme, a to je pro mě velká útěcha.“

	Lottie se usmála. „Postaráme se o ni společně. A pokud jde o ty tkaniny, je jen jeden člověk, kterého o ně můžu požádat. Naštěstí mám pár hodin volna.“

	 

	Poháněná naléhavou potřebou zajistit Molly nezbytné oblečení se Lottie vypravila k zátoce. Nezpevněné cesty zdolávala s vysoko vykasanou sukní, aby ji nerousala v blátě, a smrad z rozkládajících se zvířecích zdechlin a přetékajících latrín jí zvedal žaludek. Nadto dohnala dlouhé procesí zraněných vojáků, kteří se žalostně trmáceli k nábřeží. Někteří šlapali bez pomoci, ale jiní, co přišli o končetiny, cestovali na nosítkách. Uniformy měli špinavé a plné vší a štěnic. Hnilobný pach z krví nasáklých obvazů se snášel snad ještě hůř než odporný odér z přístavu, takže si musela zakrýt ústa a nos, a kdykoli to bylo možné, odvracela pohled. Příšernému výjevu dodávaly na ponurosti temná kupovitá mračna usazená na vrcholech okolních kopců i nepřetržité mrholení, jež během několika vteřin promáčelo oděv, který se jí vlhce lepil na kůži.

	Lottie přálo štěstí: když došla na přístavní hráz, zahlédla paní Seacoleovou, jak vaří čaj pro vojáky, kteří čekali, až jim někdo pomůže s naloděním.

	„Hleďme! Nečekala jsem, že vás uvidím tak brzy, dítě,“ přivítala ji Mary s úsměvem. „Já věděla, že vám zajistí pohodlné bydlení ve vojenských ubikacích.“

	„Ne tak docela.“ Lottie ustoupila stranou, aby si jednoruký voják mohl vzít plecháček na čaj.

	Mary zvedla velkou konvici s hnědou glazurou a nalila mu do hrnku horký čaj. „Chceš čaj osladit, holoubku?“

	Když voják přikývl, přidala kus cukru a vehementně čaj zamíchala.

	„Děkuju, Matko Seacoleová.“ S náznakem úsměvu se odbelhal k řadě ušpiněných mužů na nábřeží.

	„Matko Seacoleová, pamatujete si na mě?“ Další muž ve frontě byl mladší a měl všechny končetiny, zato utržil strašlivou ránu na jedné straně obličeje, jejž měl skoro celý zakrytý obvazy. „Pečovala jste o mě v Kingstonu, kdy jsem málem umřel na choleru.“

	Naklonila hlavu na stranu a pozorně si ho prohlížela. „Není to náhodou malý tambor Bertie?“

	„To si pište, že je. Teď jsem kaprál, nebo jsem spíš byl, než mi na tvrzi Redan utrhl granát půlku obličeje.“

	„To je mi namouduši líto, Bertie. Vždycky jsi byl statečnej kluk, a jak tak koukám, teď jsi statečnej chlap. Odplouváš do Scutari?“

	„Ano, paní.“

	„Slečnu Nightingaleovou znám osobně. Dobře se o tebe postará. Vyřiď jí pozdravy od paní Seacoleové. Opatruj se, zlato.“

	„Budu, Matko Seacoleová.“ Bertie si od ní vzal čaj. „Bůh vám žehnej.“

	Lottie se dívala, jak pomalu odchází, a otřela si slzy z očí. „Nevím, jak to děláte, že máte pořád dobrou náladu, paní Seacoleová. Copak vám při pohledu na ty trpící chudáky neusedá srdce?“

	„Ovšemže usedá. Ale jestli jim poskytnu aspoň trochu útěchy, stojí to za slzy, které proliju v soukromí.“ Mary vydala další hrnek čaje. „A co můžu udělat pro vás, mladá dámo?“

	 

	Lottie se vrátila do tábora s balíčkem flanelu a kalika, jimiž budou muset vzít za vděk místo speciální tkaniny na pleny. Mary jí věnovala i pár jehel, nit a velké nůžky, jež si s látkou snadno poradí. Po zbytek dne Lottie a Ruby nastříhaly z kalika jak miniaturní prádlo, tak čtverce, které poslouží jako pleny. Obě ženy pracovaly společně, zatímco Molly mírumilovně spala zabalená do přikrývek, které obstaral poručík Bonney. V poledne přinesl půl libry sucharů, přičemž ho Lottie podezírala, že je vzal ze svého denního přídělu, a ukázal jim, jak rozdrtit zelená kávová zrna, která tvořila součást dávky.

	„Když změkčíte suchary v horké kávě, snáze je rozkoušete.“ Bonney jeden namočil a podal Lottie. „Někdy je to všechno, co nás musí udržet při životě.“

	„To je hrůza,“ zděsila se Lottie upřímně. „Jak se může po vojácích chtít, aby válčili, když jsou polomrtví hladem?“

	„Často vydrží jen na denním přídělu kávy a lihovin,“ odpověděl Bonney s trpkým úsměvem. „Slyšel jsem, že Francouzi jsou lépe zásobení než my. Lord Raglan se snažil, aby nám dávky vylepšil, ale maso, které nám dodají, se mnohdy nedá vůbec jíst, a náklad ovoce a zeleniny je shnilý a musí se hodit přes palubu.“

	„Můj manžel dostal kurděje,“ poznamenala Ruby a otřela si oči hřbetem ruky. „Tenkrát jsem to nevěděla, ale přenechával mi většinu svých dávek, a já si myslím, že právě to ho natolik oslabilo, že se nedokázal poprat s cholerou.“

	„Vaše ztráta mě upřímně mrzí, paní Waggová.“ Poručík Bonney zvedl cíp stanové plachty. „Teď vás musím opustit, ale vynasnažím se pro vás vyšetřit další dávky – i když s jistotou to slíbit nemůžu.“

	„Děkujeme vám za veškerou pomoc.“ Lottie se vytáhla na nohy a snažila se, aby nepřišla nazmar ani kapka drahocenné kávy. „Nevím, co bychom si bez vás počaly, poručíku.“

	„Říkejte mi Tom, slečno Laneová. Jestli vám můžu něco poradit, odejděte odsud, jak nejrychleji to půjde. Neumím si představit, že by plukovník připustil, aby jeho manželka trpěla takovou nouzí příliš dlouho. Balaklava není místo pro ženy.“ Napřímil se a plachta klesla zpátky na místo.

	„Má pravdu,“ prohlásila Ruby. „Ztratila jsem tady všechny, které jsem milovala. Tahle válka je strašlivá.“

	„Nějak ji přečkáme.“ Lottie se zahleděla na spícího kojence. „Molly si zaslouží něco lepšího – a my taky. Ale nejdřív musím vidět Gideona. Potřebuju se ujistit, že je v pořádku. Doufám, že poručík Gillingham nezapomene na svůj slib a doprovodí mě za ním.“

	 

	Gillingham a Aurelie se vrátili krátce před soumrakem. Jejich potěšení ze vzájemné společnosti bylo bezmála hmatatelné, a kromě toho bylo zřejmé, že si dopřáli nějaký alkohol, ačkoli ani jeden nebyl opilý.

	Aurelie pozdravila Lottie zářivým úsměvem. „Prožili jsme přenádherný den. Nevěřila byste, jak je klášter krásný a v jak půvabné scenerii se nalézá. K obědu jsme měli ryby, které ráno chytili mniši, a zapíjeli jsme je šampaňským. Takhle skvěle jsem se nepobavila už týdny.“ Otočila se ke Gillinghamovi. „Děkuji, že jste mě doprovodil zpátky, Farrelle. Zdržíte se a vypijete se mnou láhev vína, kterou mi věnoval Dashwood?“

	Vzal ji za ruku a pozvedl ji ke rtům. „Raději se vrátím. Vypadá to na déšť, a když se rozprší, je to hotová průtrž mračen, při níž se cesty mění v řeku. Přijedu zase zítra ráno.“

	Lottie stála tiše v koutku domku a v duchu se modlila, aby si vzpomněl na svůj slib a vzal ji za Gideonem. Přistoupila blíž, aby od lady Aurelie vzala klobouk a rukavice, a Gillingham ji obdařil okouzlujícím úsměvem.

	„Nezapomněl jsem, slečno Laneová. Vyhlédl jsem si pěkného silného poníka, který vás přenese i přes ten nejdrsnější terén, a doufám, že ho zítra přivedu s sebou. Pokud ovšem nemá lady Aurelie námitky.“

	„Nemám. Lottie si zaslouží chvilku času jen pro sebe, a potom co stráví hodinku dvě s vojínem Ellisem, jí snad z tváře zmizí ten nesouhlasný výraz.“ Aurelie mu poslala vzdušný polibek. „Jeďte, Gillinghame. Potřebuju se vyspat do krásy.“

	„Děkuji, milostivá paní.“ Lottie udělala pukrle. „Děkuji, pane. Už se nesmírně těším.“

	„Nezklamu vás. Dobrou noc, dámy.“ Gillingham vyšel ze dveří a zmizel v houstnoucí tmě. Začínalo pršet a Lottie spěchala zavřít dveře.

	Aurelie stála u ohně a hřála si ruce. „Pomozte mi se svlékáním a pak můžete jít do svého stanu, Lottie. Jsem unavená, ale příjemně. Mám za sebou báječný den.“

	„Skutečně, milostivá paní?“ Lottie musela polknout ostrou poznámku. Lady Aurelie měla hody, kdežto ony se musely spokojit s tvrdým sucharem a hořkou zelenou kávou, a sice jen díky ochotě a velkorysosti Toma Bonneyho.

	„Ba, věru. Mého manžela odvolali na prohlídku jedné telegrafní stanice, a tak jsme Farrell a já strávili celý den spolu. Bylo to čiré blaho.“

	Lottie sklopila zrak a soustředila se na rozepínání Aureliina dokonale padnoucího jezdeckého obleku. „To předpokládám, milostivá paní.“

	„Věřím, že jste se zaměstnávala něčím užitečným – a ne že by se tady pro vás našlo moc práce. Bylo mi řečeno, že se co nevidět přestěhujeme. Dashwood slíbil pronajmout dům poblíž Kadiköy, kde by to mělo být nesrovnatelně pohodlnější.“

	Aurelie vystoupila z hromádky látky a zívla. „Rozvažte mi korzet a nahřejte noční košili u ohně. Tak ráda bych si dopřála před spaním šálek horkého kakaa, ale předpokládám, že to nepřipadá v úvahu.“

	„Ledaže jste naplnila jezdecké brašny vybranými pochoutkami, milostivá paní.“ Lottie se sklonila, aby nákladný oděv zvedla ze zaprášené podlahy. Mohla zametat třeba desetkrát denně, ale prach jako by ustavičně stoupal ze škvír mezi prkny a usazoval se na nich v silné vrstvě.

	„Doslechla jsem se, že ta tmavá žena, která rodila – chci říct, která o mě pečovala, když mi na lodi nebylo dobře – se chystá otevřít obchod a prodávat rozmanité zboží. Kdo ví? Třeba bude mít v nabídce i kakao.“

	„To je docela pravděpodobné, milostivá paní. Je to ten nejpozoruhodnější člověk, s jakým jsem se kdy setkala.“

	„Možná, ale rozhodně není typ člověka, kterého bych pozvala na večeři.“ Aurelie se posadila na kraj postele a začala si svlékat punčochy. „Vzbuďte mě brzy, Lottie. Chci být připravená, až Gillingham přijede. A pokuste se sehnat k snídani něco lepšího, než byla ta připálená záležitost, kterou jste servírovala dnes. A teď můžete jít. Dobrou noc.“

	 

	Lottie byla na nohou už za svítání. Hluboko promrzlou půdu pokrývala jinovatka a kopce obestírala řídká mlha, již časné ranní světlo barvilo do modra. Když šla pro vodu, při každém výdechu jí kolem hlavy stoupal obláček zkondenzovaného dechu a při sběru klacíků a chrastí na oheň skoro necítila prsty. Mnohé stany byly opuštěné, protože několik vojenských jednotek se přestěhovalo do Kadiköy, a válka se zdála nesmírně daleko, jako zlý sen, z něhož se zrovna probudila. Vzduch prosytila vůně kouře z ohňů a horké kávy a při pomyšlení, že brzy uvidí Gideona, se Lottie zrychlil tep. Projednou nezaznívala dunivá ozvěna kanonády, ani salvy z mušket a svět byl zase krásným místem k životu. Hrůzy smrtelných chorob a utrpení zraněných vojáků byly momentálně zapomenuty. Její optimistická nálada přečkala i zevrubné stížnosti lady Aurelie, které začínaly u ohavné trpkosti kávy a končily klesající teplotou vody ve smaltovaném umyvadle.

	Gillingham přijel brzy a vedl za sebou i dva rezervní koně. Aurelie byla kupodivu přichystaná a už na něj čekala. V okamžiku, kdy ho uviděla, se jí nápadně zlepšila nálada, smála se a žertovala a vůbec se chovala tak jako dřív. Dokonce věnovala Lottie jeden ze svých slaměných klobouků, aby ochránil před zimním sluníčkem její světlou pleť. Vydali se na cestu krátce před východem slunce a drželi se cesty ubíhající souběžně s nově vybudovanou železniční jednokolejkou. Jakmile vystoupali výš do kopců a Balaklava se prostírala pod nimi, na chvíli se zastavili, aby se koně mohli napojit z potoka. Nad hlavou jim poletovali ptáci a vzduch naplnila vůně bylin a planě rostoucích květin. Při představě, že se zase shledá s Gideonem, Lottie stěží skrývala vzrušení a nehledě na krásy okolní přírody se nemohla dočkat, až budou v cestě pokračovat.

	S občerstvenými koňmi jeli bez přestávky až na kraj nevelké osady Kadiköy. Celá plošina se přeměnila ve vojenské ležení s přísnými řadami bílých kruhových stanů střídaných dřevěnými boudami a stájemi. Gillingham, který jel v čele, zastavil před polorozpadlým, žalostným stavením.

	„Počkejte tady, prosím. Nepotrvá to dlouho.“ Sesedl z koně a pomalu zamířil k tmavému otvoru, jenž po kanonádě zbyl z hlavního vstupu.

	„Vojíne Ellisi, jste tady?“

	
Kapitola dvanáct

	Lottie si přitiskla ruce na prsa. Nedokázala se pořádně nadechnout a na okamžik měla dojem, že samým rozrušením jistojistě omdlí, a přestože postava, která se vynořila z trosek budovy, byla téměř k nepoznání, věděla, že je to muž, jehož miluje celým svým srdcem. Nečekala na Gillinghamův souhlas, sklouzla ze sedla a dala se do běhu.

	„Gideone, to jsem já! Přijela jsem!“ volala a pádila k němu.

	Gideon si nechal narůst nepěstěný plnovous tak jako mnozí vojáci, které Lottie vídala v Balaklavě. Rozcuchané vlasy mu spadaly až přes obočí, avšak světle hnědé oči zářily v jeho pohublé tváři jako majáky. Pár kroků jí vyšel naproti, ale pak se zastavil a zvedl ruce, jako by se bránil jejímu objetí. „Lottie, nemůžu tomu uvěřit – to se mi snad jenom zdá!“

	„Jsem tady, Gideone. Vypravila jsem se na Krym, abych mohla být s tebou.“

	Podržel ji na délku paží. „Nejsem vhodná společnost pro nikoho, natož pro tebe. Ani si nevzpomínám, kdy jsem se naposledy koupal, a z mé uniformy se drolí špína. Troufám si tvrdit, že mnou doslova hýbe všelijaká havěť, ale jsem na to tak zvyklý, že jejich kousance už ani necítím.“

	„Na tom nezáleží. Mně to nevadí. Jen jsem tě chtěla znovu vidět.“ Když se Gillingham dotkl jejího ramene, s trhnutím se otočila. V návalu radosti a vzrušení na něj dočista zapomněla.

	„Nechám vás tady a vrátím se, až doprovodím lady Aurelii zpět do kasáren.“

	„Jistě, děkuji.“ Lottie přemohly emoce. Smích se málem změnil v slzy úlevy, když zjistila, že Gideon je živ a zdráv. Okolnosti ji přiměly své city tajit, ale teď se z hloubi duše draly ven tak bouřlivě, až hrozilo, že ji přemůžou.

	„Poníka raději odveďte do stáje, vojíne,“ dodal Gillingham, připravený k odchodu. „Kvůli zlodějům jsme přišli už o stovky zvířat.“

	„Ano, pane. Zařídím to.“ Gideon vzal Lottie kolem ramen. „Ale nejdřív se postarám o tebe. Pojď dovnitř – ovšem jestli to přečkáš, moje nejmilejší. Do náhradního domova to má daleko, ale my dva, co sloužíme na tomhle stanovišti, jsme si na život v bídě a špíně už zvykli.“

	„Mně to opravdu nevadí. Jsem tady a na ničem jiném mi nesejde. Hlavně že jsme zase spolu.“ Lottie za ním vešla do tmavého stavení, brodila se sutí a rozbitým sklem. Zřícené trámy tvořily klenutý vstup do prostor, které podle všeho sloužily za hlavní místnost zdejšího vesnického hostince, ale zbyla z ní jen kostra bez střechy.

	„Všude to nevypadá takhle,“ upozornil Gideon a vzal ji za ruku. „Dávej pozor, kam šlapeš. Snažili jsme se uklidit podlahu, ale mezi dlaždicemi zůstaly zaseknuté střepy.“

	„Uprostřed zimy tady muselo být pořádné chladno,“ poznamenala a zachvěla se, i když na plném slunci bylo příjemné teplo.

	„Přesněji byl mráz. Proto je tady pusto a prázdno. Spálili jsme veškeré dřevo, které se dalo vzít bez toho, abychom si tu ruinu strhli na hlavu.“ Opřel se ramenem o dveře, jež visely na jednom zrezivělém pantu. Otevřely se do další místnosti o zhruba stejné velikosti i tvaru, jako byla ta předešlá. Strop byl netknutý a poměrně zachovalý, s výjimkou několika míst, kde se odloupla omítka, ale sklo v oknech chybělo. U jedné stěny rozeznala Lottie obrysy lavice plné přístrojů a kotoučů kabelů, nářadí a galvanických článků, o protější zeď stál opřený dřevěný žebřík vedoucí do patra.

	Joe Benson se soustředěně skláněl nad prací, ale přerušil ji a šel se s Lottie pozdravit. „Slečno Laneová, to je báječné. Hrome, Ellisi, proč jsi mě nevaroval, že čekáme návštěvu?“ Když se zazubil, předvedl mezeru, kde měly být přední zuby. S rozpačitým úsměvem si ukázal na ústa. „Připletl jsem se do cesty střele a padl rovnou na obličej. Zlomila mi nohu a poněkud pošramotila fasádu. Zkrátka a dobře, rád vás vidím – i když tohle místo není ani trochu vhodné pro dámy.“

	Gideon jí přisunul židli stlučenou ze zbytků dřeva. „Posaď se, Lottie. Dáš si čaj? Bohužel to bude už kdoví kolikátý odvar, ale nic lepšího ti nabídnout nemůžeme.“

	„Ano, děkuju.“ Lottie sledovala, jak přešel místnost a z baňatých kamínek vzal otlučenou konvici.

	„Mámě větší štěstí než ti, co bydlí ve stanech.“ Gideon naplnil tři hrnky vroucí tekutinou. „Jsou závislí na táborových ohních, které jsou spolehlivé, dokud nezačne pršet – a když nastane průtrž mračen, ujišťuju tě, že o tom víme všichni.“

	„Sníh je horší,“ přisadil si Benson pochmurně. „Nechtějte vědět, jak to tady vypadá uprostřed zimy.“

	„Doufám, že do té doby válka skončí,“ poznamenala honem Lottie. „Přece už nemůže trvat dlouho.“

	Gideon jí podal otřískaný smaltovaný hrnek s tekutinou slámové barvy. „Kdo ví? Ale teď o tom nebudeme mluvit. Jsi tady a to je bezmála zázrak.“

	Benson se zvedl z lavice a došel si pro čaj. „Vezmu za tebe službu, Gideone. Tvař se, jako bych tady nebyl.“ Zamrkal a odkulhal zpátky.

	„Díky. To samé bych udělal já pro tebe, kamaráde, ale my půjdeme ven. Svítí slunce a aspoň tě nebudeme rušit.“ Gideon natáhl ruku k Lottie. „Pozor na cestu.“

	Nemusel ji dvakrát pobízet, aby vyšla ze špatně osvětlené místnosti, kde to páchlo po nemytých tělech a petroleji a kde čadila kamínka. S úlevou vyšla na slunce a nadechla se čerstvého vzduchu. „Je tak nádherně, až se ani nechce věřit, že nedaleko odsud zuří válka.“

	„Momentálně je klid, ten však dlouho nevydrží.“ Gideon ji odvedl ke staré dřevěné lavici s vysokým opěradlem, opřené o rozvalenou kuchyňskou zeď. „Pořád nemůžu uvěřit, že jsi tady, Lottie. Je to příliš krásné, než aby to mohla být pravda.“

	Objala ho kolem krku a zavřela oči. Jeho vousy a knír ji šimraly, ale polibek měl pořád stejnou moc, díky níž nemyslela na nic jiného než na zoufalou, stravující touhu po něm. On se však odtrhl jako první. „Promiň, miláčku. Nejsem ve stavu, abych se k tobě mohl přiblížit.“

	Konečky prstů ho pohladila po tváři. „Už jsem řekla, že je mi to jedno. Na ničem nezáleží, jen když jsme zase spolu a já vím, že jsi v pořádku.“

	„Až tohle skončí, vynahradím ti to.“ Posadil se na lavici a stáhl ji vedle sebe. „Jen co se naskytne vhodná příležitost, požádám tě o ruku tak, jak se sluší a patří, Lottie Laneová. Pozvu tě do nejlepší restaurace v Londýně a zaplavím tě šampaňským.“

	Vzala hrnek a pozvedla ho k přípitku. „A na to se napiju, Gideone.“ Usrkla čaje. Neměl žádnou chuť, ale byl horký a ona měla žízeň. „Dnes je nezvyklé ticho. Obvykle slyšíme kanony a střelbu z pušek, ale teď aspoň vím, že se neúčastníte přímého boje.“

	„Někdy bych si to i přál,“ povzdychl si. „Telegraf musíme obsluhovat dnem i nocí a trčíme tady už řadu měsíců bez valné změny k lepšímu. Vím, že naše práce je důležitá, jen mi připadá, že neděláme to, co bychom měli. V první řadě jsme vojáci.“

	„Takhle nemluv. Chci, aby ses v pořádku vrátil domů. Viděla jsem, jaká strašlivá zranění někteří utrpěli, a jsem ráda, že jsi tady, a ne na frontě.“ Přitiskla se k němu. „Miluju tě. A nesnesu pomyšlení na to, že by se ti něco stalo – nebo ještě hůř.“

	Vzal jí z ruky hrnek, odhodil ho na zem a pevně ji objal. „Jsi mnohem krásnější, než jak jsem si tě pamatoval, Lottie. Už jsem si začínal myslet, že tě nikdy neuvidím, a přece jsi tady. Namouduši je to zázrak.“

	Vsunula ruce pod jeho rozepnutý kabátec. Cítila, jak mu srdce bije ve stejném rytmu s jejím. Zavřela oči, a jakmile okolní svět přestal existovat, odevzdala se líbezným vjemům vášnivého objetí. Křik z nitra budovy skoro nevnímala, zato Gideon zpozorněl.

	„Počkej tady. Omlouvám se, ale tohle musím vyřídit.“ Zmizel uvnitř a Lottie osaměla.

	Zamrkala, zvedla ruku a zlehka se dotkla opuchlých rtů. Dosud na nich prodléval otisk jeho polibku, nicméně měla neblahé tušení, že jejich radostné setkání je u konce. Její obavy potvrdil Gideonův sklíčený výraz, s nímž se vrátil.

	„Strašně mě to mrzí, miláčku. Pochůzky normálně obstarává vojenský sluha z jednoho pěšího pluku, ale naše spojka se neukázala a je to naléhavé. Musím doručit zprávu, protože Benson není schopný rychlé chůze.“

	„Ale budeš brzy zpátky, nebo ne?“

	„Budu rychlý jako blesk, nicméně především musím najít příslušného důstojníka, protože zpráva je určená do vlastních rukou, takže to může nějakou chvilku trvat.“

	„Počkám na tebe, Gideone. Nepředpokládám, že by se Gillingham vrátil dřív než v podvečer, a musím ti toho ještě tolik říct.“

	„A já zase tobě, miláčku.“ Gideon si pozapínal kabátec uniformy a letmo ji políbil na rty. „Zatracená smůla.“ Narazil si na hlavu čapku, poslal jí vzdušný polibek a dal se na cestu.

	Lottie se draly do očí palčivé slzy zklamání, přesto si umínila, že nebude plakat. Nezbývalo jí nic jiného než čekat. Usadila se na dřevěnou lavici a upřeně hleděla do dálky, kde travnatá pláň navazovala na hřeben strmých pahorků.

	 

	„Lottie, probuďte se.“

	Otevřela oči a zjistila, že se dívá do obličeje lady Aurelie. „Už je čas odejít?“

	„Ano. Pojďte. Zdržujete nás. Odjíždíme.“

	Lottie si stoupla, teď už naprosto bdělá. „Ale já nemůžu odjet bez rozloučení s Gideonem.“

	„Vypadá to, že vás ponechal osudu, proto se tím příliš netrapte,“ podotkla Aurelie vesele. „Kde vlastně je ten váš milenec?“

	„On není můj milenec,“ ohradila se Lottie zlostně. „Musel někomu doručit naléhavou zprávu. Nevím komu.“

	„To se ve válce stává.“ Aurelie zamířila ke Gillinghamovi, který čekal u koní. Zvedl ji do sedla a přitom jí jeho ruce spočinuly na pase o něco déle, než se slušelo. Aurelie sklonila hlavu a řekla něco, co ho rozesmálo. Důvěrný výjev utvrdil Lottie v přesvědčení, že její paní a Gillingham jsou spolu stále vážně zapletení. Byla to nebezpečná situace, a to takového rázu, že nemohla mít šťastný konec.

	Pospíšila k nim. „Smím vojínu Ellisovi aspoň zanechat zprávu, milostivá paní? Bude mu divné, že jsem tak najednou odjela.“

	„Jistě, ale pospěšte si. Pokračujeme do francouzského tábora v Kamiši, kde budeme sledovat dostihy. Slyšela jsem, že je tam ubytovaná Fanny Duberlyová, a musím připustit, že jsem zvědavá na setkání s tak neohroženou jezdkyní a mimořádnou manželkou kapitána. Každopádně jsem z války a pohrom k smrti otrávená a toužím po něčem více vzrušujícím.“

	 

	Během tři míle dlouhé jízdy do Kamiše měla Lottie plnou hlavu Gideona. Nechala u Bensona vzkaz, v němž objasnila svůj náhlý odjezd, ale byl zabraný do práce a ona netušila, jestli všemu rozuměl a kolik si toho zapamatuje, aby mohl její zprávu řádně přetlumočit. Nedlouho po poledni dospěli k prozatímní dostihové dráze, kde k nemalému nadšení přihlížejících předváděli své jezdecké umění francouzští důstojníci. Lottie neměla jinou možnost než následovat lady Aurelii, která procházela davem a rozprávěla s dávnými přáteli a známými, přičemž Gillingham se od ní nehnul ani na krok. Jako by byli na dostizích kdekoli v Anglii nebo ve Francii a díky nespoutanému veselí bylo nesnadné uvěřit, že nedaleko odsud je v obležení Sevastopol a že boje pokračují s nezmenšenou intenzitou. Ironie celé situace patrně Aurelii unikla, neboť byla ve svém živlu a bez zábran se těšila pozornosti mnohých obdivovatelů.

	Když Gillingham představil lady Aurelii paní Duberlyovou, musela se v duchu usmívat. Obě nezdolné manželky vojáků si byly ve skutečnosti velmi podobné: skoro stejně vysoké a štíhlé, se světlými kadeřemi a modrýma očima – avšak Lottie bylo nad slunce jasnější, že se nikdy nestanou důvěrnými přítelkyněmi. Setkání bylo zdvořilé, došlo na výměnu komplimentů, avšak Aurelie brzy zpozorovala v zástupu známý obličej, omluvila se a pokračovala dál, v patách Gillinghama a Lottie.

	„Fanny Duberlyová je pozoruhodná žena,“ poznamenal Gillingham zaníceně. „Provázela svého manžela po celé válečné tažení a mám za to, že si vede deník událostí, které hodlá po návratu do Anglie vydat.“

	Aurelie se zastavila a otočila se k němu s upjatým pousmáním. „Skutečně? Ten ideál ženství jsem vždycky chtěla spatřit, a teď se mi přání splnilo.“

	„Pak jistě souhlasíte, že je právě taková, jak se o ní prohlašuje.“

	Aurelie pohodila hlavou. „Slyšela jsem, že pochází z docela průměrné rodiny, která žije ve Weymouthu, ať už je to kdekoli. Pochybuji, že bych je pozvala na večeři, kdybychom byli v Bathu nebo Chathamu.“

	„Namouduši, Aurelie,“ podotkl Gillingham s povzdechem. „Někdy si nad vámi zoufám. Já nepocházím z urozené rodiny, a přesto jsme spřízněné duše. Fanny Duberlyová je statečná žena a zaslouží si váš obdiv, ne opovržení za to, co považujete za podřadné společenské postavení.“

	Lottie zatajila dech v očekávání, že se na Gillinghamovu hlavu snese vlna kritiky. Mohla ho varovat, že se pohybuje po tenkém ledě, ale zdálo se, že on na známky nebezpečí nehledí.

	Lady Aurelie se zastavila u stanu s občerstvením. Zabodla do Gillinghama pronikavý pohled, přimhouřila oči a vycenila zuby jako lvice přichystaná zaútočit na predátora, jenž ohrožuje jedno z jejích mláďat. Nato stejně nečekaně zaklonila hlavu a rozesmála se. „Hezky jste mě odkázal do patřičných mezí, Farrelle. Můžete mi koupit skleničku šampaňského na usmířenou a oplátkou za to, že jste na mě byl tak nepřívětivý.“ Vrhla kradmý pohled na Lottie. „Raději počkejte u koní. Za chvilku odjíždíme.“

	„Jste umíněná žena, Aurelie,“ poznamenal Gillingham se smíchem. „Ale já vás i přesto zbožňuju.“

	„To se rozumí.“ Aurelie vplula do stanu a kývla na pozdrav dragounskému důstojníkovi, který upoutal její pozornost.

	Gillingham se obrátil k Lottie. Sáhl do kapsy a vyndal pár drobných mincí. „Kupte si něco k jídlu a pití. Odjedeme co nevidět, ale nechci, abyste během zpáteční cesty do Balaklavy omdlela hladem nebo žízní.“

	Lottie si vzala peníze a udělala pukrle. „Děkuji, pane.“

	Usmál se. „Mrzí mě, že jste musela odjet bez rozloučení s vojínem Ellisem. Je to slušný a čestný mládenec.“

	„Ano, pane,“ přisvědčila. „To opravdu je.“

	Chvíli bezradně stála před stanem. Zničehonic se ocitla sama mezi úplně cizími lidmi a v očích svých vlastních krajanů, vysokých důstojníků, mohla být klidně neviditelná. Sužoval ji hlad i žízeň a neměla ani ponětí, co má udělat, aby si obstarala něco k jídlu a pití. Už se zdálo, že bude muset odejít bez občerstvení, když se cestou k místu, kde měli uvázané koně, setkala tváří v tvář s jednou z francouzských cantinières. Ženu v přiléhavém vojenském kabátci přes krátkou zvonovou sukni a v širokých kalhotách bylo nemožné přehlédnout. O markytánkách jí pověděla Ruby. Provázejí francouzskou armádu, starají se o stravu, perou a zašívají oblečení pro důstojníky a poddůstojníky. Skutečnost, že se za své služby těší plnému platu i respektu francouzských vojáků, nesmírně hnětla Ruby, která stejně jako řada jiných vojenských manželek musela snášet srovnatelně drsné podmínky za nuznou odměnu. Ale bez ohledu na to umírala Lottie hladem a usmívající se žena nesla podnos se sladkým pečivem a čutoru s vínem. I když Lottie neuměla slovo francouzsky, jakžtakž se dorozuměla, a žena tady koneckonců byla od toho, aby své zboží prodala. Potom co vypila šálek stolního červeného vína, jí Lottie zaplatila a odcházela, zatímco uždibovala sladký koláček.

	 

	Zpáteční jízda do Balaklavy probíhala bez zvláštních příhod a spolehliví koně se vypořádali s nerovným terénem s dovedností kamzíků. Na cestu svítil měsíc v úplňku, a jen co teplota klesla k bodu mrazu, postříbřil stezku i celé okolí. Ve dne se zdálo, že už přišlo jaro, ale teď se vlády znovu ujala zima a pokryla krajinu ledem.

	Lottie poskytla svému poníkovi volnost pohybu a zaměřila myšlenky na Gideona, přebývajícího v troskách starého hostince, vystaveného průvanu. Představovala si, jak sedí na lavici a obsluhuje přístroje zajišťující provoz hlavního komunikačního spojení. Když projížděli přes Kadiköy, musela potlačit náhlou touhu se odtrhnout a připojit se k němu na jeho stanovišti – ale to by bylo nesprávné a pošetilé. On se musí věnovat své práci a ona nakonec taky, avšak mnohem důležitější než dbát o potřeby lady Aurelie byla odpovědnost za nový život, jehož se ujala. Pořád doufala, že její paní změní názor a přijme Molly jako své dítě, ale podle toho, co ten den viděla, si Aurelie usmyslela, že se bude bavit a nemá myšlenky pro nikoho jiného než pro muže, kterého miluje.

	Lottie zívla a zaujala pohodlnější pozici na sedle. Do tábora zbývalo jen pár mil. Měla za sebou dlouhý den, ale třeba se k návštěvě Kadiköy naskytne možnost i nazítří.

	 

	Druhý den byla Lottie vzhůru daleko dřív než obvykle. Molly byla mrzutá, ačkoli ji Ruby zrovna nakrmila, ale sotva ji Lottie zvedla, přestala plakat.

	„Ty jsi ale zlobivá holčička,“ zašeptala Lottie s úsměvem. „Jen si vynucuješ pozornost, viď? Jsi stejná jako tvoje máma.“

	Molly na ni upřela velké modré oči.

	„Jak si přeješ, slečno,“ řekla Lottie tiše. „Nechám tě u sebe, zatímco se budu věnovat svým povinnostem, ale pak musíš slíbit, že nebudeš Ruby zlobit.“ Věděla, že Molly nerozumí jedinému slovu z toho, co jí říká, ale zvuk jejího hlasu holčičku zřejmě uklidňoval, a pocítila nával něhy k dítěti, jež jeho matka odvrhla. Nosila ji s sebou, dokud se Ruby neprobudila, nezotavila a nebyla připravená zahájit další den.

	„Zmínila ses o děvčátku před milostivou paní?“ zjišťovala Ruby úzkostlivě. „Přizná někdy, že Molly je její dítě?“

	Lottie zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne. Umí být strašně paličatá. Ale teď vás musím obě opustit a jít po své práci. Kdoví, jakou náladu bude mít milostivá paní?“

	 

	„Dnes vás nebudu potřebovat.“ Aurelie zvedla stříbrné zrcadlo s rukojetí a natáčela hlavu na všechny strany, aby si mohla prohlédnout elegantní malý klobouček. „Přijede pro mě Gillingham a znovu se vydáme do kláštera.“

	„Opravdu, milostivá paní?“ Lottie se snažila, aby to neznělo příliš dychtivě. „Jízda na koni mi nevadí.“

	„Včera jste si vedla dobře, uvážím-li, že jste poměrně nezkušená jezdkyně, ale domnívám se, že mi manžel chce ukázat dům na druhé straně Kadiköy, který bychom si dočasně pronajali. Nebudu vás potřebovat.“

	„Jak si přejete, milostivá paní.“ Lottie sklopila oči a pokorně spojila ruce před sebou. Nebylo by rozumné dát své paní najevo, že je hořce zklamaná.

	„Netvařte se tak kysele. Nesluší vám to.“ Aurelie popadla jezdecký bičík. „Vím, že chcete zase navštívit toho svého, ale má spoustu práce a nesmíte ho rozptylovat.“

	Při té nespravedlivé poznámce se Lottie málem neudržela. Už už měla na jazyku jednu nebo dvě věty, které by si lady Aurelie za rámeček rozhodně nedala. Žena, jež svého oddaného manžela podvádí tak okatě, přece nemá právo kritizovat někoho, kdo jen chce být s člověkem, kterého miluje. Ale mlčela. Kdyby ztratila důvěru své nevypočitatelné zaměstnavatelky, nic by nezískala a naopak by o všechno přišla.

	Aurelie spěchala otevřít dveře. „Poznala jsem vaše kroky, Gillinghame.“ Vyrazila ven a dveře nechala pohupovat na pantech.

	Lottie stála na prahu a s neblahým tušením se dívala, jak odjíždějí. Lady Aurelie se začíná chovat bezohledně a Gillingham je očividně zcela pod jejím vlivem. Chystala se dveře zase zavřít, když zahlédla, jak se k domku blíží paní Fothergillová. Jako obvykle byla oblečená, jako by mířila na odpolední promenádu do parku, s noblesním kloboukem s peřím posazeným na červené paruce a v široké dlouhé sukni rousající se v prachu. Krajkovým kapesníčkem si ovívala obličej, který měla zkřivený, jako by vypila neředěnou citronovou šťávu.

	„Zápach v táboře je nesnesitelný,“ zahudrovala, protáhla se kolem Lottie a vešla do domku. „Chtěla jsem mluvit s lady Aurelií, ale zdá se, že jsem přišla pozdě.“

	„Milostivá paní je na projížďce,“ oznámila jí Lottie opatrně.

	„Opravdu?“ Paní Fothergillovou to zřejmě nepřesvědčilo.

	„Ano, paní.“

	„Takže to byla milostivá paní, koho jsem zrovna viděla ve společnosti poručíka Gillinghama.“

	„Ano, paní. Přijel proto, aby ji doprovodil do kláštera.“

	„Tak to je nadmíru zvláštní, protože plukovník se právě účastní schůzky tady v Balaklavě v sídle lorda Raglana. Na jeho přání jsem měla lady Aurelii požádat, aby společně s námi poobědvala.“

	Lottie raději odvrátila pohled. Triumfální záblesk v očích paní Fothergillové jí způsobil mrazení v zádech. „O plánech milostivé paní nic nevím, paní.“

	„Ovšemže víte.“ Paní Fothergillová netrpělivě podupávala nohou. „Ten nevinný výraz na mě neplatí, Laneová. Půjdete se mnou a povíte plukovníkovi všechno, co víte.“ Bleskurychle zvedla ruku a chňapla Lottie za ucho. „Myslíte si, že jsem hloupá, ale já dobře vím, že máte ve stanu malé dítě, které není ani vaše, ani té druhé ženské. Vyslala jsem Coleovou pro informace a o paní Waggové vím všechno.“

	„Je to chudá vdova po vojákovi, který zemřel na choleru, paní Fothergillová.“

	„A přišla o novorozeně. Všechno je v záznamech a nemá smysl popírat fakta. Kdo je tedy matkou dítěte, o které tak svědomitě pečuje?“

	„To nevím, paní. Je to sirotek z Konstantinopole, nad kterým se lady Aurelie slitovala.“

	„Nesmysl. Naprostý nesmysl. Jestli je to pravda, proč předmět své dobročinnosti na palubě Albatrosu tajila? Už tenkrát jsem měla podezření, že vy a ta Seacoleová se něco snažíte ututlat, a teď vím, co to bylo.“

	„Já nic nevím, paní.“

	Paní Fothergillová otevřela dveře a vystrčila Lottie ven. „Můžete to zopakovat mému manželovi a plukovníkovi. Uvidíme, jestli vám uvěří.“

	Neměla kam utéct, na koho se obrátit ani kde se schovat, a tak Lottie nezbylo než odebrat se s paní Fothergillovou do sídla lorda Raglana. Následné zpovídání nebylo příjemné, ale Lottie trvala na své historce a odmítla dosvědčit obvinění paní Fothergillové na adresu lady Aurelie. Plukovníka to viditelně znepokojilo a generálmajor absolvoval celý výslech s pochmurným výrazem v ošlehané tváři.

	„To je nepěkná záležitost, Dashwoode,“ pravil zasmušile. „Jestli se to roznese, může to vyvolat pořádný skandál.“

	„Podle mého názoru to jsou jen pomluvy.“ Plukovník Dashwood si paní Fothergillovou hněvivě měřil. „Budu vám vděčný, pokud nebudete šířit podobné výmysly, ctěná paní. Moje manželka je mimo podezření.“

	„Nikdo není mimo podezření, plukovníku. Vaše manželka se přinejmenším provinila chováním, jež podobné pomluvy, jak jste se vyjádřil, podněcuje. Slyšela jsem, že se včera odpoledne objevila na dostizích v Kamiši.“

	Plukovníkův zdravě zarudlý obličej nabyl sytě šarlatový odstín. Upřel zrak na Lottie. „Je to pravda, Laneová?“

	Lhát nemělo smysl. Lottie přitakala. „Ano, pane.“

	„Vy jste se toho podniku účastnila také?“

	„Ano, pane.“

	„S poručíkem Gillinghamem?“

	„Ano, pane.“

	„V tom případě jsem spokojen, že moje manželka měla patřičný ochranný doprovod.“ Plukovník Dashwood se otočil k paní Fothergillové se zlověstně zakaboněným obličejem. „Naznačujete, že na jejich vztahu je něco nepatřičného, madam?“

	„Nenaznačuji nic, plukovníku. To posuďte sám, ale množí se dotazy a nejasnosti ohledně rodičů dítěte, jež se nalézá v péči lady Aurelie.“

	Plukovník Dashwood se zvedl ze židle. „Jestli moje manželka říká, že se ustrnula nad nešťastným sirotkem, pak je to pravda. Očekával bych, že jakékoli podněty naznačující, že je tomu jinak, důrazně vyvrátíte.“

	„Kroťte se, Dashwoode.“ Generálmajor udeřil rukou do stolu. „Moje manželka nesedí na lavici obžalovaných.“

	„Moje také ne.“ Plukovník zamířil ke dveřím. „Pojďte, slečno Laneová. Tento rozhovor skončil.“

	Rázným krokem vyšel z místnosti a Lottie spěchala za ním.

	„Paní Fothergillová má na lady Aurelii spadeno už od začátku, pane. Je to záštiplná žena.“

	Plukovník Dashwood se zastavil a vytrhl vojenskému sluhovi z rukou svou čáku a hůl. „Souhlasím. Ovšem podobné tlachy mohou zapříčinit obrovské potíže. Kde je moje manželka? Potřebuju s ní naléhavě mluvit.“

	„Sdělila mi, že jede do kláštera, pane.“

	„Rozumím. Děkuji, slečno Laneová. To je vše.“ Nasadil si na hlavu čáku a vypochodoval z budovy.

	Lottie ho pomalu následovala. Potřebovala čas na rozmyšlenou a musela si promluvit s paní Seacoleovou, která je jedinou svědkyní Mollyina narození. Jedno její neopatrné slovo by zničilo nejen pověst lady Aurelie, ale nejspíš i její manželství – pokud právě to má ještě nějakou naději na záchranu.

	
Kapitola třináct

	Mary Seacoleová byla v přístavišti a pomáhala odbavit neutuchající příval nemocných a zraněných vojáků, kteří čekali na nalodění na parníky vyplouvající do Scutari. Lottie se dívala, jak pomohla na palubu poslednímu vojákovi a potom zaměřila pozornost na malého tambora s poraněnou paží.

	„Přeju dobrý den, Lottie Laneová,“ pozdravila přívětivě. „Jen mě nechte ošetřit toho klučinu a pak se vám budu věnovat.“ Chlapec s čupřinou barvy mědi, jemuž nemohlo být víc než jedenáct dvanáct let, se usilovně snažil zadržet slzy, když mu Mary prohlížela levou paži. „Trochu to zabolí, vojáku,“ oslovila ho laskavě, „ale co nevidět budeš mít ruku jako novou.“ Klekla si vedle něho a rychlým pohybem napravila kost. Chlapec pronikavě vykřikl a upadl do hluboké mdloby. „Lottie, podejte mi ty obvazy a dlahy, prosím vás.“

	„Chudák kluk. Na to, aby se zapojil do téhle strašlivé války, mi připadá příliš malý.“

	„Moje řeč. Ale tak už to mocipáni zařídili a na nás ženských nechali, abychom takové maléry odčinily. Tenhle má štěstí, protože bude z boje vyřazený hodně dlouho. Možná ho dokonce pošlou domů k mámě.“ Mary mu s pozoruhodnou zručností zafixovala zlomenou paži dlahou, zatímco Lottie měla jeho hlavu položenou na klíně.

	„Copak jste mi chtěla, slečno?“ Maryiny bystré oči vesele zajiskřily. „Vidím, že jste celá ustaraná.“

	„Máte pravdu, paní Seacoleová. Přišla jsem požádat o radu.“

	„S radostí posloužím. Co máte na srdci?“

	„Vzpomínáte si na paní Fothergillovou?“

	„Pravděpodobně na ni nikdy nezapomenu, zlato.“

	„Snaží se zničit lady Aurelii a všude rozšiřuje, že Molly je její dítě.“

	„Pravda vždycky vyplave na povrch, jak říkávala moje milovaná máma.“

	„Já vím, jenže lady Aurelii to dočista zničí a Molly to ani trochu neprospěje.“

	„Jestli mě chcete požádat, ať držím jazyk za zuby, nemusíte mít strach. Ve svém oboru jsem profesionálka se vším všudy, i když jsem nesložila Hippokratovu přísahu.“ Mary podržela chlapci pod nosem lahvičku s octem. „Probuď se, holoubku. Už je po všem.“

	Hoch se rozkašlal, vyprskl a otevřel oči. „Bolí to.“

	„To se rozumí, že to bolí. Ale ty jsi statečný voják.“ Mary vykouzlila ze své objemné černé brašny piškotový koláč. „Tumáš. A Mary zatím připraví lektvar, co ti uleví od bolesti.“ Zalovila o něco hlouběji a vytáhla lahvičku laudana a hrnek.

	Lottie chlapce podpírala a Mary hbitě míchala náležitou směs. „Jak se jmenuješ, vojáku?“

	„Edward, slečno.“ Uždiboval z koláče a do voskově bledých tváří se mu postupně vracela barva. „Ale říkají mi Teddy.“

	Mary mu přiložila ke rtům hrnek. „Vypij to do poslední kapky, sokolíku. A bolest zmizí.“

	Bez námitek poslechl.

	„Tak se mi to líbí.“ Mary vytřásla z hrnku zbylé kapky vody a uložila ho zpátky do brašny. „Někdo by se o něj měl postarat, ale pro kluka v jeho věku není ve Scutari místo. A pokud jde o místní špitál, nesvěřila bych jim ani cvičenou opici.“ Obdařila Lottie významným úsměvem. „Hádám, že v tom vašem stanu by se našlo kousek místa, slečno Laneová. O jednu nevinnou dušičku víc nebo míň…“

	„Ale on je v armádě, i když je to ještě dítě, a já nejsem zdravotní sestra.“

	„Jsem z 97. pěšího pluku,“ upřesnil Teddy ospalým hlasem. „Musím zpátky do služby, slečno.“

	Lottie a Mary si vyměnily utrápený pohled.

	„Války, kterých se účastní děti, by se měly zakázat,“ rozhořčila se Lottie a odhrnula Teddymu z čela pramínek vlasů zvlhlý potem. „Dokážeš vstát, tambore?“

	Mary zavrtěla hlavou. „Není třeba. Tuhle Johnny ho odnese. Vím, že chcete být užitečná, jak jen se dá.“

	„V podobných časech si musíme navzájem pomáhat.“ Lottie objala Teddyho, který usnul opřený o její rameno. „Je to jen dítě. Není to správné.“

	„Dám vám pro něj trochu laudana a zbytek koláče. Po večerech je peču na Medoře. Jednou z mých dovedností je kuchtění. Druhou je medicína. Nadarmo mi chlapi neříkají Matka Seacoleová.“ Poplácala Lottie po rameni. „Jste ze stejného těsta, Lottie Laneová. Máte mou veškerou úctu. Jen nedopusťte, aby vás ta nafoukaná panička udřela k smrti. Sama dostane, co zaslouží.“

	Lottie poslední poznámky nedbala. Ať si o lady Aurelii Dashwoodové každý myslí, co chce, ona poznala i jinou stránku její povahy, a sice takovou, která je nesmírně sympatická.

	„Prozatím se o Teddyho postarám – ale jak dlouho potrvá, než se bude moct vrátit do služby?“

	„S tím bych nepočítala, moje milá,“ zašeptala Mary. „Ta zlomenina je zlá a já jsem udělala, co bylo v mých silách, ovšem hojení a zotavování si vyžádají hodně času.“ Napřímila se. „A teď se musím vydat na sběr naplaveného dřeva, kusů vlnitého plechu a čehokoli, co mi poslouží při stavbě mého Britského hotelu. Přisámbůh, že ho otevřu co možná nejdřív.“

	 

	Maryin pomocník odnesl Teddyho nahoru do tábora a složil ho na matraci vycpanou slámou v Lottiině stanu.

	Lottie se na něj vděčně usmála. „Děkuju, Johnny. Od téhle chvíle se o něj budeme starat my.“

	„Rádo se stalo, slečno.“ Johnny vycouval ze stanu a s tlumeným pohvizdováním se vracel do přístavu.

	„To už je trochu moc,“ prohlásila Ruby zamračeně. „Co je s tím chlapcem, Lottie? Doufám, že to není nakažlivé. Měj ohledy na miminko.“

	Lottie si klekla vedle Teddyho, který pod vlivem laudana napůl klimbal. „Zlomil si ruku, Ruby. Nic jiného mu není. Souhlasila jsem, že se o něj postaráme, dokud nebude natolik zotavený, aby se mohl vrátit ke své jednotce.“

	„To může trvat měsíce, a ten chlapec je voják. Měla by se o něj postarat armáda.“

	„Určitě má někde v Anglii matku a rodinu, které na něm záleží. Kdyby to byl můj syn, přála bych si, aby o něj někdo pečoval, dokud mu kosti znovu nesrostou.“

	Ruby houpala v náruči malou Molly. „Jídlo máme sotva pro nás, natož pro hladového kluka.“

	„To nech na mně. Když to bude nutné, zajdu za plukovníkem a požádám o zvýšení přídělů.“ Lottie s povzdechem zavrtěla hlavou. „Dnes ráno způsobila paní Fothergillová další problémy. Šíří o lady Aurelii klepy a plukovník z toho byl celý rozrušený. Doufám, že se mu už zlepšila nálada.“

	„Jeden by řekl, že si hledí důležitějších věcí, než je tlachání té ženské,“ durdila se Ruby. „Ale tvoje paní rozehrála nebezpečnou hru. Co se stane, jestli se její manžel doví pravdu?“

	„Na to se neodvažuju ani pomyslet. Vím jen to, že plukovník něco tuší. Lady Aurelie odjela hned zrána s Gillinghamem, a silně pochybuju, že se vypravili do kláštera. Gillingham přece musel vědět, že plukovník je tady, v Balaklavě.“

	„S tím nic nenaděláš.“ Když se Molly rozplakala, Ruby se posadila a rozepnula si blůzu. „Molly je věčně hladová. Jen doufám, že neztratím mléko.“

	Lottie se zvedla a oprášila si sukni. „Když jsi tady, půjdu se poohlédnout po Tomovi Bonneym. Až mu povím, že jsme se ujaly malého tambora, možná nám dá zvláštní příděl mouky a ještě pár přikrývek.“

	„Co mám dělat, kdyby se ten chlapec probudil?“ zeptala se Ruby znepokojeně.

	„Mluv na něj. Je to teprve dítě a je daleko od domova. Chovej se k němu, jako by to byl tvůj vlastní syn.“

	Rubyiny oči se zalily slzami a odvrátila hlavu. „Už nikdy se nedovím, jaké to je. Pochybuju, že někdy budu mít další dítě.“

	„To přece nemůžeš vědět,“ chlácholila ji Lottie účastně. „Jistě nejsi o moc starší než já.“

	„Je mi třiadvacet. Život ve vojenském táboře přidá ženám roky – pokud nejsi důstojnická panička, která má k dispozici služebnictvo jako ta tvoje lady Aurelie. Kdysi jsem bývala hezká, nebo to aspoň říkal můj nebohý manžel.“

	„Pořád jsi hezká, Ruby. To musí vidět každý, i v tak žalostných podmínkách, jaké panují tady.“ Lottie zvedla cíp stanové plachty. Dovnitř pronikl studený vítr a zápach z latrín. „Za chvíli jsem zpátky. Uvidím, jestli se mi podaří vyžebrat nějaké jídlo z kuchyně.“

	Miminko i zraněného chlapce nechala na starost Ruby a vydala se hledat poručíka Bonneyho. Našla ho v proviantním skladu.

	Vzhlédl od seznamu, který zrovna pročítal. „Dobrý den, slečno Laneová. S čím vám mohu být nápomocný?“

	„Máte moc práce?“

	„Pokouším se najít dostatek jídla na dnešní večeři u generálmajora. Mám za to, že se chystá pohostit plukovníka Dashwooda s jeho paní, a není vyloučené, že se dostaví také lord Raglan.“ Vážný výraz Toma Bonneyho vystřídal zářivý úsměv. „Nikdy nemám tolik práce, abych si s vámi nemohl popovídat, slečno Laneová.“

	„Děkuju, poručíku. Shodou okolností vás chci požádat o laskavost.“

	„Samozřejmě. Udělám cokoli, abych vám vyhověl.“

	„Nejde o mě. Nabídla jsem se, že budu pečovat o zraněného chlapce, který sloužil jako tambor u 97. pěšího pluku. Přišla jsem se zeptat, jestli bychom mohli dostat příděl navíc, aby měl co jíst. Má zlomenou paži, a dokud ji nebude mít úplně v pořádku, nemůže se vrátit ke své jednotce.“

	„Chápu. Možná je to štěstí v neštěstí, i když bych to neměl říkat, ale zrovna 97. pluk se u Sevastopolu ocitl pod nejhorší palbou. Podle mého názoru to není vhodné místo pro dítě.“ Ohlédl se přes rameno a nevesele se usmál. „Nikde se nezmiňujte o tom, co jsem vám řekl.“

	„Máte mé slovo. Pomůžete nám? Hodilo by se i pár přikrývek.“

	„Myslím, že se to dá zařídit. Nechám je poslat do vašeho stanu i s přídělem navíc. Teď si vezměte oves a cukr. Mám tady i menší zásobu pomerančů a jablek, které vám s radostí přenechám, ale hlavně to nikomu neříkejte, nebo budu ze všech stran zavalený žádostmi o ovoce.“

	„Děkuju, poručíku. Zůstávám vaší velkou dlužnicí.“ Lottie se chystala odejít, když ji zavolal zpátky.

	„Možná to nic neznamená, ale služebná paní Fothergillové se vyptávala na paní Waggovou. Napadlo mě, že byste to měla vědět.“

	„Děkuju, už jsem to taky zjistila. Doufám, že nevěříte klepům, které pravděpodobně poletují po táboře.“

	„Pomluvy zásadně neposlouchám, slečno Laneová.“ Přistoupil blíž, teď už zase vážný. „Nejspíš byste měla vědět ještě něco.“

	„Co?“

	„Z místní telegrafní stanice odešel do Kadiköy kabelogram, týkající se vojína Ellise. Zmínila jste se o něm bezprostředně po svém příjezdu do Balaklavy. Pochopil jsem, že je to váš známý.“

	Přestože ve skladišti bylo horko a dusno, Lottie rozrazil chlad. „Ano. Znám ho.“

	„Ellis a Benson byli přeloženi do předních pozic.“

	„Kde to je? Je to odsud daleko?“

	„To vám přesně nepovím, protože tu informaci nemám k dispozici, ale odvažuju se tvrdit, že to bude poblíž čelních linií. Je mi líto, jestli se jedná o špatnou zprávu.“

	„Už odjeli? Můžete mi prozradit aspoň to?“

	„Zpráva byla odeslaná včera večer. Domnívám se, že k přesunu došlo už dnes ráno.“

	„Rozumím… Děkuju vám, že jste mi to řekl.“

	„Smím se zeptat, jestli je vojín Ellis váš blízký přítel?“

	„Ano, je to můj blízký přítel,“ odpověděla bezděčně, nicméně zpráva o Gideonově přeložení ji zasáhla stejně bolestivě jako fyzická rána. Jako by ho našla jenom proto, aby je osud zase rozdělil tím nejkrutějším možným způsobem. V Kadiköy byl relativně v bezpečí, ale přesun na frontu znamenal vážné ohrožení a nejistotu. Vyšla ze skladu a vracela se zpátky ke stanu, když si všimla, že k ní míří plukovník. Zastavil se a pokynul jí.

	„Co přesně vám moje manželka dnes ráno řekla, slečno Laneová?“

	„Řekla, že jede do kláštera, pane.“

	„Přesto se ještě nevrátila, i když už musela zjistit, že jsem ve skutečnosti tady v Balaklavě.“

	Lottie viděla, že je upřímně znepokojený. „Pravděpodobně se zastavili, aby si koně odpočinuli, pane.“

	„Nejspíš máte pravdu.“ Plukovník Dashwood pokračoval v chůzi a Lottie ho chvíli provázela pohledem. Pak se pomalu vydala ke stanu, ale vtom si uvědomila, že ve skladu nechala ovoce, které jí daroval poručík Bonney.

	Ruby uložila Molly na postel a teď seděla vedle Teddyho a držela ho za ruku, zatímco sténal z mdlobného spánku navozeného léky. „Jak jsi pochodila u poručíka?“

	„Dobře. Byl moc laskavý a slíbil, že nám sem pošle další příděl a přikrývky. Naši situaci chápe a vyjde nám vstříc.“

	„Ale netváříš se příliš nadšeně. Co se stalo?“

	„To nejhorší.“ Lottie ztěžka dosedla na opačný konec slamníku, na němž spal Teddy. „Gideona přeložili na telegrafní stanici blíž k frontě a snaha paní Fothergillové o diskreditaci mé paní zřejmě slaví úspěchy. Plukovník pojal podezření a já mám strach, že lady Aurelie a Gillingham budou odhaleni.“

	Ruby našpulila rty. „Vím, že na ni nedáš dopustit, ale chovala se neuvěřitelně hloupě, ohrozila svou pověst – a kromě toho je špatná matka.“ Naklonila se a něžně pohladila holčičku po hlavě. „Jak mohla toho drobečka opustit? Já bych to nedokázala. Ty snad ano?“

	„Ovšemže ne. Musíme doufat, že se lady Aurelie umoudří a přizná, že to dítě je její. Není to špatný člověk, Ruby. Umí být laskavá a velkorysá a v Anglii s ní byla zábava a hodně jsme se spolu nasmály. Obávám se, že tahle výprava bude její konec. A samozřejmě i Gillinghamův.“

	Lottie zaslechla blížící se kroky. Vstala a nadzvedla cíp stanu.

	Poručík Bonney se omluvně usmíval. „Zapomněla jste si odnést zásoby.“ Podal jí dřevěnou bedýnku zakrytou kusem plátna. „Smím dovnitř?“

	„Jistě. Pojďte dál.“

	Zamračeně se rozhlédl po stísněném prostoru. „To není uspokojující ubytování, zvlášť ne se dvěma dětmi. Musím zjistit, jestli se dá podniknut něco pro to, abyste měli větší pohodlí.“ Položil bedýnku na skládací stoličku vedle Ruby. „Jak se daří, paní Waggová?“

	Ruby zvedla hlavu a usmála se na něj. „Jakž takž, pane.“

	„To velice rád slyším.“ Pohlédl na Teddyho, který pořád spal. „Jste hodné, že jste se toho chlapce ujaly.“

	„Nic jiného jsme pro něj udělat nemohly,“ odpověděla Lottie tlumeným hlasem. „Je to jenom dítě.“

	„Kdybych mohl zařídit ještě něco, co by vám usnadnilo život, nerozpakujte se mi to sdělit.“

	„Děkujeme, poručíku. Je dobré vědět, že máme v táboře spojence.“ Lottie mu podala ruku a on ji podržel ve své o něco déle, než bylo nezbytné.

	„Vždycky se najdou lidé, kterým dělá radost, když mohou ostatním všemožně ztrpčovat život, a myslím, že víte, na koho narážím. Teď se musím vrátit do skladu, a vy mi kdykoli dejte vědět, kdybyste cokoli potřebovaly.“ Vyšel ven a Lottie vyklouzla za ním.

	„Moc ráda bych věděla, kde je teď Gideon… chci říct vojín Ellis.“

	Zavrtěl hlavou. „To vám nemůžu říct.“

	„Nemůžete nebo nechcete?“

	„I kdybych to věděl a patřičnou informaci vám poskytl, k ničemu by to nevedlo. A kdybyste se ho pokusila navštívit, oběma by hrozilo vážné nebezpečí.“ Tvář se mu projasnila a plné rty zvlnil úsměv. „Je mi líto.“

	Lottie vzdychla. „Vím, že máte pravdu. Jen si přeju, aby už tahle válka skončila.“

	„Nejste sama. Napadlo mě, že až bude po všem, prodám svou jmenovací listinu důstojníka. Chuť na vojančení mě už přešla.“

	Lottie, která byla myšlenkami jinde, jeho upřímná zpověď překvapila. „Vážně? A co budete v civilním životě dělat?“

	Chystal se odpovědět, ale zabránil mu v tom pokřik jeho vojenského kamaráda.

	„Hej, Bonney, shání tě plukovník Dashwood.“

	„Musím běžet.“ Tom odklusal směrem k velitelství lorda Raglana.

	Lottie ho provázela pohledem a neubránila se pocitu lítosti. Moc ráda by se dověděla víc o důstojníkovi, který jim prokazoval tolik laskavosti, ale měla na práci naléhavější povinnosti – a nadto si uvědomila, že má hlad. Vešla do stanu v okamžiku, kdy Ruby zkoumala obsah dřevěné bedýnky.

	„Je to drahoušek,“ prohlásila s úsměvem. „Dneska se nadlábneme. Když dohlédneš na mrňata, připravím něco dobrého. Ten báječný mladý muž nám věnoval čaj a cukr. Co bych neudělala pro hrnek dobrého čaje!“

	Při pohledu na jídlo Lottie zakručelo v žaludku. „Umírám hlady. Co jsme dostali?“

	„Dal nám dvě vejce. Ani si nepamatuju, kdy jsem měla vejce naposled. Napadlo mě, že jedno dám do lívanců a druhé nechám Teddymu, až se probere. Potřebuje vykrmit, chudáček.“ Ruby vzala svazek suchého klestí a vyběhla ze stanu.

	 

	Později odpoledne Molly po jídle usnula a stejně tak Teddy, který byl opět pod vlivem laudana. Najedli se přímo královsky a Lottie si poprvé po příjezdu na Krym vychutnávala svůj první pořádný čaj. Ruby se chopila šití, aby dokončila miniaturní spodničku, dokud je ještě světlo, a Lottie využila klidné chvilky k návštěvě domku lady Aurelie. Nejprve se ujistila, že je všude čisto a uklizeno, a potom rozdělala oheň, aby se místnost mírně vyhřála před příjezdem její paní, ačkoli neměla ponětí, kdy to bude. Počkala, až se oheň rozhoří, a chtěla zase odejít, někdo však zaklepal na dveře. Když je otevřela, na prahu stála Maggie Coleová.

	„Můžu dovnitř?“ Maggie vešla, aniž počkala na odpověď. Jindy upravené vlasy měla rozcuchané od větru a lem sukně černé vlněné šatovky urousaný od bláta.

	„Co se děje?“ Lottie jí přitáhla jedinou židli. „Neposadíte se?“

	Maggie zavrtěla hlavou. „Ne, díky. Nemůžu se zdržet. Jen jsem vás přišla varovat, že ta stará čarodějnice byla zase při chuti.“

	„Promiňte, ale tomu nerozumím.“

	„Paní Fothergillová si usmyslila, že to lady Aurelii pořádně zavaří. Ale to už určitě víte.“

	„Samozřejmě. Ale co se stalo?“

	„Čistě náhodou jsem měla ucho na dveřích, když ječela na chudáka manžela. Nechápu, jak to s ní tolik let vydržel. Kvůli tomu jsem však nepřišla. Zkrátka a dobře musíte lady Aurelii varovat, že její tajemství je venku.“

	Lottie sáhla pro láhev brandy a odměřila štědrou dávku do sklenice. Podala ji Maggie. „Připadá mi, že to potřebujete.“

	„Máte pravdu. Díky.“ Maggie vypila kořalku jediným lačným douškem. „Jindy se do toho nepletu, když si ta mrcha na někoho brousí zuby, ale z toho jejího pletichaření už je mi nanic. Svýmu starýmu řekla, že lady Aurelie a Gillingham jsou milenci, a já bych se vsadila o cokoli, že Fothergill tu dobrou zprávu vyklopil plukovníku Dashwoodovi.“ Maggie vylízala poslední kapky a vrátila sklenici Lottie. „To je zhruba všechno. Přeberte si to, jak chcete, ale buďte ve střehu. Na obzoru je pořádnej malér.“ Zamířila ke dveřím a otevřela je. „Musím zpátky a učesat jí tu krvavou paruku dřív, než se probudí z odpoledního spánku. Jednou jí tu urousanou čupřinu spálím a bude muset jít na večeři s holou lebkou.“ Maggie vyšla do prudkého deště a dveře nechala pootevřené.

	Lottie je chtěla jít pořádně dovřít, když uslyšela klapot koňských kopyt. Lady Aurelie zastavila svého koně, seskočila ze sedla a otěže hodila vojákovi, co zrovna procházel kolem. „Odveďte klisnu do stáje,“ poručila mu. „A dohlédněte na to, aby ji pořádně vytřeli.“ Aniž počkala na odpověď, přešla přes prostranství porostlé hustými chomáči zažloutlé trávy.

	„Co všechno jste napovídala mému manželovi, slečno Laneová?“

	„Nic, milostivá paní,“ protestovala Lottie, šokovaná Aureliiným hněvivým tónem. „Vůbec nic.“

	Aurelie vtrhla do boudy a padla na postel. „Strávili jsme báječný den v Kamiši, ale sotva jsme před chvílí vjeli do tábora, Gillingham se měl hlásit u Dashwooda a generálmajora. Bonney mi podrobnosti neprozradil, ale Gillinghama očividně odveleli na frontu. Věřila byste tomu?“

	„Já s tím nemám nic společného, milostivá paní.“

	„Jediným důvodem takového opatření jsou nenávistné pomluvy, které někdo přičinlivě roznesl po táboře. Jestli jste to nebyla vy, tak kdo tedy?“

	„Opravdu se na to musíte ptát, milostivá paní?“ Lottie jen stěží krotila vztek. „Nikdy bych neudělala nic, co by vám ublížilo nebo poškodilo vaši pověst. Paní Fothergillová ráno viděla, jak s poručíkem odjíždíte, a mě pak vyslýchali generálmajor a plukovník Dashwood. Už věděli, že jste se včera účastnila dostihů v Kamiši, ale já jim nic neřekla.“

	„Omlouvám se, Lottie. Mohlo mě napadnout, že za tím vším vězí ona – ale nikdo jiný kromě vás nevěděl, že mám v plánu navštívit svého manžela v klášteře.“

	„Jenomže plukovník byl tady a měl schůzku s generálmajorem.“

	„To jsem netušila. Dashwood mě bude muset lépe informovat.“

	„To horší teprve přijde, milostivá paní. Paní Fothergillová se vyptávala na Molly. Nevěří té historce, kterou jsme roztrousily, a slídila v Rubyině minulosti. Všeobecně se ví, že její holčička zemřela jen pár dní po porodu, proto není možné, aby Molly byla její. A jako by to nestačilo, před chviličkou tady byla slečna Coleová. Paní Fothergillová vás prý veřejně obvinila z milostného vztahu s poručíkem Gillinghamem.“

	Aurelie si sundala klobouk a hodila ho přes místnost. „Prokletá ženská. Z hloubi duše ji nenávidím.“

	„Všemožně se vás snaží zničit – ale pořád máte výhodu.“

	„Myslíte?“ Aurelie vzhlédla, v podmračených modrých očích jiskřičku naděje. „A jakou?“

	„Plukovník vás miluje, milostivá paní. Nemusím vám radit, jak s ním máte jednat.“

	„To byste si nedovolila,“ řekla Aurelie s náznakem úsměvu. „Máte pravdu, Lottie. Dashwooda si dokážu omotat kolem prstu a nastal čas použít veškerou svou ženskou moc. Je dosud u lorda Raglana?“

	„Domnívám se, že spolu večeří a že jste na jídlo byla pozvaná i vy.“

	„Předpokládám, že spolu s paní Fothergillovou.“ Aurelie vstala. „Vybalte mi purpurové večerní šaty, Lottie. Vezmu si náhrdelník a náušnice s rubíny. Pro usedlou fialovou není vhodná příležitost. Té zlovolné bestii se neohroženě postavím, takže bude vypadat jako lhářka a hlupačka.“

	 

	Lottie celá nervózní čekala, až se lady Aurelie vrátí ze sídla lorda Raglana. Nezbývalo jí než doufat, že nenávistné pomluvy paní Fothergillové překazí svým podmanivým chováním a pohotovým důvtipem. Z minulých zkušeností věděla, že podobné večeře se mohou protáhnout až do časných ranních hodin, a byla připravená čekat třeba celou noc, ale krátce před desátou hodinou vpadla lady Aurelie do domku.

	„Mít po ruce mušketu, tu ženskou na místě zastřelím.“ Sundala si náhrdelník a i s náušnicemi ho odložila na stůl. „Činila se, seč mohla, a zkáza je dokonaná. V životě jsem nezažila takové ponížení. Proboha! Já jsem dcera hraběte, kdežto ona je jen směšně arogantní měšťačka.“

	„Takže to neprobíhalo příznivě?“ Lottie automaticky uložila šperky do malého sametového váčku.

	„Lstivými narážkami se mě pokoušela vyprovokovat, abych řekla něco, čeho bych litovala. Jsem pyšná na to, že jsem si s jejím našeptáváním promptně poradila, jenomže bylo zřejmé, že generálmajor je na její straně – a chudák Dashwood byl celý popletený a v rozpacích. Byl to příšerný večer a už nikdy nechci prožít něco takového.“

	„Určitě záleží především na tom, co si plukovník myslí a jak se zachová, milostivá paní. Generálmajor a jeho manželka nemají do vašeho soukromého života co mluvit.“

	„Především záleží na armádě, Lottie. Mužům projde téměř cokoli, pokud to nepošramotí čest regimentu, kdežto jejich manželky se musí chovat podle zcela jiných pravidel. Cordelie Fothergillová to moc dobře ví a použila to proti mně.“ Aurelie zvedla paže. „Svlékněte mě. Jdu do postele.“

	Lottie se pustila do rozepínání drobounkých knoflíků na zádech jejích šatů. „Jsem si jistá, že se to přežene.“

	„Mně na tom nesejde.“ Aurelie pohodila hlavou. „S manželem mi bylo dopřáno o samotě jen pár minut a Dashwood dal zcela nepokrytě najevo, že Gillinghamova kariéra bude v ohrožení, pokud se s ním znovu pokusím setkat. Požádala jsem ho o rozvod, ale on to kategoricky odmítl. Prý mám zůstat tady a tvářit se, jako by se nic nestalo. Čest regimentu je nadevše.“ Vyprostila se z šatů, které se svezly na podlahu, kde kolem jejích nohou vytvořily lesklou kaluž v barvě krve.

	Lottie symbolika výjevu neunikla. Honem róbu zvedla, vytřepala pomačkané záhyby a přehodila ji přes opěradlo židle. „Je mi to moc líto, milostivá paní.“

	„Odmítám, aby se ke mně choval jako k toulavému děcku. Dashwood prohlásil, že nesmím opustit tábor bez jeho osobního svolení. Člověk by byl řekl, že po tolika letech manželství mě zná líp.“ Jakmile Lottie povolila stuhy na šněrovačce, Aurelie se zhluboka nadechla. „Hned se cítím volněji. Nalijte mi sklenku brandy. A vezmu si pár kapek laudana, abych vůbec usnula. Však já přijdu na to, jak z téhle bezvýchodné pozice uniknout.“ Chytila Lottie za ruku. „Vy jste moje jediná skutečná přítelkyně, kterou na světě mám.“ Její fialkově modré oči se zalily slzami a s pokusem o úsměv Lottie pustila. „Zasloužíte si něco lepšího než marnit své mládí s rozmazlenou ženskou jako já. Kdybychom my dvě byly sestry, nemohla bych vás milovat víc, Lottie. Na to nikdy nezapomeňte.“

	„Nevím, co na to mám říct, milostivá paní.“

	Aurelie sevřela rty a oči jí potemněly. „Život je hrozně nespravedlivý. Přestože o mně lidé říkají ledasco, vy víte, že nejsem špatný člověk.“

	Lottie nalila koňak a podala jí ho. „Ovšemže nejste, milostivá paní.“

	„Ale já se nenechám zlomit.“ Aurelie pozvedla skleničku. „K čertu s Cordelií Fothergillovou a jí podobnými a k čertu s armádou. Dashwood udělal chybu, když mi prozradil, kam Farrella odvelel. Bude toho litovat až do své nejdelší smrti.“ Obrátila do sebe brandy a mrštila skleničkou o kamenný krb, kde se roztříštila na kousky. „Nalijte mi ještě jednu, Lottie. A sobě taky.“

	„Nemyslíte, že už jste měla dost, milostivá paní?“

	Aurelie se zmocnila láhve na stole a naplnila sklenici až do poloviny. „Zatím to tak nevypadá, Lottie. Ale já zvítězím. Uvidíte.“

	
Kapitola čtrnáct

	Lottie sebou celou noc házela a převalovala se a poslouchala, jak se déšť a vítr prohánějí táborem s žalostným sténáním trýzněného člověka. Zdráhala se ponechat svou paní o samotě v takovém stavu, ale Aurelie prohlásila, že chce být sama, a tak Lottie neměla jinou možnost než se uchýlit do stanu. Nebylo to zrovna nejpříhodnější místo, když těžké kapky deště vyťukávaly do plachty čepobití a z udusané půdy stoupalo lezavé vlhko. Teddy spal neklidně a vzdor řízné dávce laudana při sebenepatrnějším pohybu vykřikl, což rušilo Molly, která se dožadovala krmení každé dvě nebo tři hodiny.

	S prvním světlem, kdy ostatní konečně pokojně oddychovali, Lottie vzdala pokusy o odpočinek. Vstala, oblékla se a vyšla ven do chladného podmračeného úsvitu. Už nepršelo, ale cestou ke studni se musela brodit rozbředlým bahnem. Ze zapálených ohňů stoupal dřevem provoněný kouř a držel se nad ležením jako hustý, neproniknutelný oblak. Prostydlá a rozklepaná zimou se v mrazivém vzduchu ubírala k boudě lady Aurelie a přitom se vyhýbala hlubokým kalužím, jak jen to v kalném ranním světle šlo. Dřevo na podpal, jež posbírala předešlý den, bylo dostatečně vyschlé, aby z něj vykřesala slušný oheň, a pomyšlení na hrnek čaje dodalo jejím krokům svižnost. Ale když se přiblížila k přízemnímu stavení, zmocnil se jí pocit, že něco není v pořádku. Při vstupu do boudy se jí chloupky na zátylku zježily zlou předtuchou… avšak místnost byla prázdná.

	I v pološeru viděla, že velký lodní kufr je otevřený a na podlaze je vyházené oblečení. Všude se povalovaly rukavice, klobouky i obuv a na posteli zůstala ležet prázdná šperkovnice. Při pohledu na tu spoušť se Lottie roztřásly ruce. Vypadalo to, jako by tady řádil zloděj, nicméně ji přepadlo podezření, že skutečnost je mnohem skandálnější. Postel nebyla rozestlaná a příruční kufřík a sedlová torna lady Aurelie chyběly. Nikde žádný vzkaz, jenž by náhlý odjezd její paní ozřejmil, ale lze-li soudit podle její nálady z předešlého večera, vzala situaci do svých rukou a vydala se hledat Gillinghama. Jiné vysvětlení se nenabízelo. Co teď? Lottie zvedla střevíc a uložila ho do truhly. Našla druhý do páru a srovnala je pěkně vedle sebe. Pracovala mechanicky, jako by uklízela pokoj po zvlášť úmorném převlékání, kdy se Aurelie nedokázala rozhodnout, co na sebe. Poskládala roztroušené oděvy, uložila je do kufru a zametla střepy z rozbité sklenice.

	Jakmile se všechno ocitlo na svém místě, rozdělala oheň a zavěsila konvici na třínožku. Co kdyby si lady Aurelie uvědomila, že udělala chybu, a vrátila se dřív, než si někdo všimne, že vůbec odjela? Ta možnost jí vířila hlavou stejně neodbytně jako roj masařek nad hromadou hnoje na dvoře před stájemi u Dvoukrké labutě. Ale jen co se slunce prodralo hradbou mraků a pod jeho přívětivými paprsky začala z půdy stoupat pára, Lottiina naděje uvadala. Měla strach – ne však o sebe. Ona si nějak poradí, ale lady Aurelie může přijít o všechno. Je sice zámožná, ovšem s ničemnou reputací ji urozená společnost vyloučí ze svého středu. Získá cejch cizoložnice; nevěstky babylonské. Lottie zaslechla, jak si May a Ruth sdělují útržky pomluv odposlechnutých ve výčepu, a pochopila, že ztracenou pověst je těžké, ne-li nemožné, znovu získat.

	Přichystala na čaj, a zatímco čekala, až se bude vařit voda, uvědomila si, že musí něco podniknout. Vzala konvici a odnesla ji do stanu. Ruby krmila děťátko a Teddy seděl na slamníku, bledý, ale odhodlaný neuronit ani slzu.

	Lottie naplnila hrnky a přidala do nich kousky drahocenného cukru, které jim daroval Tom Bonney.

	„Kdes byla?“ udeřila na ni Ruby nahněvaně. „Hádám, že rozmary a přání milostivé paní jsou přednější než potřeby toho chlapce.“

	Teddy se na ni zaškaredil. „Já mám jméno, slečno. A umím na sebe dohlídnout.“

	„To se rozumí, Teddy.“ Lottie mu podala hrnek slazeného čaje. „Omlouvám se, že je bez mléka, ale předpokládám, že jsi na to zvyklý.“

	„Jsem voják, slečno. U 97. pluku jsem od svých devíti let.“

	„Tak to jsi ostřílený válečník.“ Další hrnek umístila poblíž Ruby. „V mžiku přichystám ovesnou kaši. Po snídani nám všem bude líp.“

	„Copak sis nechala pro sebe?“ zajímala se Ruby. „Na první pohled poznám, že tě něco trápí, tak ven s tím.“

	„Nepochybuju o tom, že během dopoledne se to roznese po táboře. Lady Aurelie odjela.“

	„Jak to myslíš – odjela?“ Ruby si zvedla miminko na rameno a poplácala ho po zádíčkách. „Odstěhovala se do kláštera?“

	„Po pravdě nevím, kde je, obávám se však nejhoršího, jestli chápeš, na co narážím.“ Lottie střelila varovným pohledem po Teddym.

	„Božínku! To si každý přihřeje svou polívku,“ poznamenala Ruby se smíchem.

	„Polívku?“ zajímal se Teddy dychtivě.

	Lottie na něj upřela zamyšlený pohled. „Jak se cítíš po ránu, Teddy? Myslíš, že bys mi mohl něco zařídit?“

	„Hádám, že mohl. Nejsem malej ani nemohoucí. Ruka mě bolí, ale jsem voják a musím se naučit snášet bolest.“

	Lottie mu pomohla na nohy. „Bude to snadné. Chci, abys vyřídil vzkaz poručíku Bonneymu. Víš, kde ho máš hledat?“

	„Tenhle tábor znám jako svoje boty, slečno. Co mu mám říct?“

	„Požádej ho, ať sem za mnou přijde. Zvládneš to?“

	Teddy nadmul hruď. „To se rozumí! A bude hotová ta kaše, až se vrátím? Šilhám hlady.“

	Lottie mu odhrnula z čela neposlušnou kadeř. „Rozdělám oheň a dám vařit vodu. O snídani nepřijdeš, tambore.“ Zvedla cíp plachty, aby mohl snáze vyjít ven, a Teddy odpochodoval se vzpřímenými rameny a odhodlaně semknutou čelistí.

	„Ty si myslíš, že se vydala hledat Gillinghama, je to tak?“ Ruby držela Molly v náruči a zlehka ji houpala. „Proto chceš mluvit s Bonneym.“

	„Lady Aurelie ví, kam Gillinghama odveleli, a jsem si jistá, že se vypravila za ním.“

	„Pak bude v bezpečí, Lottie, přinejmenším stejně jako kdokoli z nás v tomhle ležení.“ Ruby zavinula holčičku do vlněného šálu a položila ji na postel. „Přestaň se strachovat, stejně nemůžeš nic dělat.“

	„To se lehce řekne – ale možná jí hrozí obrovské nebezpečí.“

	„Řekla bych, že ví, co dělá, a umí se o sebe postarat.“

	„Neuvažuje rozumně, Ruby. Mělas ji vidět včera večer. Byla na pokraji zoufalství.“

	„Podvedla svého manžela.“ Ruby zalétla pohledem ke spícímu dítěti. „A opustila tenhle roztomilý uzlíček. Která ženská je něčeho takového schopná?“

	„Neomlouvám její jednání, přesto s ní cítím. Je slepě zamilovaná do Gillinghama, a proto jedná bez rozmyslu.“

	„Jsi příliš shovívavá, Lottie. Lady Aurelie je sobecký netvor a zaslouží si, co jí patří. Víc k tomu neřeknu, protože je zřejmé, že ti na ní záleží, ale vím, co si o ní mám myslet, a to samé si budou myslet všichni ostatní.“

	„Postarám se o oheň.“ Lottie vyšla ze stanu a začala rovnat klestí na podpal. Dohadovat se s Ruby nemělo smysl. Má právo na svůj názor a její domněnka, že veřejnost lady Aurelii odsoudí, je nepochybně správná, jenže Lottie měla příležitost nahlédnout své paní hluboko do nitra. Věděla, že nehledě na všechny své chyby je Aurelie Dashwoodová bezhlavě zamilovaná a ochotná riskovat všechno, co má, jen aby mohla být s milovaným mužem.

	Slunce se vyhouplo nad okolní kopce a zahnalo mraky, a zrovna když se rozhořel oheň a Lottie zavěsila konvici nad plameny, vracel se Teddy a vedl s sebou Toma Bonneyho.

	„Výborně, vojáku.“ Lottie se na chlapce usmála, nicméně ji vyděsil jeho bledý a napjatý obličej. „Úkol jsi splnil. A když pohlídáš miminko, Ruby nám všem připraví snídani.“

	Teddy vzdorně vystrčil bradu. „Já jsem tambor, slečno. Ne chůva.“

	„Obávám se, že to znělo jako rozkaz, vojáku,“ poznamenal Tom s úsměvem. Sáhl do kapsy a vyndal jablko. „To je náhrada za tvé trampoty. Přesto očekávám, že na dámy dohlédneš. Jsi ve stanu jediný muž, a tak je tvou povinností je neustále chránit.“

	Teddy se postavil do pozoru a zasalutoval. „Provedu, pane.“ Jablko přijal s radostným úsměvem. „Děkuju, pane.“ Pospíšil si do stanu, jako by měl strach, že by ho o odměnu mohl někdo připravit.

	„Potřebuji s vámi naléhavě mluvit, poručíku,“ řekla Lottie tlumeným hlasem.

	„Nechcete mě oslovovat Tome? Myslím, že my dva už se dobře známe. Co vy na to, Lottie?“

	Ostražitě si ho změřila. „Jistě. Nejspíš máte pravdu. Ale pojďme raději do domku lady Aurelie. Nechci, aby někdo zaslechl, co vám chci říct.“

	Vydala se k boudě, kličkovala mezi kalužemi a on ji poslušně následoval.

	„Musíte mít na srdci něco důležitého. O co jde?“

	„Půjdeme dovnitř.“ Lottie otevřela dveře a vešla.

	Tom zůstal stát na prahu a rozhlížel se po místnosti. „Nevidím nic neobvyklého.“

	„Když jsem odsud včera v noci odcházela, milostivá paní byla silně rozrušená a ráno jsem ji tady už nezastihla. Sbalila si to nejnutnější a já se domnívám, že jela hledat Gillinghama.“

	„Já celý příběh neznám, Lottie, ale není možné, že tomu přikládáte zbytečně velký význam? Třeba se jen rozhodla, že stráví noc v sídle lorda Raglana. Nebo možná doprovodila svého manžela do kláštera?“

	„Nemůžu vám svěřit všechno, protože bych porušila slib mlčení, ale co naznačujete, je velmi nepravděpodobné.“

	„Přesto je to možné,“ namítl mírně. „Musím to hlásit generálmajorovi a při té příležitosti se diskrétně poinformuji.“

	„Opravdu to pro mě uděláte? Budu vám moc vděčná. Mám o ni starost.“

	„Vy ji máte skutečně ráda, viďte?“

	„Ano. Mám.“

	Tom se na ni chvíli díval, tvář nesouhlasně zakaboněnou. „Nevím, jestli si vaši loajalitu zaslouží, ale vynasnažím se, abych vypátral, kde se nachází. Nemohla odjet z tábora bez povšimnutí. Někdo ji musel zahlédnout. Nenápadně se zeptám, jak se věci mají.“

	„Omlouvám se, že vás do toho zatahuju, Tome, jste však jediný člověk, kterému mohu důvěřovat.“

	„Jakmile něco zjistím, dám vám vědět.“

	 

	Lottie nezbývalo než čekat, až se Tom vrátí, ale nebylo to vůbec snadné.

	„Prokristapána, nemůžeš se místo toho ustavičného přecházení sem a tam něčím zaměstnat?“ Ruby odložila šití a zamračila se na Lottie, která vyšla ven v naději, že uvidí Toma, ale vrátila se ještě sklíčenější, než byla předtím. „Takhle se jen zbytečně vyčerpáváš a milostpaní stejně nepomůžeš.“

	Lottie se chystala své chování ospravedlnit, vzápětí si to však rozmyslela. „Nevím, co mám dělat. Připadám si naprosto bezmocná a jsem z toho hrozně nervózní.“

	„Něco přece jen můžeš udělat.“ Ruby ztišila hlas. „Teddyho by měl prohlédnout vojenský doktor. Vím, že paní Seacoleová mu paži srovnala, ale možná by měl jít na kontrolu ke skutečnému lékaři.“

	„Samozřejmě máš pravdu. Nadto nám dochází laudanum. Odvedu ho do nemocnice.“ Lottie pokynula Teddymu, který seděl zhrouceně na posteli a s poraženeckým výrazem civěl otvorem ve stanové plachtě. „Jdeme, vojáku. Ať to máme úředně potvrzené.“

	Vydrápal se na nohy. „Myslíte, že mě doktor pošle zpátky do služby, slečno? Mám ještě druhou ruku.“

	Lottie mu pocuchala kudrny. „Uvidíme, co nám řekne.“

	 

	Teddy nebyl naléhavý případ. Ranění muži se dostavovali v houfech, někteří šli po svých, ale většinu přinesli na nosítkách zakrvácené a hlasitě sténající. Dusnou místnost prosycoval nepříjemný zápach infikovaných ran a gangrény a přetížení sanitáři a ošetřovatelky dělali, co mohli, aby nával zvládali. Lottie byla v pokušení nabídnout své služby, ale byla nevyučená a nejspíš by jenom překážela. A tak se posadila vedle Teddyho a spokojila se s tím, že se mu snažila zlepšit náladu, zatímco čekali, až přijdou na řadu.

	Po třech dlouhých hodinách konečně prohlédl Teddyho paži vyčerpaný mladý chirurg. „Ten, kdo se o něj postaral, odvedl dobrou práci,“ podotkl s uznalým přikyvováním. „Kde ho ošetřili?“

	„Čekal na nalodění do Scutari.“ Lottie uchopila Teddyho zdravou ruku do své a konejšivě ji stiskla. „Paní Seacoleová mu narovnala kosti a připevnila dlahu.“

	Teddy přisvědčil, a zatímco doktor prohlížel postiženou paži, hryzal si spodní ret.

	„Ta dáma ti pravděpodobně zachránila paži před amputací, mladíku,“ oznámil lékař vesele. „Já už nic lepšího nevymyslím, dlahu však musíš nechat na místě, dokud ti kosti nesrostou. To může trvat čtyři až osm týdnů, možná i déle.“

	„Kdy se můžu vrátit do služby, pane?“

	Chirurg vzhlédl a svraštil čelo. „Na základě lékařského nálezu doporučím tvé propuštění. Paže se ti uzdraví, ale dlouho zůstane slabá a méně výkonná. Podle mého názoru nejsi vojenské služby schopen.“

	Teddyho zelené oči se náhle utápěly v slzách a spodní ret se mu viditelně třásl. „Je to moje práce, pane.“

	„Jestli po ní tolik toužíš, můžeš se přihlásit do armády, až budeš starší.“

	„Jsem voják, pane.“ Teddy zlověstně vysunul bradu.

	Lékař oslovil Lottie. „Vy jste s tím chlapcem nějak spřízněná, slečno?“

	„Ne. Nejsme v příbuzenském vztahu.“

	„Měli by ho poslat domů, do péče jeho rodiny. Osobně si myslím, že na hocha v jeho věku by se odvod neměl vztahovat. Ale to je jen můj názor.“

	„Jenže já žádnou rodinu nemám, pane,“ vyhrkl Teddy. „Šel jsem do války rovnou z nalezince. Teď je mojí rodinou armáda, pane.“

	Lottie mu položila paži na ramena. „Máš Ruby a mě. A taky malou Molly. To je teď tvoje rodina, Teddy.“

	Lékař vyplnil jakýsi tiskopis. „Hotovo. Tohle pošlu jeho velícímu důstojníkovi. Nepochybuju, že zařídí, aby chlapec odjel do Anglie příští možnou lodí.“

	Teddy otevřel pusu k protestu, Lottie ho však pohledem umlčela. „Neměj strach, Teddy. My se o tebe postaráme.“ Obrátila se k lékaři. „Můžete mi pro něj dát trochu laudana? Kvůli bolesti nemůže v noci spát.“

	„Je mi líto, ale krátí se nám zásoby a máme tady vážně zraněné vojáky, kteří ho zoufale potřebují.“ Doktor vstal ze židle a podal jí ruku. „Ten chlapec má štěstí, že jste se ho ujala.“

	Lottie se zmohla na chabý úsměv. „Dělám, co můžu, pane doktore.“ Vzala Teddyho kolem ramen a co nejrychleji ho vedla ven na čerstvý vzduch.

	„Jestli se vrátím do Anglie, pošlou mě rovnou do chudobince, slečno.“ Po Teddyho pihovatých tvářích se skutálely neuhlídané slzy. „To jsem se rovnou mohl nechat zastřelit na bojišti.“

	„Podobné řeči nehodlám poslouchat,“ rozhodla Lottie rázně. „Teď jsi se mnou, Teddy Millere. Jsme jedna rodina a budeme držet při sobě. Vím, jaké je být v tvém věku úplně sám a bez pomoci. A to nedopustím.“

	„Proč se o mě chcete starat?“

	„Byla jsem jen o rok o dva starší, když mě můj strýc poslal sloužit do zájezdného hostince, kde jsem dělala holku pro všechno. Musela jsem se jaksepatří ohánět, abych to vydržela.“

	„Ale já chci být voják, slečno.“

	„Až budeš trochu starší, sám si vybereš, co chceš dělat, ovšem prozatím si tě vezmu na starost já. Nejsme sice pokrevní příbuzní, to však neznamená, že nemůžeme být rodina. Co tomu říkáš?“

	Přikývl. „Tak jo, slečno.“

	„A budeš mi říkat Lottie. Nejsem tvoje maminka, ale můžu být tvoje starší sestra, jestli na to přistoupíš.“

	„Odjakživa jsem chtěl mít bratra,“ řekl. Pokusil se o úsměv, ne však zcela úspěšně.

	„Tak se budeš muset spokojit se starší sestrou a s malou sestřičkou. Ruby může být tvoje teta. A ty budeš hlava rodiny, Teddy.“ Vzala ho za ruku a pomalu se vraceli do tábora.

	Lottie na lady Aurelii málem zapomněla, ale jen co před jejich stanem uviděla Maggie Coleovou, rázem byla zpátky v realitě. Maggie kouřila cigaretu a vůně tureckého tabáku se mísila s kouřem ohňů a čpavým pachem karbolového mýdla z prádelny. Maggie hodila oharek do ohně a spěchala jí naproti. Zastavila se a pohlédla na Teddyho.

	„Kdo je to?“

	„Slečno Coleová, dovolte, abych vám představila svého mladého svěřence, Teddyho Millera.“

	Teddy si Maggie podezíravě prohlížel a pak odvrátil oči.

	„Svého svěřence? Zbláznila jste se? Koukám, že sbíráte zatoulané a zaběhlé nalezence. K čemu vám to je?“

	„Běž do stanu, Teddy,“ vybídla ho Lottie nesmlouvavě. „Řekni Ruby, že už jsem zpátky.“

	Zaváhal, ale byl to rozkaz, a tak ho uposlechl, i když neochotně.

	„Na tom nezáleží. A nic mi nevysvětlujte, nechci to vědět.“ Lottie chtěla odejít, Maggie ji však chytila za rukáv. „Nepřišla jsem za vámi proto, abych vám uštědřila kázání. Chci se s vámi podělit o jistou informaci, kterou jsem náhodou odposlechla – ale nikomu neříkejte, že ji máte ode mě.“

	„O co jde? Mluvte, prosím.“

	„Tak zaprvé, ráno jsem slyšela, jak generálmajor říká své manželce, že mu přišel telegram z Kadiköy se zprávou, že lady Aurelii spatřili na cestě do Sevastopolu. Jela na koni a za sebou vedla mulu naloženou zavazadly, takže to vypadá, že se vypravila za poručíkem Gillinghamem na telegrafní stanici.“

	Lottie vzlétla ruka k ústům, aby potlačila výkřik zděšení. „Ať je to kdekoli, je tam i Gideon. Jestli ta stanice leží blízko Sevastopolu, všem hrozí smrtelné nebezpečí!“

	Mary vyndala z kapsy váček a ubalila si další cigaretu. Zapálila ji hořící větvičkou z táborového ohně. „Nehrozí snad nebezpečí nám všem? Když nás nedostane zbloudilá střela, může nás vyřídit cholera nebo tyfus. V pokoji mám schovanou láhev brandy. Kdybyste dostala chuť na panáka, jste srdečně zvaná.“ Po těch slovech odešla, za sebou obláček namodralého tabákového dýmu.

	Ze stanu se vynořila Ruby. „Slyšela jsem, co ti řekla. Potvrzuje to tvé domněnky.“

	„Ano, ale stejně nevím, kde se ta telegrafní stanice nalézá. Na zvuky střelby jsem si zvykla natolik, že je sotva vnímám, oni jsou však tak blízko hlavním bojům, že mě to děsí.“

	Ruby jí konejšivě položila ruku na rameno. „Nemůžeš nic dělat. Teď už je to na plukovníkovi. Pořád je jeho manželka.“

	„Třeba dostane Gillingham rozum a dopraví ji někam do bezpečí,“ zadoufala Lottie, ačkoli jí cosi našeptávalo, že umíněná lady Aurelie hlasu rozumu naslouchat nebude.

	Později odpoledne se Lottie skláněla nad ohněm a oživovala skomírající uhlíky. Co chvíli se zvedl ostrý vítr, který vynesl sloup dýmu rovnou k podmračené obloze, vzápětí nečekaně změnil směr, zaútočil na ni a dohnal ji ke kašli. Napřímila se a poodešla stranou, nicméně vítr ji pronásledoval, jako by ji vybízel ke hře na honěnou, a ona musela znovu utéct, aby unikla z dosahu dusivého kouře. V očouzeném kotlíku to vesele bublalo a vůně vařící se cibule jí podráždila chuť, i když věděla, že polévka bude vodnatá a řídká. Chlebové placky dopékající se na horkém plochém kameni budou spálené a obtížně žvýkatelné, ale nic jiného stejně nemají. Budou muset vystačit se skromnými dávkami denního přídělu, který jim obstarává Tom, a Lottie si nebyla jistá, v jakém stavu jsou vojenské zásoby teď, když lady Aurelie opustila tábor. Kouř ji znovu zaštípal v očích a musela si je otřít o rukáv.

	Když se vítr utišil a dým rozptýlil, uviděla, že k ní míří Tom Bonney. Rozběhla se mu naproti.

	„Máte nějaké zprávy? Maggie mi prozradila, že lady Aurelii zahlédli na cestě do Sevastopolu.“

	Vsunul ruku do kapsy a vyndal čistý bílý kapesník. „Vy pláčete, Lottie?“

	„Ne, to ten oheň. Počasí si ze mě tropí šprýmy.“ Kapesník přijala s vděčným úsměvem. „Děkuju.“

	„Nechte si ho. Koupil jsem od Matky Seacoleové celý tucet. V přístavišti provozuje čilý obchod. Až konečně otevře ten svůj Britský hotel na trase do Sevastopolu, nezbyde nám než pro podobné vymoženosti jezdit až tam. Přiznávám, že jsem zvědavý, jak to v tom jejím azylu bude vypadat.“

	„Sama jsem na to moc zvědavá.“ Lottie si osušila oči. „Co bude dál, Tome? Odvelí plukovník Gillinghama zpět do tábora?“

	„To mi připadá jako jediné logické řešení. Lady Aurelie ho jistě bude následovat a Gillingham si přímý rozkaz netroufne neuposlechnout.“

	„Už mu to poručil?“

	Zavrtěl hlavou. „Pokud vím, tak ne, ale já nejsem do plukovníkových plánů zasvěcený.“

	„Tak co se stane? Anebo – což je důležitější – co bude s námi? Ruby je vdova po vojákovi, a jak to vypadá, milostivá paní mě už nejspíš nebude potřebovat. Pošlou nás zpátky do Anglie?“

	„Těžko soudit, nicméně dohlédnu na to, abyste dál dostávali svůj příděl. Vy přece za nic nemůžete.“

	„A pak je tu Teddy. Vojenský lékař prohlásil, že na základě odborné zprávy požádá o jeho propuštění. Chudák kluk nemá žádné zázemí ani rodinu, která by ho živila. Slíbila jsem mu, že se o něj postarám.“

	Tom se na ni díval, na čele ustarané vrásky. „To nebude snadné, zejména pokud milostivá paní nebude potřebovat vaše služby. Co si počnete?“

	„Stejnou otázku si kladu neustále, Tome. Upřímně nevím, ale ať se stane cokoli, Ruby i ta malá půjdou se mnou, tak jako Teddy. Nenechám je na holičkách.“

	„Jste obdivuhodná žena. Udělám vše, co bude v mé moci, abych vám život v táboře usnadnil.“ Pozvedl zrak k obloze. „Zase to vypadá na déšť. Navrhuju, abyste se vy i vaši svěřenci přestěhovali přinejmenším na dnešní noc do domku lady Aurelie. Kdybych se doslechl, že se vrací, včas vás upozorním, ale nevidím důvod, proč by za její nepřítomnosti měla zůstat prázdná naprosto vyhovující ubikace.“

	„Myslíte to vážně? To by bylo báječné.“

	„Myslím to vážně a hned někoho pošlu, aby pomohl přestěhovat vaše věci. Já mám bohužel povinnosti v sídle lorda Raglana, jinak bych vám ochotně nabídl své služby.“ Pohled mu padl na kotlík nad ohněm. „To je celá vaše večeře?“

	„Je to víc, než bychom bývali měli, kdybyste se nás neujal. My si nějak poradíme, Tome. Vím, že je to daleko míň, než dostávají řadoví vojáci.“

	„Armáda je ničemně zásobovaná a muži trpí, ale vy jste civilisté a Ruby musí pečovat o dítě. Zařídím, aby Matka Seacoleová k vašemu přídělu něco přihodila. Je markytánka, která se chvástá, že sežene cokoli od jehly po lodní kotvu, a já o tom nepochybuju.“

	„Ale poskytuje zdravotnickou službu a rozděluje občerstvení mezi ty, kteří si nemohou dovolit zaplatit,“ ohradila se Lottie. „Nebýt jí, Teddy by přišel o paži.“

	Tom přikývl a oči mu rozjasnil úsměv. „Jste oddaná těm, s nimiž se spřátelíte, Lottie. Takové vlastnosti si cením u každého člověka.“

	Odvrátila se s vědomím, že zrudla rozpaky. „Nesmím vás zdržovat, Tome. A za všechno vám moc děkuju.“

	„Kdyby to bylo jen na mně, vaši nelehkou situaci bych usnadnil daleko víc, ovšem už vážně musím jít, abych neměl malér u plukovníka.“ Naklonil se a rty se zlehka dotkl její tváře. „Dopřejte si pohodlí aspoň na jednu noc, možná i na víc.“ Chvatně se vzdálil a Lottie spěchala do stanu, aby tu skvělou zprávu oznámila Ruby.

	 

	Tu noc a řadu následujících bydleli v relativním přepychu domku lady Aurelie. O postel se dělily Lottie a Ruby, třebaže se na ni tak tak vešly, lodní kufr posloužil Molly jako pohodlná dětská postýlka a Teddy si hověl na dvou slamnících u krbu. V noci byli všichni v suchu a v teple a Tom dohlédl na to, aby dostávali obvyklý příděl i něco málo navíc, co jim nosil pomocník Matky Seacoleové.

	Dunění kanonů pokračovalo dnem i nocí. O lady Aurelii a Gillinghamovi stále nepřicházely žádné zprávy, i když Tom hlásil, že mezi stanicemi probíhá čilá výměna telegramů. Plukovník mlčel a ani Maggie neměla co dodat. Paní Fothergillová si udržovala odstup, a tak Lottie nezbylo než čekat a doufat, že všechno bude v pořádku.

	Vojenské jednotky se chystaly na další velký útok na Sevastopol a všichni cítili napětí. Vznášelo se ve vzduchu, zatímco se muži připravovali na pochod. Teddy nedokázal posedět a přiznal, že se mu stýská po vojácích, kteří se stali jeho náhradními strýčky, i když nikdo nebyl s to odhadnout, kolik z 97. pluku poslední střet přežilo. Lady Aurelie nikomu nic nevzkázala. Nebýt jejích osobních věcí, které zůstaly v domku, jako by nikdy neexistovala.

	Po odchodu několika dalších setnin zavládl v ležení nepřirozený klid. Déšť připomínal slzy, jako by mraky předem truchlily za muže, kteří při útoku na Sevastopol zahynou. Protože Lottie neměla skoro nic na práci, většinu času strávila s Mary Seacoleovou a pomáhala jí, jak jen to šlo. Vařila čaj pro raněné, nabízela útěchu a častokrát držela za ruku umírajícího. To byly nejtěžší chvilky ze všech, nicméně Mary byla vždycky nablízku a dodala jí odvahu i sílu. Lottiina úcta vůči obrovité černé ženě rostla den po dni. Už pochopila, proč se Jamajčance přezdívá Matka Seacoleová. Mary byla jak šikovná obchodnice, tak zkušená zdravotnice, schopná ošetřit bezpočet rozmanitých neduhů a chorob. Největší dojem však udělala na Lottie její velkorysá povaha a upřímná účast s nemocnými a umírajícími. S radostí by zůstala na Krymu a pomáhala Mary v jejím Britském hotelu, který bude co nevidět dokončený, ale ta možnost se jí bohužel nenaskytla.

	Jednou pozdě večer se vracela do domku, unavená a celá zablácená, ale spokojená, že aspoň dělá něco užitečného. Chystala se vejít za Teddym do domku, když zpozorovala, jak k nim běží Tom Bonney. Na místě strnula. Výraz v jeho tváři byl dostatečně výmluvný.

	
Kapitola patnáct

	 „Co se děje, Tome?“

	Sundal si čáku a vsunul ji pod paži. „Bude lepší, když půjdeme dovnitř, Lottie.“

	Sevřela mu paži tak silně, až jí zbělely klouby. „Máte špatné zprávy. Mluvte.“

	„Nevím, jak to oznámit co nejohleduplněji.“ Otevřel dveře a přitom se vyhnul jejímu úzkostnému pohledu.

	Lottie vešla do domku. Srdce jí prudce tlouklo a dýchala jen s obtížemi. „No tak, povězte mi, co se stalo.“

	Odkašlal si. „Včera v podvečer se telegrafní stanice ocitla pod prudkým útokem. Dorazily tam posily, ale budova byla srovnaná se zemí.“

	„Podařilo se jim utéct?“

	„Je mi to líto.“ Tom natáhl ruku, ale když Lottie gesto nevzala na vědomí, zase ji spustil k tělu. „Upřímně mě to mrzí.“

	Ruby vyskočila na nohy. „Je nějaká naděje?“

	„Všichni zahynuli.“

	„To nemůže být pravda,“ prohlásila Lottie omámeně. „Nemohou být mrtví. Kdyby se něco stalo Gideonovi, poznala bych to. Cítila bych to tady.“ Přitiskla si ruce na prsa. „Musí to být omyl.“

	Ruby jí přisunula židli. „Posaď se, zlatíčko. Utrpěla jsi hluboký šok.“

	„Já tomu nevěřím.“ Lottie se svezla na tvrdou stoličku. „Nikdy tomu neuvěřím.“

	„Víte to jistě, Tome?“ zjišťovala Ruby stísněně.

	„Ze stanice skoro nic nezbylo. Nechci zacházet do podrobností, ale našly se zbytky odznaků z čepic a tohle.“ Tom sáhl do kapsy a vyndal z ní zčernalou náušnici. I přes vrstvu sazí se diamant na slunci zajiskřil a rubín temně zaleskl. „Plukovník Dashwood ji identifikoval jako majetek své manželky. Krátce předtím obdržel zprávu, že lady Aurelie a Gillingham se skrývají na telegrafní stanici, přestože poručík dostal rozkaz k návratu do tábora.“

	„To je příšerné.“ Ruby položila ruku na Lottiino rameno. „Nevím, co na to mám říct.“

	Lottie vzhlédla k Tomovi v zoufalém očekávání, že spatří v jeho očích jiskřičku naděje, ale jeho skleslý výraz nenabízel sebemenší útěchu. Zavrtěla hlavou. „Nemůžou být mrtví. Prostě nemůžou.“

	 

	Nazítří ráno si pro Lottie poslali z velitelství lorda Raglana. Naděje, již chovala v mysli, v průběhu bezesné noci zeslábla, a měla pocit, jako by jí někdo vyrval srdce z hrudi. Byla jako tělo bez duše a veškeré pohyby vykonávala mechanicky, bez hlubšího smyslu a cíle. Krok za krokem a jako by měla nohy z olova se přibližovala k realitě, již se vší mocí pokoušela ignorovat, i k nevyhnutelnému rozhovoru s plukovníkem.

	Tom ji uvedl do nevelké pracovny. „Slečna Laneová, pane.“ S úklonou vycouval z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Plukovník Dashwood stál u okna a díval se ven. Pomalu se otočil. Změna, jaká se s ním udála, ji šokovala. Obličej měl mrtvolně bledý, svěšené koutky úst lemované vráskami utrpení. „Pravděpodobně už všechno víte.“

	„Ano, pane.“

	„Zřejmě jste také pochopila, že vaše služby už nejsou potřeba, slečno Laneová. Vydal jsem příkaz, abyste první dostupnou parolodí odjela zpět do Anglie.“

	Lottie věděla, že to tak dopadne, ale nemohla odvézt Molly, aniž ho nejprve zpraví o její existenci. Vnitřní hlásek ji varoval, aby mlčela, nicméně považovala za svou povinnost vůči lady Aurelii zajistit pro Molly jen to nejlepší.

	Odkašlala si. „Smím mluvit zcela otevřeně, pane? Leží mi na srdci něco, co vám musím říct, pane.“

	Klesl na židli za stolem. „O co se jedná, Laneová? Pospěšte si, jsem velmi vytížený člověk.“

	Vylíčila mu Mollyin porod tak krátce a zhuštěně, jak se za daných okolností odvážila, přesto jí příležitostně selhal hlas, jakmile hrozilo, že ji přemohou slzy. Když skončila, nervózně čekala na jeho reakci.

	Zvolna se vytáhl na nohy. „Zmizte.“

	„Ale pane, copak vy to dítě nechcete vidět? Je to kouzelná holčička s modrýma očima po své matce.“

	„Byl jsem varován,“ prohlásil zatrpkle. „Cordelie Fothergillová se mi se svým podezřením svěřila, a já jí odmítl uvěřit. Právě jste potvrdila, že to, co mi řekla, je pravda. A vy jste mé manželce při tom nestydatém obelhávání napomáhala. S tím malým bastardem nemám nic společného a vy ode mě nedostanete ani penci.“

	Lottie se napřímila do své plné výšky. „Proto jsem vám o tom dítěti neřekla, pane. Nechci od vás peníze. Jen jsem se domnívala, že byste měl vědět, že máte dceru.“

	„Dceru!“ Udeřil pěstí do stolu. Na krku mu vyvstaly rudé žíly a spánky mu rozechvíval zrychlený tep. Přimhouřil oči. „Žádnou dceru nemám. Ten spratek je sirotek a jako takový patří do nalezince. Nechci s ním mít nic do činění. Okamžitě vykliďte domek mé zesnulé manželky. Poručík Bonney vám někde zajistí provizorní ubytování, dokud nebude zajištěn váš odjezd domů. A teď odsud zmizte. Už vás nikdy nechci vidět.“

	Lottie opustila pracovnu jako omráčená. Nepředpokládala, že bude plukovník uchvácený, nicméně doufala, že tragická smrt jeho manželky v něm probudí alespoň nepatrné city.

	Její úvahy přerušil Tomův starostlivý hlas. „Jste v pořádku, Lottie?“

	„Určitě jste slyšel, co plukovník řekl.“

	„Je silně rozrušený. Možná jste pro své sdělení nezvolila ten nejvhodnější okamžik…“

	„Myslela jsem, že v Mollyině zájmu jednám správně.“

	Otevřel dveře vedoucí na dvůr. „Půjdeme tudy. Aspoň se nesetkáte se služebnictvem.“

	„Neprovedla jsem nic, za co bych se měla stydět, Tome. Zachovala jsem se tak, jak by se v dané situaci zachoval každý řádný člověk.“

	„Já vím a vaši loajalitu vůči lady Aurelii oceňuji. O mrtvých jen dobré, ale kdyby manželovi o dítěti řekla, mohlo to dopadnout jinak.“

	„Jestli to chápu dobře, podle vás by bylo lepší, kdyby ho přesvědčila, že otcem je on,“ obořila se na něj zlostně. „To by ovšem bylo pod její úroveň. Ať si říká, kdo chce, co chce, poručíka Gillinghama milovala a on miloval ji. Je tragické, že Molly přišla o oba rodiče, ale naštěstí má mě. Já ji neopustím.“ Kráčela za Tomem přes dvůr obehnaný zdí. Když vyšli zadní brankou, ocitli se na okraji svahu, pod nímž se prostíral tábor. Vojáci se řadili k nástupu, sedlali koně a na knoflících na uniformách, na odznacích a bajonetech tančily odlesky slunce. Lottie se zachvěla. „Díkybohu, že nejedete s nimi. Aspoň vím, že tady mám spřízněnou duši.“

	„Já můžu udělat jen velmi málo, nicméně se postarám, abyste do odjezdu do Anglie měli všechno, co potřebujete.“

	„Děkuju, Tome.“ Vykročila k táboru a on sladil svůj krok s jejím.

	„Kam půjdete a co budete po návratu do Londýna dělat?“

	„O tom teď nechci přemýšlet. Napadlo mě, že se vrátím ke Dvoukrké labuti, kde jsem pracovala – ale k tomu se uchýlím jen v nejvyšší nouzi. Stejně se mi odsud nechce odjet pro případ, že se Gideon ještě najde. Možná je jen zraněný nebo padl do zajetí.“

	„To je velice nepravděpodobné,“ namítl Tom mírně. „O údělu všech, kdo byli na stanici ve chvíli úderu, panují jen nepatrné naděje.“

	„Tak proč cítím něco jiného?“ Otočila hlavu a pohlédla mu zpříma do očí. „Když nezbývá žádná naděje, proč se ho nedokážu vzdát?“

	„Na to dokážete odpovědět jen vy sama, Lottie. Ale myslete na Molly. A co se stane s tím chlapcem? A ještě je tady Ruby. Zdá se, že se z vás staly dobré přítelkyně.“

	„Nevím, co si počne Ruby, ale o Molly i o Teddyho se postarám.“ Přidala do kroku. „Musím si s Ruby promluvit.“

	„Samozřejmě.“ Zrychlil tempo. „Máte příbuzné, kteří by vám mohli pomoct?“

	„Ne. Přesněji ne takové, na něž bych se mohla obrátit.“ Zastavil se před domkem. „Vážím si vašeho zájmu, Tome, ale nesmíte si o nás dělat starosti. Prostě to nějak zvládneme.“

	 

	Ruby reagovala na zprávy jen pokrčením ramen. „Něco podobného jsem čekala, Lottie. Nemělas mu nic říkat. To bylo pošetilé.“

	„Možná, nicméně Molly pochází z urozené rodiny. Zaslouží si víc než život, jaký jí můžu poskytnout já.“

	Ruby uložila poslední věci do plátěného vaku, který jim opatřil Tom. „Dítě potřebuje lásku víc než peníze. Budeš pro ni lepší matka, než by byla lady Aurelie. O poručíkovi nic nevím, přesto pochybuju, že by si jeho rodina chtěla pověsit na krk parchanta.“

	„Takhle o Molly nemluv, Ruby. Narodila se z lásky a já nepřipustím, aby vyrůstala s vědomím, že je nechtěná.“

	Ruby se zasmála. „Nerozumí ani slovu z toho, o čem si povídáme. A nic z toho se nedoví, pokud jí to sama neřekneš.“

	„Do budoucnosti nevidím, Ruby. Momentálně nemyslím na nic jiného než na Gideona.“

	„Gideon je pryč stejně jako můj manžel. A ani jeden se nevrátí. Musíme se bez nich obejít. Ale nejsi sama. Jdu do toho s tebou, pokud o mě budeš stát. Po návratu do Londýna mám jedinou možnost, a sice pokusit se vydělávat na živobytí jako služebná k dětem. Nikdo tam na mě nečeká.“

	„Na mě taky ne.“ Lottie se podívala oknem ven. Teddy sledoval, jak poslední jednotky odcházejí vstříc dalšímu útoku na Sevastopol. Věděla, že se chce vrátit ke svému pluku, ale to nepřipadalo v úvahu. Nějaký čas bude nešťastný, ovšem je mladý a na svůj minulý život tambora brzy zapomene. Už už se chtěla odvrátit, když zahlédla, jak do svahu ztěžka stoupá známá postava v modrém klobouku se žlutými a červenými pentlemi, jež se v mírném větru třepetaly jako fábory.

	Lottie na chvíli zapomněla na své strasti a běžela jí naproti. „Paní Seacoleová, to je ale překvapení.“

	Mary se zastavila, předklonila se a s namáhavým oddychováním se popadla za bok. „Už nejsem taková mladice jako dřív, zlato. Doslechla jsem se o vašich potížích. V Balaklavě rozhodně nepotřebují telegraf. Zprávy se tu šíří rychleji než blesk. Zkrátka a dobře, mám namířeno do svého Britského hotelu a cestou jsem se zastavila v sídle lorda Raglana, abych sjednala nějaký obchod, a náhodou jsem se doslechla, že zanedlouho odjíždíte.“

	„Neměla jsem na vybranou. Přesněji řečeno za mě rozhodli jiní.“

	„To mi nemusíte vysvětlovat, zlato.“ Mary ji uchvátila do mateřského objetí. „Dávejte pozor na sebe i na tu malou. Přivedla jsem ji na svět a osobně mi na tom drobečkovi záleží.“

	Lottie jí objetí opětovala. „Byla jste báječná, Matko Seacoleová. Molly se mnou bude v bezpečí a já se postarám o to, aby měla co možná nejlepší start do života.“

	„O tom nepochybuju, dítě.“ Mary si ji podržela na délku paže a upřela na ni bystré zářící oči. „Teď jste na tom bídně, nakonec však zvítězíte. Máte to napsané ve hvězdách.“ Pustila Lottie, a když ucítila, jak se jí pod klobouk prodral studený vítr, přitáhla si pestrobarevný šál těsněji kolem ramen. „Musím jít. Na kopci na mě čeká můj obchodní partner, pan Day. Škoda že tady nebudete, až otevřu svůj hotel. Bude tam dobré jídlo, znamenité víno a útěcha pro těžce zkoušené důstojníky i prosté vojáky – ovšem až skončí válka, pevně doufám, že se spolu setkáme v Anglii.“ Otočila se k odchodu, ale Lottie ji chytila za ruku.

	„Až půjde Molly ke křtu, myslím, že jedno z jejích jmen by mělo být Mary. Přišla na svět předčasně, a kdybyste její matce nepomohla s porodem, možná by nepřežila.“

	Mary se zarazila a v hnědých očích se jí zatřpytily neprolité slzy. „To je pro mě ta největší lichotka na světě, zlato. Ze srdce vám děkuju.“ Nato pokračovala ve výstupu do kopce a přitom se kolébala z boku na bok jako bitevní křižník plující plnou parou vpřed.

	Lottie se obrátila k Teddymu, který poslouchal rozhovor s otevřenou pusou, a poznamenala: „Neuvěřitelná žena.“

	„Opravdu odsud odjedeme, Lottie?“ zjišťoval stísněně. „Já nechci zpátky do Anglie. Jsem voják.“

	„Ano, jsi voják, Teddy, a mimořádně statečný, ale prozatím se budeš muset vrátit do civilního života. Nemáme jinou možnost než odjet do Londýna.“

	„Jenže já nikoho nemám, Lottie.“

	„To není pravda. Máš mě a Ruby a malou Molly. Už jsem ti jednou řekla, že jsme rodina, a společně všechno zvládneme. A teď uvítám, když mi pomůžeš přestěhovat naše věci zpátky do stanu. Pak potřebujeme něco na podpal a čerstvou vodu. Čeká nás spousta práce.“

	Vsunul ruku do její dlaně. „Je mi líto té paní a vašeho milého. Třeba nejsou vůbec mrtví. Na bojišti jsem viděl chlapy, co jsme tam nechali umřít, ale pak vstali a odešli, jako by se nechumelilo.“

	„Naděje umírá poslední, Teddy,“ prohlásila Lottie rázně. „Nevzdáme se. Nikdy.“

	 

	Po týdnech čekání na plavidlo, které je odveze domů, se Lottie, Ruby a obě děti konečně nalodily na paroloď směřující do Londýna. Zatímco zvolna proplouvala úzkým kanálem do vod Černého moře, byla Lottie ráda, že nechává za zády Balaklavu a utrpení i bídu války, avšak současně se odmítala smířit s faktem, že už nikdy neuvidí Gideona. V hloubi duše byla přesvědčená, že když ne ve smrti, tak v životě se určitě znovu shledají – ovšem teď má na starost dvě nevinné děti, jež potřebují lásku a ochranu. Netušila, jak si po příjezdu do Londýna poradí, nicméně si umínila, že dcera lady Aurelie nesmí za lhostejnost své matky nést následky.

	Během dlouhých dní na moři měla dostatek času spřádat plány a vymýšlet strategii. Jakmile pro všechny najde vhodné bydlení, nejdřív ze všeho vyhledá příbuzné lady Aurelie. Nebylo by spravedlivé nechat Molly vyrůstat ve čtvrti East End, když může být dědičkou matčina majetku. Lottie se pořád nemohla vzpamatovat z plukovníkovy reakce na oznámení, že jeho manželka porodila dítě jiného muže, ani si nedělala valné naděje, že šlechtická rodina de Morganových přijme tu zprávu příznivěji, ale pokud se Aureliini vlivní a bohatí příbuzní rozhodnou dítě přijmout za vlastní, Molly může hodně získat.

	Loď byla plná zraněných mužů, a než se Lottie a Ruby nadály, staly se z nich neplacené zdravotní sestry, asistující přetíženým ošetřovatelům při převazování zanícených ran a zvládání blouznících pacientů s vysokými horečkami. Teddy rovněž přiložil ruku k dílu, a sice doslova, protože s druhou dosud v dlaze toho moc nezmohl. Mužům upoutaným na kavalec nosil vodu a jídlo a obveseloval je historkami o svých hrdinských činech na válečném poli. Lottie některé jeho příběhy zaslechla a musela se odvrátit, aby skryla úsměv. Věděla, že se ranění vojáci dobře baví a Teddyho přikrášlené líčení minulých událostí přijímají v dobrém rozmaru. Vyčerpávající práce a pomoc při ošetřování postižených mužů jí jakž takž pomáhala přečkat dlouhé dny, ale žal ze ztráty Gideona byl pořád stejně hluboký jako v den, kdy se dověděla o jeho smrti. Ruby, která utrpěla hned dvojnásobnou ztrátu, si postěžovat nemohla a Teddy byl příliš malý, než aby to pochopil. A tak zármutek uložila do nejtajnějších koutků duše a ujišťovala se, že na zlomené srdce ještě nikdo neumřel – prostě jen přestal žít.

	V noci sdíleli těsnou kajutu se čtyřmi lehátky a museli snášet daleko horší podmínky, než jaké vládly v táboře, ale v závěru dne byli všichni příliš unavení, než aby záleželo na tom, kde složí hlavu. Molly mezi jednotlivými krmeními spala déle, a tak měla Ruby víc času na odpočinek. Plavba nebyla zrovna příjemná a poměry byly přinejmenším šokující, ovšem s každým dalším dnem se jakžtakž vypořádali a kromě bouřlivé cesty přes Biskajský záliv k nim bylo počasí milosrdné.

	Lottie doufala, že parník zakotví až v Londýně, ale vylodili se v Southamptonu a museli se sami dopravit na železniční stanici, kam dorazili právě včas, aby stihli vlak do zastávky Waterloo Bridge. Lottiiny finance se tenčily a nadto se blížil večer. Napadlo ji jediné místo, kam se mohou uchýlit, a sice do hostince U Dvoukrké labutě. Se dvěma unavenými dětmi a Ruby, která tak tak stála na nohou, nezbývalo nic jiného než se tam nechat odvézt drožkou.

	Bylo zvláštní ocitnout se zase v Londýně. Během plavby její vzpomínky na Balaklavu zčásti vyprchaly a město s rušnými ulicemi a směsicí nezdravých pachů jí přívětivě otevřelo svou širokou náruč. Tady byla doma a s povděkem a úlevou opět stanula na anglické půdě, daleko od zlověstné válečné vřavy.

	 

	Drožka zastavila na rohu Milk Street a Ruby, která usnula, jakmile vyjeli z Waterloo Bridge, se s trhnutím probrala.

	„Kde jsme?“ Napřímila se na sedadle. „Kde je Molly?“

	„Držím ji v náruči,“ ujistila ji Lottie s úsměvem. „Můžeš se jí na chvíli ujmout? Já zatím pomůžu Teddymu vyložit tašky.“

	Obtížení zavazadly vešli na dvůr hostince. U Dvoukrké labutě výjimečně vládlo ticho, jen příležitostně zaržál ve stáji kůň. Vtom se otevřely dveře výčepu, odkud se vyvalil halasný smích a vyšel Jem se dvěma plnými vědry. Zůstal stát jako opařený a nádoby postavil tak prudce, že na dláždění vyšplíchla štědrá dávka splašků.

	„Proboha! To není možný. Jsi to ty, Lottie? Co tady děláš, holka nešťastná?“

	„Máme za sebou dlouhou cestu, Jeme, a všichni jsme k smrti unavení. Potřebujeme se někde vyspat.“

	Prohrábl si už tak notně rozcuchané vlasy. „Spousta pokojů je volných. Momentálně nám obchod příliš nekvete.“

	„To bude možná problém, Jeme. Můžu zaplatit, ale ne moc. Postačí nám jeden pokoj. Umíme se uskromnit.“

	„Nepředstavíš nás, Lottie?“ zajímal se Jem, pohled upřený na Ruby. Pocuchal Teddymu rusou čupřinu. „A kdopak je tenhle mladík?“

	„Tambor Miller, 97. pluk, pane.“ Teddy si stoupl do pozoru.

	„Teddy byl zraněný v bitvě,“ vysvětlovala Lottie. „Je dočasně nezpůsobilý pro vojenskou službu.“

	Jem zaklonil hlavu a rozesmál se. „A já myslel, že máme co do činění s dezertérem.“ Plácl Teddyho po zádech. „Bravo, synku.“

	Chlapec se na něj zaškaredil. „Já nejsem tvůj synek, kamaráde. Jsem voják a viděl jsem věci, při kterejch by se ti zježily vlasy víc, než jak je máš teď.“

	Lottie vytušila zárodky nadcházející hádky a honem položila Jemovi ruku na paži. „Jsme strašně unavení. Naše loď přistála už dopoledne a trmácíme se až ze Southamptonu. Potřebujeme se něčeho najíst a někde se vyspat.“ Když sledovala Jemův úzkostný pohled, uviděla, jak se k nim rázným krokem blíží paní Filbyová.

	„Co to znamená? Cikáni mi do domu nesmějí.“

	Zatím o tom Lottie nepřemýšlela, a teprve teď si uvědomila, že na ně i na jejich zmačkané a špinavé cestovní oblečení musí být žalostný pohled. Praní prádla představovalo na parolodi nemalý problém a osobní hygiena byla jejich poslední starost.

	„To jsem já, paní Filbyová. Lottie Laneová.“

	„Lottie!“ Paní Filbyová si ji pořádně prohlédla a její výraz se nepatrně změnil. „Vypadáš příšerně. Co se stalo? Už jsi tu vznešenou dámu omrzela a zbavila se tě?“ Vrhla letmý pohled na Ruby a na obě děti. „A co jsou tihle zač?“

	Molly se rozplakala – a současně vkodrcal na dvůr vůz tažený dvojspřežím. Kde se vzali, tu se vzali podkoní a z nálevny vyšel pan Filby a za ním Ruth.

	„Potřebujeme pokoj na noc, paní Filbyová,“ naléhala Lottie. „Zaplatím za něj.“

	„Jeme, nestůj tady jako obecní idiot a hejbni kostrou.“ Prudence Filbyová váhala. Pátravě si Lottie měřila, ale nakonec přikývla. „Tak dobrá. Můžete mít ten pokoj nahoře. Ty víš, který to je.“

	Lottie dobře věděla, o kterém pokoji je řeč. Byl nejmenší a nejnepohodlnější z celého hostince – ale také nejlevnější. Přisvědčila. „Souhlasím. To nám postačí. A k tomu chceme večeři v odpovídající ceně.“

	„Nemůžete přijít do jídelny jako trhani. A nedá se říct, že byste vyloženě voněli.“

	„Dojdu si pro jídlo do kuchyně, paní Filbyová.“

	„To by šlo. Řekněte kuchařce, že jsem vám to dovolila. Ale všechno vám připíšu na účet.“ Nato paní Filbyová odšustila, aby spolu s manželem uvítala nové hosty.

	„Víš, co děláš?“ zeptala se Ruby, položila si Molly na rameno a hladila ji po drobných zádech. „Netváří se moc nadšeně, že tě vidí.“

	„Máš snad lepší nápad?“

	Ruby zavrtěla hlavou.

	„Pojďte za mnou.“ Lottie kývla na Teddyho. „Ukážu ti, kudy se dostaneš do pokoje, a pak spolu zajdeme do kuchyně pro něco k večeři.“

	„Mám sakramentskej hlad.“ Když se po něm Lottie symbolicky ohnala, Teddy se přikrčil. „Pardon. Ujelo mi to. Nejsem zvyklej na dámskou společnost.“

	„Radím ti, aby sis dával pozor na jazyk, mladíku,“ plísnila ho Lottie přísně. „Teď jsme v Londýně, ne v táboře v Balaklavě.“

	Na dvoře panoval čilý ruch. Lottie odvedla své svěřence do nejvyššího patra a otevřela dveře přiděleného pokoje. Plynová lampa na protější straně budovy vrhala dovnitř právě tolik světla, aby rozeznali dvoulůžko, prádelník a dřevěnou židli. Složila na podlahu zavazadla, která vláčela s sebou.

	„Ruby, udělej si pohodlí a já a Teddy dojdeme pro jídlo. Jen doufám, že Jezebel nemá špatnou náladu.“

	Ruby sklesla na židli a rozepnula si blůzu, aby nakojila Molly. „Všichni nemůžeme spát na jedné posteli. Tohle je horší než kajuta na lodi.“

	„Zahlédla jsem na dvoře Ruth. Zeptám se jí, jestli by nemohla obstarat slamník, aby se jeden z nás vyspal na zemi. Noc nějak přečkáme a ráno bude všechno vypadat líp.“ Lottie se snažila, aby to znělo jak přesvědčivě, tak nadějeplně. „Pojď se mnou, Teddy. Uvidíme, jestli se ti podaří oslnit kuchařku a předloží nám něco dobrého k snědku.“

	 

	V kuchyni se očividně nic nezměnilo. Jezebel stála u plotny, v obrovském rendlíku míchala polévku, stůl byl zavalený špinavým nádobím, nebezpečně vyhlížejícími noži a dřevěnými vařečkami všech velikostí a ztrácel se pod zeleninovými odřezky. Přivítal je Pašák. Pelášil k Lottie, zuřivě štěkal, skákal na ni jako šílený a olizoval jí ruce.

	Jezebel se obrátila, v nehezké tváři hrozivě zakaboněný výraz. „Co chceš? Mám napilno.“

	„To jsem já, Lottie.“

	„To vidím. Jestli jsi nepřišla pomoct, tak koukej zmizet z kuchyně. Na planý tlachání nemám čas.“

	„Platíme za nocleh i za jídlo,“ oznámila jí Lottie neochvějně. „Přišla jsem si pro večeři.“

	Teddy si klekl na podlahu, aby pohladil Pašáka, a psík mu na oplátku olízal obličej. Jezebel sledovala výjev s úžasem. „Malý smrady nesnáší, zvlášť kluky.“

	„Teddy se mu zřejmě líbí.“ Lottie přistoupila ke stolu, pustila se do úklidu a důvěrně oslovila kuchařku, dovolila si přejít na tykání: „Potřebuješ výpomoc. Měla bys to říct paní Filbyové.“

	Jezebel odložila vařečku a otevřela troubu. „Říkám jí to dneska a denně. Ale copak mě poslouchá? Ne. Neposlouchá.“ Vyndala plech se slanými koláči. „Všimli jste si, kolik přijelo hostů?“

	Lottie naskládala porcelán na podnos. „Nevšimli. Ale jestli chceš, Teddy nakoukne do jídelny. A já zatím tohle odnesu do umývárny.“

	„Tudy, kluku.“ Jezebel ukázala na dveře. „Dej se vpravo. Jídelna je na konci chodby. Podívej se dovnitř a spočítej lidi. Doufám, že umíš počítat.“

	„Jakpak by ne, paní. Jsem vojenskej tambor. Jak myslíte, že bych se bez počítání naučil bubnovat?“ Teddy vstal a rázně vyšel z kuchyně. Pašák pelášil za ním.

	Projednou se Jezebel nezmohla na slovo.

	Lottie odnesla nádobí a dokončila úklid stolu. „Hotovo. Teď se můžeš dát do práce. V první řadě si to musíš zorganizovat a neustále udržovat pořádek.“

	„Až budu stát o kázání na téma vedení kuchyně, dám ti vědět,“ durdila se Jezebel. „Kde je ten kluk?“

	Vzápětí stanul Teddy ve dveřích, nad hlavou zdviženou ruku. „Je jich pět. A ta generálová řekla, že v nálevně jsou další čtyři, co chtějí donést večeři.“

	„Generálová. Další trefná přezdívka,“ podotkla Jezebel a ohrnula ret. „Věděla bych o pár dalších.“

	„Odnesu polévku jen ke dveřím. Odsud už ji může podávat hostinská.“ V tu chvíli si Lottie ještě zřetelněji uvědomila svůj neupravený vzhled i fakt, že zoufale potřebuje mýdlo a vodu. Do jídelny by se neodvážila, ale byla ochotná usnadnit své dávné kamarádce práci, i když jen protentokrát.

	Jezebel nalila vroucí polévku do mísy a Lottie odnesla plný podnos ke dveřím jídelny, kde ho od ní neurvale přebrala paní Filbyová.

	„Nevím, co tím sleduješ nebo na co si hraješ, ale za tohle ti účet nesnížím. A teď odsud zmiz. Vypadáš, jako by ses válela na hnojišti.“

	Lottie pokrčila rameny a vrátila se do kuchyně. Slova díků nečekala, ale aspoň Jezebel se tvářila uznale. Postavila na stůl dva talíře polévky, přidala krajíce čerstvého chleba a misku se žluťoučkým máslem.

	„Najezte se, než přijde a načapá vás. Máte tam i masovej koláč.“

	„Děkuju.“ Lottie k ní vyslala vděčný úsměv. „Umírám hlady. Vlastně my všichni. Ruby to budu muset odnést nahoru.“

	„Kdo je Ruby?“ dožadovala se Jezabel vysvětlení.

	„Přítelkyně, která právě v pokoji krmí mimino.“

	„Mimino? Jaký mimino? Tvoje být nemůže, Lottie.“

	Teddy vytřel prázdnou misku kusem chleba. „Pravá máma Molly nechtěla,“ prohlásil ledabylým tónem. Bokem zašilhal na Lottie, která na něj zírala s otevřenými ústy. „Myslíš, že nevím, co se děje, protože je mi teprve jedenáct, ale mám oči i uši a nejsem hloupej. Malá Molly je par–“

	„To stačí, Teddy,“ zarazila ho Lottie. „Máš pravdu, nemusíme to však říkat každému.“

	Jezebel si k nim přisunula židli. „Pověz mi o tom. Dobrej příběh jsem slyšela naposledy v Železárně. No tak, Lottie. Ten kluk už to nakousl, tak se nenech prosit. Chci slyšet všechno. Za porci rozinkovýho koláče.“

	Zrovna když se Jezebel chtěla posadit, rozlétly se dveře a do kuchyně vpadla paní Filbyová. „Co je to tady? Hosti už polívku dojedli a čekají na hlavní chod. Jak to, že se zase flákáš, kuchařko?“

	„Koláče jsou tamhle na stole. Odneste jim je sama,“ odsekla Jezebel. „Chci mít aspoň pět minut pro sebe.“

	„O tomhle se doví pan Filby. Vyhodí vás bez doporučení a zase skončíte za mřížema.“ Paní Filbyová popadla podnos s koláči. „Povím mu, co jste právě řekla.“

	„Jen do toho, ty ničemná mrcho.“ Jezebel vyndala z kapsy dýmku a váček s tabákem. „Mě to nerozhází. Uvidíme, jestli najdete kuchařku, co vám tady bude otročit skoro zadarmo.“

	„To vás bude mrzet.“ Paní Filbyová se potýkala s dveřmi. Teddy vyskočil a běžel je otevřít. Zamračila se na něj. „Malý kluky nemám ráda. Stačí, abys řekl jediný slovo, a poletíš na ulici k toulavejm psům a kočkám.“

	Lottie vstala ze židle. „Podobné řeči si vyprošuju, paní Filbyová. Není divu, že váš podnik neprospívá. Musíte si dávat pozor na jazyk. Teddy je statečný voják, který viděl na Krymu věci, o jakých se vám ani nesní. Styďte se za to, jak s ním jednáte.“

	„Tuhle noc tady ta tvoje banda může zůstat, Lottie Laneová,“ udeřila na ni paní Filbyová, „ale ráno ať vás tady nevidím. Na lidi jako vy nejsme zvědaví.“

	
Kapitola šestnáct

	 „Nemáte srdce, paninko,“ pronesla Jezebel zlostně. „S platícím hostem takhle mluvit nemůžete.“

	„S ní můžu mluvit, jak se mi zlíbí. Držte jazyk za zuby, kuchařko, jinak pomažete na ulici s nima.“

	Jezebel vzala nůž a palcem láskyplně přejela po ostří. „Už toho mám dost. Nenechám se zastrašovat někým, jako jste vy. Jestli má jít ona, půjdu taky.“

	„S radostí se vás zbavím.“ Paní Filbyová furiantsky vyšla z místnosti a Teddy za ní zabouchl dveře.

	„Nevrlá stará můra,“ poznamenal a zašklebil se. „Pěkně jste jí to nandala, paní.“

	„Už bylo na čase.“ Jezebel vrátila nůž na místo a posadila se. Sáhla pro fajfčičku a tabák. „Než si tohle nechat líbit, to radši budu žít na ulici.“

	Lottie si ji znepokojeně změřila. „Mrzí mě to, Jezebel. Nechtěla jsem ti způsobit nepříjemnosti.“

	„Schylovalo se k tomu už dlouho. Odešla bych odsud už dávno, ale pro starou ženskou není snadný najít poctivou práci ani slušný bydlení.“ Zatímco si zapalovala dýmku rozžhavenou třískou z ohně, Pašák se jí schoulil u nohou.

	„Tak pojď s námi,“ navrhla jí Lottie spontánně. Příčila se jí představa, že se tahle hrdá žena dočkala jen ponížení a měla by živořit bez střechy nad hlavou. Jezebel Prettyová není bez chyb, ale je dříč a dobrá kuchařka, která bravurně ovládá prosté, avšak vydatné pokrmy. Filbyovi za ni sotva seženou přiměřenou náhradu.

	„Cos to řekla?“ Jezebel sevřela hliněnou fajfku mezi zuby a vyfoukla kouř koutkem úst.

	Teddy ji ostražitě pozoroval a bleskurychle sáhl pro další porci koláče. Lottie čekala hněvivý výbuch, ale Jezebel nad Teddyho pokleskem velkoryse přimhouřila oči.

	„Potřebujeme si najít nějaké levné bydlení a já musím sehnat práci,“ dodala Lottie zamyšleně. „Ty tuhle část Londýna znáš líp než já, Jezebel. Jestli se rozhodneš odejít od Filbyových, bude rozumné táhnout za jeden provaz.“

	„Jsem mrzout,“ zahučela Jezebel. „Brzo mě budete mít plný zuby.“

	„Tak když nechceš…“

	„To jsem neřekla,“ pospíšila si Jezebel. Vyndala dýmku z úst a zbylý tabák vyklepala do ohně. „Moc věcí nemám. Sbalím se raz dva a ráno budu připravená. Ať si ta stará čarodějnice připraví snídaně sama.“ Zvedla se a začala nakládat jídlo na talíř. „Tohle odnes tý svý kamarádce. A Prudence se pro jistotu vyhýbej, aby ji náhodou nenapadlo, že nás vyhodí už dneska v noci.“

	Teddy si nacpal do pusy poslední sousto koláče. „Umíte ty nejlepší koláče, jaký jsem kdy ochutnal, paní. Kdyby naši vojáci dostávali takovýhle jídlo, válku na Krymu bysme vyhráli za týden.“

	Lottie si nebyla jistá, ale zdálo se jí, že Jezebeliny bledožluté tváře zbarvil slabý ruměnec. Vzala talíř a popohnala Teddyho z kuchyně. Pašák chtěl vyběhnout za ním, Jezebel ho však zavolala zpátky. Psík okamžitě poslechl.

	 

	Ruby si vynesla židli z pokoje a usadila se na pavlači i s malou Molly v náruči. Lottie se k ní připojila a lámala si hlavu, jak jí má co nejšetrněji oznámit, že ráno budou muset odejít. Vládl příjemný večer a ve vzduchu se držel jen nepatrný chlad. Špačci, kteří se už vrátili z teplých krajin, se zahnízdili na okenních parapetech a pod okapy a jejich halasné švitoření přehlušilo i hluk z rušné ulice. Na dvoře pod balkonem podomci zapřahali koně do soukromého kočáru, přichystaného k odjezdu. Byly to konejšivě známé kulisy a nehledě na městské pachy, davy lidí a neustálý hluk se Lottie z návratu do Londýna těšila a především uvítala, že je daleko od bojiště, smrti a zkázy.

	Ruby k ní s úsměvem zvedla hlavu. „Zpropadení ptáci. Doufejme, že se brzo utiší, jinak se zase moc nevyspíme.“

	„O to nemám starost,“ odpověděla Lottie a potlačila zívnutí. „Usnula bych i vestoje.“ Sklonila se a natáhla paže. „Dej mi Molly. V pokoji je jídlo. Jezebel byla projednou přející.“

	Ruby nepotřebovala pobízet. Vstala a předala spící holčičku Lottie. „Ty už jsi jedla?“

	„Ano. Ale pospěš si, než se na to vrhne Teddy. Jezebel dělá vynikající slané koláče a on už spořádal dva, možná i tři.“ Lottie vešla za Ruby do pokoje. Teddy seděl na podlaze se zkříženýma nohama, před sebou rozložené jídlo.

	Přivítal je s provinilým úsměvem. „Nemohl jsem si pomoct, Lottie. Jaktěživ jsem nejedl nic tak dobrýho jako ty koláče.“

	„Doufám, že jsi Ruby něco nechal,“ pokárala ho Lottie, která se snažila zachovat vážnou tvář, ale dlouho to nevydržela.

	„Štěstí, že jste přišly, jinak bych se neuhlídal.“ Otřel si pusu o rukáv a závistivě sledoval, jak se Ruby zakousla do koláče.

	„Máš pravdu, Teddy. Je znamenitý,“ pochvalovala si a pak zamyšleně svraštila čelo. „Není to tady tak zlé, Lottie. Můžeme si dovolit zůstat, dokud neseženeme něco trvalého?“

	Lottie se i s Molly v náruči posadila na kraj postele. „Bohužel mám špatné zprávy. Zítra musíme odejít.“

	„To je škoda. Je to tu moc drahé?“

	„O to nejde,“ řekla Lottie. „S paní Filbyovou je těžké vyjít. Trochu jsme se pohádaly.“

	Teddy vyskočil na nohy. „A ta veliká škaredá ženská měla nůž. Myslím, že tu protivnou babu chtěla bodnout, a já bych se jí vůbec nedivil. Řekla, že půjde s náma. A může nás dennodenně krmit svýma koláčema.“

	Ruby se otočila k Lottie a zdvihla obočí. „To je Jezebel? Ta, co šla sedět za to, že pořezala svého milence?“

	„Není tak špatná. Počkej, až ji líp poznáš,“ ujistila ji honem Lottie . „Bylo mi jí líto.“

	„A možná s námi půjde i ten její pes,“ dodal Teddy. „Jmenuje se Pašák. Vždycky jsem chtěl mít psa, jenže v táboře mi ho nedovolili.“

	O hodinu později se všichni uložili ke spánku, třebaže s různou mírou pohodlí. Molly spala v zásuvce od prádelníku a Teddy ležel na slamníku, jejž neochotně poskytla Ruth, která se netvářila dvakrát vstřícně, když ji Lottie požádala o laskavost. May se chovala o něco přátelštěji, bylo však zřejmé, že ani jednu netěšilo pomyšlení, že by se měly dělit o těch nemnoho výhod, jimiž jsou odměňované. Jakmile jim Lottie vysvětlila, že nemá v úmyslu nastoupit zpátky do služby, May se znatelně ulevilo a prozradila, že ona i Ruth se opravdu strachují o místo, protože živnost kolem poštovních dostavníků valem upadá.

	Lottie ležela vedle tiše pochrupující Ruby a civěla do stropu. Jednak bylo v malé místnosti horko a dusno, jednak nemohla spát samými starostmi, co s nimi bude. Doufala, že bude mít pár dní možnost hledat práci i vyhovující bydlení, ale o tom si teď mohla nechat jen zdát. V osamělých nočních hodinách ji znovu zaplavily vzpomínky. Zármutek ze ztráty Gideona byl pořád čerstvý, byť méně palčivý, přesto se odmítala smířit s tím, že by se ho měla navždy vzdát. Když zavřela oči, viděla jeho obličej stejně zřetelně, jako by byl v místnosti s ní, jenže když je zase otevřela, věděla, že spatří jenom tmu. Existuje pouze jedna žena, která tu tragédii prožívá stejně intenzivně a která bude potřebovat útěchu přinejmenším tak naléhavě jako ona sama: Gideonova matka. Lottie věděla, co musí udělat ze všeho nejdřív.

	 

	„Nechápu, proč jsme sem chodili,“ brblala Jezebel. „Bylo by lacinější, kdybysme hledali ve čtvrti Limehouse.“

	„Tohle vypadá jako solidní podnájem,“ mínila Ruby a nervózně se ohlédla přes rameno. „Ve Whitechapelu to není tak divoké jako v Limehouse nebo v Seven Dials.“

	„Nemůžeme si moc vybírat.“ Lottie se zhluboka nadechla a zaklepala na dveře. Ostatním neprozradila, proč zamířili právě sem; měla strach, že kdyby se zmínila o Gideonovi, podlehne žalu a rozpláče se. Teď si slabost nemůže dovolit. Musí se chovat pozitivně. Sotva však uslyšela blížící se kroky a cvaknutí odjištěného zámku, musela se krotit, aby nevzala nohy na ramena. Ovšem na to už bylo pozdě. Dveře se otevřely.

	„Prosím? Co si přejete?“ Žena, která stála před ní, mohla být kdysi hezká, avšak teď měla nezdravou, bledou barvu a zdála se na pokraji sil.

	„Chtěla jsem se zeptat, jestli nám můžete pronajmout pár pokojů.“

	„Po pravdě si nejsem jistá. V poslední době mi nebylo dobře a pokoje nejsou připravené.“

	Jezebel se protlačila dopředu. „Tak podívejte se, paní. Buď pokoje pronajímáte, nebo ne. Jestli máte rozumný ceny, nám krapet nepořádku neublíží.“

	Mezitím se kolem nich shromáždil hlouček odrbaných výrostků, kteří si ukazovali na Jezebelinu nevzhlednou postavu. Kuchařka na sobě měla své sváteční šaty, jež mohly být vrcholem módy tak před dvaceti třiceti lety, zato teď vypadaly pouťově a nepřiměřeně. Jezebel se k nim otočila, ruce zaťaté v pěst. „Jestli mi něco chcete, povězte mi to přímo do očí.“

	Chlapci couvli a smích je rázem přešel.

	„Pojďte dál. Tady v okolí se pohybuje neotesaná cháska.“ Žena ustoupila stranou a Lottie vešla do domu. Ostatní ji následovali, přičemž Jezebel a Pašák průvod uzavírali.

	„Jste laskavá,“ řekla Lottie váhavě, „ale ještě nevíme, jestli si vaše pokoje můžeme dovolit.“

	„Já vím, kdo jste, děvenko.“

	Lottie se na ni ohromeně podívala. „Jak to?“

	„Gideon mi psal a všechno mi o vás prozradil. Poznala jsem vás podle jeho popisu.“ Hlas paní Ellisové přešel ve vzlyk. Otřela si oči do zástěry. „Musíte mě omluvit, Lottie. Pořád jsem trochu rozrušená.“

	Lottie měla taky pláč na krajíčku a nejraději by Gideonovu matku soucitně objala, ale všichni se tlačili v úzké předsíni a Molly začala pobrekávat. „To je pochopitelné. Ani mně není lehko u srdce. Chtěla jsem se s vámi seznámit tak jako tak, ovšem okolnosti nás přinutily hledat ubytování. Gideon mi prozradil, že berete nájemníky, a proto jsme tady.“

	„Nevím, jestli vám vaši situaci ulehčím, ale aspoň pojďte do přijímacího pokoje.“ Paní Ellisová couvala tmavou chodbou, v jejímž přítmí se málem ztrácela.

	Ze stropu visely pavučiny a ve vzduchu se vznášel prach. U paty schodiště stál zapomenutý koš se špinavým prádlem a zdálo se, jako by celý dům držel hluboký smutek.

	„Není o čem smlouvat,“ sykla Jezebel Lottie do ucha. „Je to učiněný smetiště. Jestli tady zůstaneme, měla by nám za to platit.“

	Lottie po ní střelila varovným pohledem. „Tiše! Uslyší vás.“

	„Smrdí to tady hůř než v rybářským přístavu při odlivu,“ bručela Jezebel.

	„Jděte dovnitř, Jezebel,“ pobídla ji Ruby netrpělivě. „Molly pláče a ti uličníci se mi ani za mák nezamlouvají.“

	Teddy se protáhl kolem nich. „Mně se tady líbí. Nestojím o nocleh v londýnskejch ulicích.“

	„Máš pravdu, Teddy. Naprosto s tebou souhlasím.“ Lottie vešla za paní Ellisovou do přijímacího pokoje, kde byla patrná přijatelná snaha o udržení čistoty a pořádku. Opotřebovaný nábytek a doutnající oheň v krbu dodávaly nuzné místnosti domácký, zabydlený ráz. Lottie přivábila daguerrotypie na čestném místě na krbové římse. Do očí jí vstoupily slzy.

	„Ano. To je můj syn.“ Světle hnědé oči paní Ellisové zářily pýchou.

	Tehdy si Lottie poprvé všimla podoby mezi Gideonem a jeho matkou. Hrozilo, že ji vlna emocí znovu přemůže a zbaví řeči, ale vtom Teddy zpozoroval mezi dekorativními předměty na polici vojenskou čáku a vrhl se k ní.

	„Já jsem voják, paní,“ hlásil pyšně. „Než jsem si zlomil ruku, byl jsem tambor u 97. pěšího pluku. Až mi srostou kosti, vrátím se na Krym.“

	Paní Ellisová k němu obrátila žalem ztrhaný obličej. „Nenakládej se svým životem tak lehkomyslně, chlapče. Mně vzala válka jak manžela, tak i syna. Copak nemáš maminku, která na tebe čeká, jako jsem já čekala na Gideona?“

	„Ne, paní. Jsem sirotek. Ale teď mám rodinu.“ Teddy vsunul ruku do Lottiiny dlaně. „Držíme pospolu, děj se co děj. Je to tak, Lottie?“

	Usmála se na něj. „Samozřejmě.“ Pohlédla na Ruby, která konejšila Molly v marné snaze ji utišit. Potřebují střechu nad hlavou a Gideonova matka je podle všeho osamělá a zoufalá. Dost možná že v tomhle bezútěšném období jejich života pomůžou jedna druhé. „Vezmeme to, co nám nabízíte, paní Ellisová.“

	„Po obdržení zprávy o Gideonově smrti jsem přestala brát podnájemníky.“ S povzdechem odvrátila hlavu. „Ztratila jsem o živnost zájem, protože jsem neviděla důvod, proč v ní pokračovat. Ale teď jste přišli vy. Můžete tady zůstat, i když nevím, jak dlouho to bude možné. Vážně uvažuju o tom, že s pronájmem skončím. Pokud se nezaplní všechny pokoje, nemůžu si dovolit tady zůstat. Gideon mi posílal peníze…“ Odmlčela se a přitiskla si na oči kapesník.

	Jezebel šla přímo k věci. „Kolik si účtujete? Je mi jasný, že je to vaše obživa, paní, ale my hledáme práci a zrovna teď nemáme na rozhazování.“

	Paní Ellisová popotáhla a odkašlala si. „Určitě se nějak dohodneme. Nejsem žádná obchodnice a nejsem s to srovnat si myšlenky od té doby, co…“

	Lottie jí položila ruku na paži. „Samo sebou to chápeme a vynasnažíme se vás podpořit.“

	„Mluv za sebe,“ zahučela Jezebel polohlasně, ale přesto dost hlasitě, aby to všichni slyšeli.

	„Lottie má pravdu. Zdá se, že jsme všichni ve stejné bryndě a měli bychom si pomáhat.“ Ruby sklesla do propadlého, ale pohodlného křesla u krbu. „Nebude vám vadit, když nakrmím Molly?“

	„Ovšemže ne. Musíte se přece postarat o miminko.“ Paní Ellisová vzala polštářek a vsunula ho Ruby za záda. „Vy jste také vdova?“

	Ruby přikývla a roztřásl se jí spodní ret. „Jsem, paní.“

	„Říkejte mi Grace, prosím. A vy se jmenujete…?“

	„Já jsem Ruby a tohle je Molly – až na to, že není moje.“

	„To je na dlouhé povídání, Grace,“ vmísila se do řeči Lottie a zamířila ke dveřím. „Můžete nám ukázat naše pokoje? Já budu s radostí bydlet s Ruby a s Molly.“

	„Zato já nebudu bydlet s nikým, kromě Pašáka.“ Jezebel se na Grace zamračila, jako by ji varovala před vyjednáváním.

	„Já bych taky rád bydlel s Pašákem,“ prohlásil Teddy vesele. „Jsem zvyklej na bivakování a spaní pod širým nebem – ale na studeným chodníku bych nocoval nerad.“

	„Nepochybuju, že jsi statečný voják.“ Grace mu věnovala zářivý úsměv a v tu chvíli se jí ve tváři objevily známky někdejšího půvabu. „Jsi stejný, jako byl v tvém věku můj Gideon. Pojďte se mnou a uvidíme, co se tu pro vás najde.“

	Dům měl tři nadzemní podlaží a suterén. Lottie si vybrala pokoj v prvním patře, vybavený jednolůžkem, velkou dubovou komodou a stojanem na mytí, jemuž chybělo jedno kolečko a nebezpečně se nakláněl na stranu. Pod nohami jí vrzala holá prkna a strop nad hlavou krášlily pavoučí sítě, ale dvě vysoká okna nabízela výhled na zadní dvorek, což v noci zaručovalo relativní klid. Ruby a Molly se zabydlely v předním pokoji v nejvyšším patře. Nevelký přístěnek zbyl na Teddyho, který se radoval, že bude mít útočiště jen sám pro sebe a místo slamníku postel.

	Jezebel zvolila místnost v přední části. „Tohle mi bohatě postačí.“

	Lottie si všimla manželské postele a mahagonového toaletního stolku s trojdílným zrcadlem. „Není to váš pokoj, Grace?“

	„Býval, holčičko, ale po manželově smrti jsem se přestěhovala do suterénu. V zimě je tam tepleji a mám to blíž do kuchyně. Díky tomu jsem mohla pronajmout víc pokojů – a ani jsem necítila potřebu přemístit se do patra.“

	„Tak kolik?“ dotírala Jezebel, když sestoupili ze schodů.

	Ve vstupní chodbě se Grace zastavila. „Řekněme šest pencí za noc a příplatek za koupání?“

	„V okolí seženeme bydlení i za čtyři pence,“ poznamenala mrzutě Jezebel.

	„Ale budete se dělit o pokoj s několika dalšími nájemníky a ani postel nebudete mít pro sebe.“ Grace vrhla pohled na Lottie a pousmála se. „Být při penězích, nechala bych vás tady zadarmo. Ale teď jsem chudá jako kostelní myš, a proto vám musím pobyt účtovat. Kdybych to neudělala, neměla bych na nájem a všichni bychom se ocitli na ulici.“

	Lottie si pospíšila za ní. „Pochopitelně vám dáme, o co jste si řekla. Je od vás laskavé, že nám vůbec dovolíte zůstat. Takovou velkorysost jsem nečekala. Koneckonců mě neznáte a všichni ostatní jsou pro vás úplně cizí.“

	„Moje milá, přesto mám pocit, že už dávno vím, kdo jste. Jestli vás měl rád Gideon, budu vás mít ráda taky, a dál už se o tom nebudeme bavit. Nadto se cítím mnohem líp než v uplynulých týdnech, ne-li měsících. A v domě uvidím raději vás než úplně cizí lidi. Věřte, nebo ne, už jsem tady měla pár svérázných nájemníků, a někteří byli spíše na obtíž než k užitku.“

	„Dost řečí,“ broukla Jezebel. „Mám hlad a žízeň. Kde máte kuchyň, paní? Jestli nejste ve stavu, abyste nás nakrmila, hádám, že to zbyde na mě.“

	Grace otevřela ústa k odpovědi, ale zase je zavřela.

	„Jezebel je znamenitá kuchařka,“ honem vysvětlovala Lottie. „Její slané koláče jsou nedostižné. A všichni přiložíme ruku k dílu. Já si musím najít práci, budu však prát i uklízet a udělám cokoli, abych byla něco platná.“

	„Gideon říkal, že jste učiněný anděl, Lottie,“ svěřila se Grace s rozechvělým úsměvem. „Začínám mít dojem, že se nemýlil.“

	 

	Jezebel se ujala vlády v kuchyni a Grace do ní nepustila dřív, než všechno uspořádala podle svých představ a přání. Spíž zívala prázdnotou, nemluvě o hrstce mrtvých much, které nejspíš pošly hlady, a myším nezbylo než ohlodávat podlahové lišty. Jezebel vyslala Teddyho pro karbolové mýdlo a sodu na praní, přičemž sáhla pro drobné do své peněženky. S přísnými pokyny nakoupit jen to nejnutnější se Ruby vypravila na trh pro ingredience k přípravě večeře a Lottie se zatím pustila do zametání podlah, čištění krbů a stírání silných vrstev prachu a sazí, jež se nahromadily za uplynulé týdny. A protože na Grace už žádná práce nezbyla, dostala za úkol dohlížet na Molly. S radostí se usadila na židli a houpala dítě v náruči.

	Vzhlédla k Lottie, která vešla do místnosti se zásobou hadrů a vědrem vlažné vody. „Ještě jste mi neprozradila, čí ta holčička je. Vaše přece není?“

	Lottie málem upustila džber. „Proboha, ne. Já ji sice neporodila, ale jsem za ni odpovědná.“

	„Její matka zemřela?“

	„Bohužel. Nicméně od samého začátku nechtěla mít s Molly nic do činění.“

	„Tomu nemůžu uvěřit.“ Grace na ni upřela zděšený pohled. „Co je to za matku, která odloží vlastní dítě?“

	Lottie pochopila, že Grace neuspokojí nic než ryzí pravda. Nechala vědro vědrem a přisunula si židli. „Musím začít pěkně o začátku…“

	Grace pozorně poslouchala, a když Lottie skončila, řekla jen: „Chudinka malá…“

	„Nikdy se nedoví, že byla nechtěná.“ Lottie se naklonila a pohladila Mollyinu chmýřím porostlou hlavičku. „Je obklopená láskou a má rodinu, která se o ni postará.“

	„Přesto nejste její vlastní. Molly musí někde mít žijící příbuzné. Podle toho, co jste mi řekla, jsou bohatí a vlivní. Mohli by jí poskytnout všechno, co vy nemůžete.“

	„Takhle jsem o tom nepřemýšlela,“ připustila Lottie váhavě. „Ale máte pravdu.“

	„Vím, že vám přirostla k srdci, ovšem možná byste měla oslovit rodinu její matky a vylíčit jí to, co jste před chvílí svěřila mně. Víte, kde je máte hledat?“

	„Vím jen to, že lady Aurelie se za svobodna jmenovala de Morganová.“

	„Tak vidíte,“ prohlásila Grace vítězně.

	„Nechápu, k čemu mi to bude. Vždyť ani nevím, kde začít.“

	„S tím vám náhodou pomůžu, holčičko.“ Graciny bledé rysy ožily a oči se rozzářily. „Než jsem se vdala, sloužila jsem v panském domě na Berkeley Square. Jedno z děvčat, s nimiž jsem pracovala, tam teď dělá vrchní hospodyni. Přestaly jsme se stýkat přibližně před rokem, ale je toho jen málo, co Nancy o aristokracii neví.“

	„Myslíte, že bude vědět, kde rodinu de Morganových najdu?“

	„Divila bych se, kdyby to nevěděla.“

	„Můžeme za ní zajít? Čím déle si Molly nechám, tím obtížněji se s ní budu loučit.“

	„Poslední měsíce jsem se držela jen v okolí domu, ale malý výlet mi neuškodí. Co kdybychom se za ní rozjely hned zítra?“

	 

	Berkeley Square překonalo veškeré Lottiiny představy o eleganci a nádheře. Zahrady opatřené bránou byly oázou zeleně stíněné vysokými platany. Po trávnících si vykračovali holubi a vrabci a ďobali do miniaturních kousíčků jídla, ptáci prozpěvovali na olistěných větvích, pod nimiž seděly chůvy, zatímco jejich malí svěřenci kolem nich pobíhali a hráli si. Panovala tam docela jiná atmosféra než v ulicích Whitechapelu, ale Lottie neměla čas stát a kochat se poklidným výjevem. Z Grace jako zázrakem spadla sklíčenost, která ji drtila v domě, a svižným krokem zamířila ke vstupu pro služebnictvo.

	„Odpracovala jsem si tady pět let, Lottie,“ sdělila s úsměvem. „Byla to dřina, ale měli jsme dobrou partu, alespoň z valné většiny. Samozřejmě se vždycky najde jeden nebo dva, kdo všechno kazí.“ Zmlkla, když se otevřely dveře a komorník s přísným výrazem na ně upřel kamenný pohled.

	„Dobrý den, Jamesi. Přišla jsem za paní Dobsonovou.“

	„V tom případě pojďte dál, paní Ellisová.“ Ustoupil stranou. „Najdete ji buď v její pracovně, nebo ve skladu prádla.“

	„Děkuji.“ Grace proplula kolem něj. „Pojďte, Lottie. Tudy.“ Spěchala zdánlivě nekonečným bludištěm chodeb. Služebnictvo je většinou nevzalo na vědomí a jen pár postarších komorných pozdravilo Grace kývnutím a úsměvem. „Jsme tady.“ Zastavila se a zaklepala na dveře s nápisem „Hospodyně“.

	„Vstupte.“

	Grace vešla, Lottie za ní. „Nancy, jak se daří, drahá?“

	Paní Dobsonová, boubelatá žena po čtyřicítce, si sundala brýle. Kulatý obličej jí rozjasnil úsměv. „Grace! To je ale překvapení.“

	„Já vím. Na návštěvy mi nezbyl čas. Měla jsem spoustu starostí s podnájemníky, a potom co mi válka vzala Gideona, jsem dočista ztratila o lidi zájem.“

	„Božínku, to jsem netušila. Posaď se.“ Paní Dobsonová zvážněla a pohlédla na Lottie. „My se ještě neznáme.“

	„Omlouvám se. Zapomínám na zdvořilé způsoby. To je Lottie Laneová. Kdyby nezasáhly okolnosti, stala by se mojí snachou.“

	Lottie cítila, jak jí zčervenaly tváře. „Tím si nejsem jistá, Grace.“

	„Zato já ano, drahoušku. Svého syna jsem znala dobře a nebyl to žádný sukničkář. O vás měl velmi vysoké mínění.“ Grace vyndala z kabelky kapesník a vysmrkala se. „Promiň, Nancy. Nejspíš ti to bude připadat divné, ale přišly jsme tě požádat o radu.“ Obrátila se k Lottie. „Povězte jí, co jste mi vyprávěla včera.“

	Lottie zaváhala. Nepřipadalo jí správné svěřovat se s osobní tragédií lady Aurelie úplně cizímu člověku. Jenže v sázce je Mollyina budoucnost a ona si už dávno umínila, že udělá všechno možné, aby jí zajistila ten nejlepší start do života. Zhluboka se nadechla a začala.

	„Hleďme,“ poznamenala Nancy, když Lottie vyprávění uzavřela. „To je příběh jako z románu.“

	„Předpokládám, že tu rodinu znáš, Nancy,“ naléhala Grace na přítelkyni nedočkavě.

	„Shodou okolností ano.“ Nancy opřela loket o stůl a upřela pohled na Lottie. „Lord Aloysius de Morgan má sídlo v Essexu a nedaleko odsud dům na Grosvenor Square. Lady Aurelie byla nezkrotný živel, jen co je pravda. Ale to už jsi tady dávno nepracovala, Grace. Před šesti sedmi lety si o jejích eskapádách vyprávělo místní služebnictvo. Myslím, že si její otec oddychl, když se provdala za plukovníka, přestože s jejich svazkem v podstatě nesouhlasil.“

	„Řekni nám adresu, Nancy, a my se tam rovnou vypravíme.“ Grace vstala ze židle. „Pro Lottie to nebude snadné, a tak to musíme provést co nejdřív, než si to rozmyslí.“

	 

	Hodinu nato vyšla Lottie z domu na Grosvenor Square, v uších ozvěnu slov Aloysiuse de Morgana.

	Grace se k ní vrhla. „Co vám řekl?“

	Lottie se opřela o železné zábradlí a rukama si ovívala rozpálený obličej. „Příšerný chlap. Nedivím se, že lady Aurelie chtěla odejít z domova.“

	„Projevil zájem o vnučku?“

	„Jednoduše mi neuvěřil, Grace. Nařkl mě, že se z něho snažím vymámit peníze pod falešnou záminkou. Dokonce mi pohrozil, že zavolá strážníka a dá mě zavřít.“

	„Přece jste mu vysvětlila okolnosti Mollyina narození.“

	„Nechce o tom nic vědět. Prý i kdyby to byla jen z poloviny pravda, je to věc plukovníka Dashwooda, ne jeho. Podle mého názoru bude Molly líp s námi v East Endu než v domě se svým nenávistným dědečkem.“

	„Aspoň jste to zkusila, holčičko,“ chlácholila ji Grace. „Udělala jste, co jste mohla. Jeho škoda.“

	„Jednou, až bude Molly starší a on v ní rozezná rysy své dcery, možná si to rozmyslí.“

	„A možná, až to prase, o kterém jste mi vyprávěla, ta lady Petunie, bude létat.“ Grace jí nabídla rámě. „Pojďte, Lottie. Vrátíme se domů.“

	
Kapitola sedmnáct

	Dům v Leman Street, který předtím hynul ze zármutku a nedbalosti, se pomalu probouzel k životu. I samotná Grace ve společnosti žen a dětí jen kvetla a pomoc při péči o Molly jí vyloženě svědčila. Avšak po několika týdnech začínalo být Lottie jasné, že jejich finanční situace je zoufalá. Grace obdržela nějaké peníze od nově zřízeného Vlasteneckého fondu, ale Ruby požádala o vdovskou penzi teprve nedávno a výslužné jejího manžela vyplácené armádou se rychle tenčilo. Lottie už utratila většinu peněz, které si vydělala, a Teddy vydal svůj poslední plat za větrové bonbony a karamelky. Jezebel přičinlivě škudlila z nuzné částky, co jí neochotně vyplatili Filbyovi, ale i ta valem ubývala. Všem bylo jasné, že naléhavě potřebují opatřit peníze na nájem.

	Grace se ochotně vzdala některých povinností plynoucích z provozu domu a Lottie se ujala péče o domácnost. Díky tomu si velmi dobře uvědomovala, že tímhle způsobem dál hospodařit nemůžou, nehledě na to, že za dva dny zaklepe na dveře výběrčí. Téma financí nanesla při snídani. „Schází nám dva šilinky a Grace tvrdí, že úřady nemají slitování s těmi, kdo nezaplatí celou částku naráz. Musíme někde sehnat peníze.“

	„Většinu cenností jsem už prodala,“ posteskla si Grace. „Na řadě je nábytek, ale za ten moc neutržíme.“

	Jezebel se zvedla. „Nejsem na nikoho z vás vázaná, takže jsem přebytečná. Měla bych zvednout kotvy a někde se poohlídnout po práci kuchařky.“

	„Jsi součástí rodiny jako každý z nás,“ prohlásila Lottie nesmlouvavě. „Tak jako Pašák. Jedeme v tom společně. Souhlasíte, Grace? Nakonec je to váš dům.“

	„Ani nevíte, co pro mě znamená, že vás tady mám.“ V očích se jí zaleskly slzy a spodní ret se viditelně zachvěl. „Všechno je hned veselejší. Každý jste tak či onak spojený s mým synem, a když jste tady, jako by tady byl i on. Nechci zase bydlet s cizími lidmi jako dřív.“

	„Musí existovat nějaký způsob, jak rychle vydělat peníze –,“ vyhrkla Ruby, ale sotva zachytila Lottiin pohled, zarazila se.

	„To je až poslední řešení,“ pousmála se Lottie.

	„To jsem na mysli neměla. Že se nestydíš, Lottie.“

	„O čem to mluvíte?“ zajímal se Teddy a nechápavě si obě měřil. „Co je ti k smíchu?“

	„Nic, kluku.“ Jezebel vyslala k Lottie varovný pohled. „Před ním o tom nemluv. Mohl by slyšet víc, než je zdrávo.“ Posunula přes stůl misku s netknutou ovesnou kaší. „Nemám hlad, ale byla by škoda, kdyby dobrý jídlo přišlo nazmar.“

	Teddyho rázem přešla zvědavost. Vrhl se na kaši a po vrchovatých lžících si ji nakládal do pusy.

	„Jsi vynikající kuchařka, Jezebel,“ poznamenala Lottie zamyšleně. „Tvoje masové koláče jsou nejlepší v Londýně. Sehnala bys práci kdekoli.“

	„Moje řeč,“ přizvukovala Ruby. Vstala od stolu a zvedla Molly z dřevěné bedny, která sloužila jako nouzová dětská postýlka. „Nikdy jsem neokusila tak dobrý koláč s úhoři a šťouchané brambory, cos nám uvařila minulý týden.“

	„S radostí bych tvoje koláče prodávala na ulici, kdybys jich dokázala připravit dostatek,“ nadchla se Lottie. „Kdyby se nám podařilo dát dohromady dva šilinky, mohli bychom v klidu hledat práci ještě další měsíc.“

	„Nemůžu dělat koláče bez přísad.“ Jezebel sáhla pro dýmku a váček s tabákem. „Tohle je poslední špetka. Až mi dojde kuřivo, radím vám, abyste se mi vyhýbali. To jsem pak ustavičně podrážděná, a když mi někdo zvedne mandle, mohly by se mi splašit ruce.“

	Grace užasle vykulila oči. „To nemyslíte vážně, Jezebel.“

	„Myslím. Dodejte mi materiál a já budu péct koláče, dokud nevypustím duši. Na oplátku chci jen váček napěchovaný tabákem. To mi bohatě stačí ke štěstí.“

	Teddy pečlivě olízal lžíci. „Jestli chcete úhoře, já je obstarám.“

	Všichni se k němu otočili; dokonce i Molly ztichla.

	„Cos to řekl, Teddy?“ Lottie mu vytrhla lžíci. „Opravdu nám pomůžeš?“

	„Umím je chytat. Ale nejspíš budu potřebovat trochu pomoct, než se zbavím dlahy.“

	Jezebel se na něj zamračila. „Děláš si z nás šoufky, kluku?“

	„Ne, slečno. Namouduši, že ne. Já a pár kluků z nalezince jsme se vždycky v noci vykradli ven a políčili si na ně. Den nato jsme za ně při troše štěstí dostali na trhu pár pencí.“

	„Jak jste to dělali?“ zajímala se Lottie.

	„Naplnili jsme pytel slámou a přidali návnadu. Zatížili ho cihlou a uvázali, aby ho nesebral odliv. Hned za světla jsme ho zase vytáhli – plnej úhořů!“

	„Doufám, že nás nevodíš za nos, Teddy.“ Lottie si ho přísně změřila. Teddy měl bujnou fantazii a ona se potřebovala ujistit, že to není jen další z jeho smyšlených historek.

	„Kdepak, Lottie. Proč bych to dělal?“

	„Já ti věřím,“ ujistila ho Ruby přátelsky.

	„Za pokus to stojí.“ Lottie se obrátila k Jezebel. „Jestli Teddy nachytá úhoře, co ještě potřebuješ?“

	Jezebel odložila fajfku a vypočítávala na prstech: „Mouku, tuk a sůl. To všechno seženu za necelý šilink. Kolik máme?“

	Lottie vysypala na stůl obsah peněženky. „Deset a půl pence.“

	„Tak to bude muset stačit.“ Jezebel natáhla ruku pro mince. „Přines mi úhoře, kluku, a ostatní nechte na mně.“ Zvedla se, zamířila ke dveřím a cestou stáhla z věšáku šál a popadla košík.

	„Teddy, víš jistě, že to zvládneš?“ Lottie obrátila peněženku naruby, aby se ubezpečila, že se v podšívce nezachytily nějaké drobné. „To byly naše poslední peníze.“

	Nadmul hruď. „Jsem zkušenej pytlák, ale s jednou rukou to nepůjde snadno. Potřebuju, aby šel někdo se mnou.“

	„Já ti pomůžu,“ slíbila Lottie odhodlaně.

	Teddy svraštil obočí. „Já ti nevím, Lottie. Ta dlouhá sukně bude překážet. Někdy se musí šplhat po žebřících a brodit v bahně. A musíme sebou hodit.“

	„A není chytání úhořů protizákonné?“

	„Ne. Ale mohli by si nás splést s říčními zloději.“

	Lottie se rozesmála. „Copak vypadám jako zlodějka?“

	„Ani náhodou, Lottie, jenže v noci se v přístavních docích potuluje různá cháska a hrozilo by ti nebezpečí. S jednou paží vyřazenou z provozu bych tě sotva ubránil.“

	Lottie chtěla říct, že se o sebe umí postarat sama, Grace ji však předběhla.

	„Mám schované oblečení po Gideonovi z období, kdy byl jen o málo starší než ty, Teddy. Když jsem pro vás hledala rezervní přikrývky, přišly mi pod ruku jeho staré kalhoty a košile.“

	„Navrhujete, abych se převlékla za kluka?“ zeptala se Lottie, napůl nevěřícně, napůl pobaveně.

	„Bude tma.“ Grace vstala. „Jestli si chcete ty šaty vyzkoušet, jsou u mě v pokoji.“

	 

	Byla bezměsíčná noc a už několik hodin vytrvale pršelo. V oblečení, jež nosil Gideon zhruba před deseti či více lety, se Lottie zprvu cítila nesvá, ale záhy shledala, že je velmi pohodlné. Nemluvě o tom, že naráz měla ke Gideonovi mnohem blíž než kdykoli po té tragické zprávě o jeho smrti. Nadto jí kalhoty při chůzi umožňovaly volnost, která byla v porovnání s vrstvami spodniček a dlouhých sukní ohromující a bezmála nestydatá. Vlasy měla vyčesané a napěchované pod špičatou čepicí a na nohou sešlapané a téměř jistě děravé boty, jimž by prospěla péče ševce. Teddy pochodoval před ní s pytlem naplněným slámou a odpadky posbíranými v odpadním kanále, které, jak se vyjádřil, jsou ideální návnadou. Lottie nepochybovala, že kolemjdoucí její přestrojení prokouknou, ale k jejímu úžasu se za ní nikdo ani neotočil, jako by najednou byla neviditelná. To zjištění jí přidalo na sebevědomí.

	Cesta k přístavu nebyla právě příjemná. Obrovské kaluže se leskly jako jezírka a na dláždění pokrytém blátem a zbytky spláchnutými z přetékajících stok to nebezpečně klouzalo, ale nakonec přece jen došli k Hermitage Basin a Teddy objevil to, co označil jako „dobrej flek“. S Lottiinou pomocí vak pevně zavázal, pak ho zatížili cihlou, kterou našli při cestě, a spustili přes zeď. Lottie se dívala, jak pytel zmizel v kalné temnotě, a Teddy bezpečně uvázal volný konec provazu.

	„A je to,“ prohlásil vítězně. „Zajdeme sem hned zrána a uvidíme, co jsme chytili.“

	„Víš jistě, že je to dobré místo?“ ubezpečovala se Lottie, zatímco spěchali domů. „Jestli bude pytel prázdný, máme pořádný malér.“

	„Spolehni se, Lottie. Vím, co dělám.“ Uličnicky se na ni zašklebil, vrazil ruce do kapes a pyšně si vykračoval nočními ulicemi.

	 

	Tu noc Lottie skoro nezamhouřila oči. Teddymu se s tím nesvěřila, ale na tom úlovku závisela jejich budoucnost. Vstala už za rozbřesku, oblékla se a šla vzbudit Teddyho. Mrzutě reptal, nicméně vylezl z teplé postele a sešel za ní do přízemí.

	Byla ještě tma, ale bledý lem na východě ohlašoval brzké svítání. Kráčeli rychle a mlčky. Lottie se snažila o optimismus, ovšem představa, že se domů vrátí s prázdnou, byla příliš děsivá, než aby o ní vůbec uvažovala. Koláče z úhořů bylo to jediné, co je dělilo od bídy. Teddy její obavy zřejmě nesdílel, protože vesele poskakoval, v patách věrného Pašáka. Malý voříšek ho provázel na každém kroku, i když Lottie měla podezření, že Jezebel malinko žárlí na nápadnou náklonnost, jíž ho její pejsek zahrnuje, ale na druhou stranu bylo příjemné vidět Teddyho zase v dobré náladě. Odchod z armády ho hluboce sklíčil a v domácnosti s čistě ženským osazenstvem si chlapec vyrůstající v sirotčinci a v raném věku naverbovaný na vojnu musel připadat přinejmenším nepatřičně. Lottie si vykasala sukni a dala se do běhu, aby ho dohonila.

	Do Hermitage Basin dorazili ve chvíli, kdy začínalo svítat. „Provaz je pořád přivázanej,“ zavolal Teddy přes rameno. „Je to tíha. Potřebuju pomoct při vytahování.“

	Lottie si stoupla vedle něj a společnými silami vyzvedli vodou nasáklý pytel z hloubky. Jen co z něj vytekla voda, vak se začal jako by vlastní vůlí mlít a pohybovat.

	„Něco se chytilo!“ zvolal Teddy triumfálně. „Zatáhni víc, Lottie. Podíváme se, kolik toho máme.“

	Konečně jim svíjející se pytel ležel u nohou. Teddy si klekl a vlnící se obrysy ohmatal prsty. „Jistě to nevím, ale je tam pár pěkných kousků. Pomoz mi s pytlem na záda, Lottie, ať jsme doma dřív, než se rozední.“

	 

	Jezebel se ujala usmrcování úhořů, přičemž nepříjemný, leč nezbytný úkon prováděla na zadním dvorku, z dohledu citlivých jedinců, jmenovitě Grace a Ruby. Lottie rozdělala oheň v železných kamnech a za necelou hodinu už se úhoři dusili v petrželkové omáčce, zatímco Jezebel zadělávala těsto. Domem se rozvonělo připravované jídlo, ale k snídani se všichni museli spokojit s čajem a suchým bílým chlebem.

	Lottie se nemohla dočkat, až vyrazí s občerstvením do ulic, a jakmile se z trouby vyndala první várka, poskládala koláče na dřevěný podnos a vydala se do okolí nabízet je na prodej. Než došla k útulku pro námořníky v Dock Street, neměla co prodávat a blížilo se poledne. Spěchala zpátky domů pro další dávku a znovu se vypravila do terénu. Tentokrát ji doprovázeli Teddy a Pašák a koláče šly zase na dračku. Domů se vrátili s plnou peněženkou a prázdným podnosem.

	„Kolik jsi toho napekla, Jezebel?“ zeptala se a vysypala mince na stůl v kuchyni. „Ztratila jsem přehled.“

	„Udělala jsem tři tucty a vývar schovala,“ hlásila hrdě Jezebel. „Ztuhne v rosol, a ten se vždycky dobře prodává. Úhoří aspik s petrželkou nám vydělá dalších pár pencí.“

	Lottie spočítala tržbu. „Šest šilinků. Nejenže máme na nájem, ale ještě naplníme spižírnu.“ Sklonila se k Teddymu a objala ho. „A to všechno tvojí zásluhou, vojáku. Jsi skvělý lovec úhořů.“

	Teddy zrudl až po kořínky vlasů a sklopil hlavu. „To nestojí za řeč. Dneska v noci můžu nalíčit na další.“

	„Tak se mi to líbí, příteli.“ Jezebel ho plácala po zádech. „Malí kluci mi nikdy nešli pod vousy, ale v tvým případě udělám výjimku.“

	„Bravo! Pro oba,“ připojila Grace s úsměvem. „Ani nevím, jak bych vám poděkovala.“

	„A teď se můžeme najíst,“ dodala Ruby s úlevným výdechem. „Ne že bych si stěžovala, ale umírám hlady.“

	Lottie vzala ze stolu pár mincí a vrátila je do peněženky. „Pojď se mnou, Ruby. Zajdeme na tržiště a nakoupíme všechno, co je třeba, abychom dnešní úspěch mohli zopakovat.“

	„Nezapomeňte na mouku, petrželku a tuk.“ Jezebel sáhla pro fajfku a váček na tabák. „S kuřivem mi půjde práce líp od ruky. Myslíte, že vám zbyde na půl unce tabáku pro zlepšení nálady?“

	Lottie se usmála. „Řekla bych, že si to zasloužíš několikanásobně.“

	„Jestli ten kluk chytí další úhoře, zítra můžu vyrobit dvojnásobnou dávku.“ Jezebel ztěžka dosedla na židli u otevřeného okna.

	„Vypadá to, že v noci mi Gideonovo staré oblečení zase přijde vhod,“ poznamenala Lottie se smíchem.

	 

	Příštích několik týdnů se jejich denní rozvrh točil kolem dvou základních úkonů: v noci nastražili pasti, a sice pokaždé na jiném místě nábřežní hráze, a za rozbřesku došli pro nadouvající se pytel plný úhořů. Jezebel pekla koláče a Lottie je prodávala v doprovodu Teddyho a Pašáka, kteří sloužili jako osobní stráž pro případ, že by se něco semlelo. Obchod vzkvétal a zákazníci se jen hrnuli pro teplé občerstvení, koflíky petrželkové omáčky a úhoře v rosolu. Teddy našel na břehu Temže opuštěný starý dvoukolák, jejž se dva výrostci paběrkující v bahně zrovna chystali odtáhnout a rozštípat na podpal. Vyplatil jim za něj šestipenci a odvlekl ho do Leman Street. Pokoušel se ho opravit, ale záhy shledal, že je to nad jeho síly, a chtěl své úsilí vzdát, přestože ho od toho Lottie zrazovala.

	Nakonec ho přistihla na zadním dvorku se sekyrkou rozmáchnutou nad polámaným kolem. „Zadrž!“ zvolala. „Vždyť ti to šlo jedna radost, Teddy.“

	Spustil paži k tělu. „Tohle nespravím, Lottie. Jen jsem marnil čas.“

	„Nesmysl. Myslím, že vzdor všemu sis vedl skvěle.“ Vzala mu sekeru z ruky a položila ji na špalek. „Vím o někom, kdo ti možná pomůže.“

	„Opravdu?“

	„Můj kamarád Jem. Setkal ses s ním tenkrát v hostinci, kde jsem pracovala. Jsem si jistá, že ti ukáže, co máš dělat. Pokud si dobře vzpomínám, uměl všechno možné a dokázal si poradit s čímkoli. Půjdeš se mnou?“

	„Hádám, že další chlap v domě neuškodí,“ podotkl Teddy obezřetně.

	Lottie se usmála. „Nemám v plánu požádat ho, aby se k nám přestěhoval, ale je šikovný, a to se nám může hodit.“

	 

	Jem přivítal Lottie širokým úsměvem. „Nečekal jsem, že tě uvidím tak brzy. Sháníš práci?“

	„Nesháním.“ Lottie vzala Teddyho kolem ramen. „Vzpomínáš si na setkání s tímhle zraněným vojákem?“

	Jem si posunul čepici do týlu. „Jakpak by ne.“

	„Teddy byl tambor u 97. pěšího pluku,“ prohlásila Lottie pyšně. „Zranění utržil v boji a je to mimořádně statečný mladý muž.“

	Jem podal Teddymu ruku. „Potřebuješ s něčím poradit, Teddy?“

	„Umíte spravit polámané kolo?“

	„Já umím spravit cokoli,“ odpověděl Jem se smíchem. „Co za to?“

	Teddy naklonil hlavu na stranu a pátravě se na něj zadíval. „Máte rád koláče s úhoři?“

	„Pro koláče s úhoři mám obzvláštní slabost, ale už strašně dlouho jsem neokusil žádný, co by stál za řeč.“

	„Jezebel peče nejlepší koláče v celým Londýně,“ prohlásil Teddy hrdě. „A já chytám úhoře.“

	„Takže dostanu zaplaceno úhořími koláči. To je spravedlivá odměna za krapet tesařiny.“ Pronikavý hlas paní Filbyové přiměl Jema, aby se ohlédl přes rameno.

	„Jeme Barkere! Nezevluj a hleď si práce, ty línej budižkničemu!“

	Lottie se neotočila. Střetu se svou někdejší zaměstnavatelkou se chtěla vyhnout za každou cenu. „Vidím, že se tady nic nezměnilo, Jeme,“ podotkla tlumeným hlasem. „Nechápu, jak to strpíš.“

	V tu chvíli vyšla z umývárny Ruth a se sklopenou hlavou přeběhla přes dvůr.

	„Je to čím dál horší,“ svěřil se Jem s povzdechem. „Vsadil bych se, že poštovní vozy mají na kahánku. Už dávno tady není tak rušno, jak bývalo.“

	„To znamená, že máš dost času na to, abys zašel k nám domů?“ zjišťovala Lottie nedočkavě. „Všechny ti budeme moc vděčné, když Teddymu pomůžeš. Pokouší se opravit ruční káru, abych měla prodej koláčů snazší.“

	„Troufám si říct, že se můžu vypařit na hodinku nebo na dvě bez toho, aby se milostivá zalkla vzteky. Kde bydlíte?“

	„Ve Whitechapelu.“

	Zachmuřil se. „To není dobrá čtvrť.“

	„Nic lepšího si dovolit nemůžeme. Dá se mluvit o štěstí, že vůbec máme střechu nad hlavou. Já si nestěžuju.“

	„Ne,“ potvrdil Jem s trpkým úšklebkem. „Ty sis nikdy nestěžovala.“ Svlékl si koženou zástěru. „Dobrá. Jdeme do Whitechapelu a uvidíme, co pro tebe můžu udělat, vojáku.“

	Teddy srazil podpatky a zasalutoval. „Děkuju, pane.“

	„To je poprvé, kdy mi někdo řekl, pane,“ smál se Jem. „Líbíš se mi, Teddy. Vypadá to, že z nás budou dobří kamarádi.“ Hodil zástěru podomkovi, který zrovna vyšel z nálevny. „Řekni starýmu, že si beru hodinu nebo dvě volno. Ostatně si to zasloužím. Vrátím se včas, než dorazí dostavník z Bathu.“ Nabídl Lottie rámě. „Jako za starých dobrých časů. Jdeme.“

	 

	Jem a Teddy uvedli dvoukolák do pojízdného stavu a v příštích několika měsících byl Jem v domě v Leman Street pravidelným návštěvníkem. K Teddymu se choval jako k mladšímu bratrovi a Lottie mohla s uspokojením konstatovat, že chlapci poskytuje tolik potřebný mužský vliv i podporu. Jem k nim docházel, když měl svůj pravidelný půlden volna, a při té příležitosti se s Teddym pokaždé vypravil na nábřeží naklást pasti na úhoře. Jindy, když provoz v Dvoukrké labuti vázl, zůstal i přes noc. Přespával v podkrovní místnosti, která byla obyčejně přidělovaná holce pro všechno, a vstával jako první, vždy připravený doprovodit Teddyho na nábřeží pro další nadílku úhořů. Lottie svého dlouholetého přítele nikdy neviděla tak spokojeného a uvolněného jako při společném jídle, kdy s nimi usedl ke stolu. Stal se Teddyho idolem a Graciným mazánkem a Lottie podezírala Ruby, že vůči Jemovi potají chová sympatie, navzdory jejím uzardělým protestům, že pořád drží smutek za zesnulého manžela. Lottie se však nenechala oklamat, a i když Jem jednal s Ruby se svou tradiční dobrosrdečností, při jejich vzájemném rozhovoru zaznamenala v jeho chování něco víc než pouhé kamarádství. Do hlasu se mu vkrádal vlídnější tón, všemožně se snažil vykouzlit na Rubyině tváři úsměv a ještě úporněji usiloval o to, aby se rozesmála nahlas.

	Jezebel měla pro Jema vždycky slabost, on naopak vychvaloval její kuchařské umění a jejími pokrmy se ládoval s netajeným požitkem. Stýskal si snad jen na to, že ztloustne a zleniví, jestli mu bude podstrkovat koláče, šťouchané brambory i svou novou specialitu – úhoře v rosolu. Jezebel trvala na tom, že je dvorním ochutnávačem a jeho požehnání znamená, že pokrm zachutná i pouličním zákazníkům. Lottie byla uprostřed své adoptované rodiny šťastná, nicméně jí v srdci zela hluboká rána, o níž věděla, že se do konce života nezacelí. Kratičký čas strávený s Gideonem hýčkala v mysli jako drahocennou vzpomínku a žádný jiný muž ho nemohl nahradit.

	Jednoho sychravého listopadového večera, kdy do ulic Londýna padla hustá mlha, nezbylo Jemovi nic jiného než u nich zůstat – i když ho dlouho přemlouvat nemuseli. Po večeři se všichni sesedli kolem stolu, zatímco Jem dojídal druhou porci koláče a brambory polité omáčkou.

	„Je to skvělá bašta, Jezebel,“ lebedil si a olizoval si rty. „Filbyovi byli hloupí, že tě nechali odejít.“

	Jezebel pokrčila rameny. „I kdyby se stavěli na hlavu a slibovali hory doly, nezůstala bych u nich ani o minutu dýl.“ Sklonila se a pohladila Pašáka, který na chvíli opustil Teddyho a usadil se jí u nohou. „Mám štěstí, že jsem zakotvila tady.“

	„I my máme štěstí,“ poznamenala Grace vděčně. „Obzvlášť já. Teď, když jsem přišla o syna, je můj život díky tuhle děvčatům zase tak naplněný, jak jen může být.“ Usmála se skrz slzy. „Gideon by na vás byl moc pyšný, Lottie.“

	„Ani si netroufám hádat, kde bych byla bez tebe, Lottie,“ souhlasila Ruby vroucně. „Nebýt tebe, nejspíš bych skončila v chudobinci. A pokud jde o Molly, tu chudinku by zavřeli do sirotčince někde na Krymu.“ Viditelně se zachvěla. „Naštěstí je s námi, už se umí posadit, začíná pozorovat, co se kolem ní děje, a než se nadějeme, poleze po podlaze.“

	„Mě jen mrzí, že její existenci neuznala její skutečná rodina,“ posteskla si Lottie. „Měla by být vychovávaná jako urozená dáma se všemi výhodami, které by jí umožnilo bohatství a postavení.“ Zvedla konvici. „Chcete ještě čaj, Grace?“

	Grace zavrtěla hlavou. „Mluvíte hlouposti,“ napomenula ji ostře. „Molly má lidi, kteří ji milují a chtějí pro ni jen to nejlepší. To je v životě nejdůležitější a dostalo se jí toho vrchovatě především díky vám.“

	Lottie se odvrátila, aby skryla zrudlý obličej. „Děkuju za uznání, ale není to tak úplně pravda. Snažili jsme se společně. Všichni jsme udělali vše pro to, abychom si vytvořili domov, a všichni jsme poctivě pracovali, abychom vydělali na živobytí.“

	Jem vyškrábal z talíře poslední zbytky šťouchaných brambor s omáčkou. „Tenhle pokrm by měli mít možnost ochutnat všichni obyvatelé East Endu, a nejen oni. Měli byste si otevřít jídelnu.“ Lottiinu pochybovačnému pohledu čelil s naprosto seriózním výrazem. „Myslím to vážně. Na úhořích byste vydělali jmění.“

	„To všechno je moc pěkné, Jeme, ale abychom mohli rozjet živnost, potřebujeme peníze,“ namítla Lottie uvážlivě. „Je to dobrý nápad, jenže kde vzít prostředky do začátku?“

	„Uživíme se poměrně slušně tím, co děláme teď,“ dodala Jezebel. „Jsem na nohou celý den. Víc sotva zmůžu.“

	„Museli byste to zorganizovat jiným způsobem.“ Jem si přiložil ke rtům šálek a usrkával horký čaj. „U Dvoukrké labutě máme otevřeno ve dne v noci a vždycky to jakž takž zvládneme.“

	Lottie se ušklíbla. „To je sice pravda, ale copak je to nějaký život? Vždycky jsi tvrdil, že bys od Filbyových nejraději odešel.“

	Jem odložil šálek a znovu zvážněl. „Trochu jsem přemýšlel. Týká se to vás všech, a s dovolením to řeknu hned, než ztratím kuráž.“

	„Propáníčka! Copak to asi bude?“ smála se Grace. „Vy nikdy nemluvíte vážně, Jeme.“

	Jezebel vyfoukla nad hlavu obláček kouře. „Ven s tím, mladíku.“

	„Tak dobře.“ Jem si odkašlal. „Něco jsem ušetřil. Není to moc, ale vždycky jsem si plánoval, že dám Filbyovým vale, jen co si budu moct dovolit založit vlastní živnost. Nehodlám celý život roznášet pivo. Je mi čtyřiadvacet a roky letí.“

	„Ty od nás chceš odejít?“ Teddy vyskočil ze židle. „To přece nemůžeš. Řekls, že my dva jsme parťáci.“

	Jem natáhl ruku a pocuchal Teddymu kudrnatou kštici. „To by mě ani ve snu nenapadlo, vojáku.“

	„Nechceme, abys nás přestal navštěvovat.“ Ruby zčervenala a kousla se do rtu. „Chci říct, že by to bylo vůči Teddymu kruté. Všem bys nám chyběl.“

	„I tobě, Ruby?“ Jem se přestal usmívat a upřel na její zmatený obličej tázavý pohled.

	Lottie poznala, že se její přítelkyně ocitla v rozpacích, a položila jí ruku na rameno. „Samozřejmě. Jsi jedním z nás, tak co má tohle znamenat? Už se konečně vymáčkni.“

	
Kapitola osmnáct

	Jem se rozhlédl po netrpělivých tvářích a obličej mu rozzářil široký úsměv. „Onehdy jsem si vykračoval po Aldgate High Street a uviděl slibně vyhlížející prostory. Vyptal jsem se v okolí a napadlo mě, že je to pravé místo pro jídelnu s místními specialitami – úhořími koláči se šťouchanými bramborami. Je tam prostorná kuchyně a v patře pokoje.“

	Rozhostilo se ticho, které po chvíli přerušila Lottie: „Vyjádři se jasně, Jeme.“

	„Mám ušetřeno dost na to, abych první měsíc zaplatil nájem a obstojně zařídil místnosti. Většinu práce obstarám sám,“ mrkl na Teddyho, „s přispěním svého parťáka.“

	„Jo!“ bouřil Teddy. „Já a Jem zvládneme všechno, co si vezmeme do hlavy.“

	„To mě tady chcete nechat samotnou?“ Grace těkala pohledem z jednoho na druhého. „Přece mě neopustíte?“

	„Co vás nemá, Grace,“ ubezpečil ji Jem. „To byl jen takový chvilkový nápad. Nejdřív si to tam musíme pořádně obhlédnout a zařídíme se až podle toho, co řekne Jezebel. Ta rozhodne, jestli je to dobrý nápad, nebo ne.“

	Jezebel potáhla z fajfky a zamyšleně svraštila obočí. „V první řadě musím vidět kuchyň. Tady mám všechno, co potřebuju, a vím, co dělám.“

	„A já vám pomůžu… když Grace pohlídá Molly,“ přidala se Ruby dychtivě.

	Lottie nechtěla kazit Jemovi vyhlídky, nicméně v jeho plánech našla trhliny. „Kdo bude nad jídelnou bydlet?“

	„Napadlo mě, že se tam usadím já. U Dvoukrké labutě jsem pracoval dost dlouho, abych leccos odkoukal a věděl, jak to v branži chodí. A věčně nezůstanu sám.“ Vrhl kradmý pohled na Ruby. „Je tam dost místa pro celou rodinu.“

	„Nevím, proč se díváš právě na mě, Jeme Barkere,“ prohlásila Ruby odměřeně.

	„Nechtěl jsem se tě dotknout. Jen říkám to, co je pravda.“

	„Budu muset nalovit víc úhořů,“ poznamenal Teddy zaníceně. „Jen se mi nezamlouvá, že bych měl vláčet pytel kroutících se potvor až do High Street.“

	Lottie neuniklo, že Jemova nenucená poznámka vyvedla Ruby z míry. Od samého začátku bylo zřejmé, že jeden druhého přitahuje, ale teď nebyl čas řešit osobní city. „Je to dobrý nápad, Jeme,“ pronesla pomalu, „jenže není pro všechny. Máš velké oči. Všichni bychom museli žít z výdělku, a silně pochybuju, že vyděláme tolik, abychom mohli provozovat dva podniky. Úspory se ti rychle zkrátí, a co nevidět zjistíš, žes je proinvestoval.“

	„O všechno bych se s vámi rozdělil.“ Jem rozčarovaně svěsil ramena. „Já myslel, že to je skvělý nápad.“

	„To víš, že je, Jeme.“ Ruby se zvedla a stoupla si vedle něho. „Já říkám, že bychom to měli řádně promyslet. Pokud je Jem natolik velkorysý, že do toho podniku vloží svoje peníze, my ostatní nemáme co ztratit.“

	„Tak takhle je to.“ Jezebel na ně namířila náustek své dýmky. „Chcete se tam zařídit pro sebe a my se máme postarat o to, abyste měli čím zaplatit.“

	Lottie zavrtěla hlavou. „Nesmíme připustit, abychom se hádali. Myslím, že ten Jemův nápad je dobrý, ale možná na něj není vhodný čas. Nejspíš bys do toho měl jít sám, Jeme.“

	Ruby furiantsky zvedla bradu. „Já ho v tom samotného nenechám. Pomůžu mu, protože mu věřím.“

	„Jste poblázněná, děvče,“ osočila ji Grace nahněvaně. „Lottie má pravdu. Naši živnost nemůžeme rozpůlit. Jezebel si mezi námi bude muset vybrat, a tlačit ji do takové pozice není spravedlivé.“

	Jezebel přisvědčila. „Já nad žádnou jídelnou bydlet nebudu. Dělala jsem to spoustu let, když jsem pracovala pro jiný. Jsi slušnej chlap, Jeme, a já si tě vážím, ale nemám chuť dělat tobě“ – trhla hlavou směrem k Ruby – „a jí křena. A nezapírejte, vy dva. Všichni jsme věděli, že to jednou přijde. Já vám to přeju, ale chci zůstat tady a makat se svýma kamarádkama. Rozjeli jsme docela ucházející živnost a nechceme nic zadarmo.“

	„A já myslel, že mám na všechno odpověď. Namouduši, že jo.“ Jem se omluvně usmál. „Mrzí mě, jestli to vyznělo sobecky, ale měl jsem v úmyslu podělit se o výdělek se všemi.“

	„Já vím, jak jsi to myslel,“ pospíšila si Lottie. „Jen se obávám, že bychom nevydělali tolik, aby se ti vrátila počáteční investice. Možná bys na tom nakonec prodělal.“

	„V tom případě můžu stejně dobře zůstat u Dvoukrké labutě.“ Jem pohladil Rubyinu ruku, která mu spočívala na rameni. „Kdyby mi můj záměr vyšel, chtěl jsem se o tebe řádně ucházet, jenže momentálně nejsem v postavení, abych to mohl udělat.“

	„Vidíte, co jste všichni způsobili.“ Ruby se zalily oči slzami a vyběhla z kuchyně. Jem chtěl jít za ní, ale Lottie honem vstala a zastoupila mu cestu.

	„Počkej. Myslím, že mám řešení.“

	„Rozrušilo ji to,“ mínil Jem ustaraně. „Neměl jsem se o tom zmiňovat bez přípravy.“

	„Posaď se a vyslechni mě, prosím.“

	„Ale pospěš si.“ Jezebel vyklepala dýmku a znovu ji napěchovala tabákem z váčku. „Chci si jít lehnout.“

	„Co navrhuju, je velmi jednoduché. Domnívám se, že Jemův nápad s obchodem, kde by se prodávaly úhoří koláče s bramborami, je dobrý. Co kdybychom začali nejdřív v malém a přijímací místnost vpředu přebudovali v jídelnu? Jeme, jestli chceš vložit nějaké peníze do zařízení, můžeš dát v Dvoukrké labuti výpověď a bydlet tady s námi. Když ty a Teddy obstaráte a vyvrhnete úhoře, já a Ruby pomůžeme Jezebel a budeme obsluhovat zákazníky. Tím odpadne pouliční prodej koláčů a na dvoukoláku můžete přepravovat úlovky od řeky.“ Nato oslovila Grace. „Ale to všechno záleží na tom, zda budete souhlasit, nebo ne. Koneckonců je to váš dům.“

	Grace spráskla ruce: „Jestli budu souhlasit? Ano! Nevím, jak bych to bez vás zvládla – a s radostí se ujmu péče o Molly. Přirostla mi k srdci, jako by byla moje vlastní.“

	„Jezebel?“ Lottie upřela na kuchařku pátravý pohled. „Co tomu říkáš?“

	„Já jsem pro. A obzvlášť mi vyhovuje, že úhoře bude zabíjet a kuchat někdo jiný. Tak jako tak je to práce pro chlapa. Souhlasím.“

	Nakonec Lottie oslovila Teddyho. „Ty jsi vrchní lovec úhořů. Souhlasíš se vším, co jsem navrhla?“

	„Že váháš, Lottie. Chci, aby s námi Jem bydlel. Už proto jsem zajedno s ostatními.“

	„Jak vidíš, Jeme, tvoje úloha je mimořádně důležitá.“ Lottie na něj dramaticky namířila ukazováček. „Bez tebe se neobejdeme. A možná se ukáže, že je to lepší investice než riskovat koupi další nemovitosti a přijít o peníze.“

	Jem přikývl. „Nejspíš jsem na to šel moc zhurta, Lottie. Čas od času se nechám unést svými nápady, tohle je však daleko praktičtější. Ale je tady ještě někdo, koho jsme se na názor nezeptali.“

	„To necháme na tobě,“ odpověděla Lottie s úsměvem. „Jdi za ní, Jeme. Uvidíš, co Ruby řekne – i když by mě udivilo, kdyby na to nepřistoupila.“

	Později, když se Lottie chystala na kutě, Ruby k ní vpadla do pokoje bez zaklepání. Tváře měla uzardělé a oči rozzářené. „Omlouvám se, ale musím s tebou mluvit.“

	Lottie si ovinula kolem ramen šál a vlezla do postele. „Pojď dál a zavři dveře, ať neprobudíme Molly.“

	„To bych nerada, zvlášť teď, když už spí celou noc bez probuzení.“ Ruby se posadila na kraj postele. „Já a Jem jsme vedli dlouhý rozhovor.“

	„Díky bohu,“ poznamenala Lottie s potutelným úsměvem.

	„Nepřipadá ti to příliš brzy, Lottie?“ zeptala se Ruby úzkostlivě. „Není to ani rok, co Fletcher zemřel, a možná bych měla nějaký čas počkat, než začnu uvažovat o tom, že se znovu vdám.“

	„Jem tě požádal o ruku?“

	Ruby zrudla jako pivoňka a podívala se jinam. „V podstatě ano, i když nepřímo. Ale uzavřeli jsme jistou dohodu. Jem je ohleduplný a trpělivý.“

	„Mám radost a moc ti to přeju.“

	„Nemyslíš si však, že jsem se unáhlila?“

	Lottie vzala Ruby za ruku. „Nemyslím. Sama musíš poznat, jestli jsi připravená oprostit se od minulosti a pohnout se dál. Kéž bych to mohla udělat taky.“

	„Promiň. Pořád zapomínám, že i ty jsi utrpěla ztrátu.“ Ruby si přitiskla Lottiinu ruku na tvář. „Tak to vidíš. Myslím jenom na sebe, místo abych brala ohled i na tvoje problémy.“

	Lottie vzdychla. „Každý se musí se svými potížemi vypořádat sám a po svém. Pořád nemůžu uvěřit, že je Gideon mrtev. Nemluvím o tom, protože by to Grace rozrušilo, ale v hloubi duše cítím, že neodešel nadobro.“

	Ruby ji objala. „Jsi statečná, Lottie. Bez tebe bychom všichni skončili na ulici.“

	„Nesmysl,“ ohradila se Lottie rázně. „Přestaň se zabývat mými starostmi a popadni štěstí za pačesy. Znám Jema od svých dvanácti let. Tehdy mu bylo patnáct a pomohl mi překonat nejhorší období. Je to hodný člověk. Lepšího partnera bys sotva našla.“

	„Děkuju. Srdce mi říká totéž. Nechtěla jsem však udělat něco, co by tě zarmoutilo. Obě máme už hodně za sebou a leccos jsme spolu prožily.“

	„A blýská se na lepší časy.“

	Ruby ji k sobě znovu přitiskla, pak se zvedla a zamířila ke dveřím. „Dobrou noc, Lottie. Ty mě vždycky umíš podpořit a dodat mi odvahu.“

	Když odešla, Lottie sfoukla svíčku, ale jakmile zavřela oči, spatřila Gideonův usmívající se obličej. „Jsi pořád se mnou,“ pronesla tiše. „Nevím, kde se touláš, nicméně stále tě nosím v srdci a vždycky budu.“

	 

	Jem dal Filbyovým sbohem a zabydlel se v podkrovním pokoji v Leman Street. Neprodleně se pustil do práce a během čtrnácti dní přeměnil přijímací místnost v jídelnu se dvěma dlouhými stoly na kozách a lavicemi po šesti místech. Nakoupil se porcelán a příbory, a aby mohli přidat k nabídce i hrnek horkého čaje, sehnali použitý pocínovaný ohřívač vody, který umístili do prádelny v zadní části domu. Jem a Ruby byli oficiálně zasnoubení a v místní farnosti se četly ohlášky, jež jim umožnily zvolit datum uzavření sňatku. Grace byla vůči překotně uzavřenému svazku skeptická, kdežto Lottie jejich rozhodnutí hájila.

	„Na co by měli čekat?“ otázala se jednou ráno v kuchyni, když pomáhala Jezebel a Grace s tím znovu vyrukovala. „Jem i Ruby jsou dospělí a mají dost rozumu, aby věděli, co dělají. Kromě toho spolu žijí i pracují, takže je to celkem logický krok.“

	„Lidé si budou myslet, že se musí brát proto, že Ruby je těhotná.“

	„Ať si myslí, co chtějí,“ mínila Jezebel. „Život je moc krátkej na to, aby se jeden trápil tím, co o něm kdo řekne.“

	„Nejspíš máte obě pravdu,“ připustila Grace lítostivě. „Kdyby můj syn zůstal naživu, slavili bychom vaši svatbu.“

	Jezebel se na ni zaškaredila. „Vy abyste tomu nenasadila korunu.“

	„Tohle je můj dům. Vy tady jen vaříte,“ odsekla Grace naježeně.

	Lottie zvedla ruce a musela se ovládat, aby se jejich škorpení nesmála. „Grace má pravdu, Jezebel. Mohla to být moje svatba, ale není, a tak to musíme ze srdce přát Ruby a Jemovi. Myslím, že budou báječný pár.“

	 

	V pátek 28. prosince 1855 byli Jem a Ruby oddáni v kostele svatého Marka ve Whitechapelu za přítomnosti své skromné „rodiny“. Molly se patrně zalíbilo, jak se její broukání a vrnění v nesmírném prostoru rozléhá, a vrtěla sebou tak energicky, až hrozilo, že ji Lottie pustí. Na pomoc jí přispěchala Jezebel. Molly se rázem utišila a zaměřila pozornost na pentle jejího nejlepšího klobouku, za něž se zaujetím tahala.

	Obřad byl krátký, ale sotva novomanželé vyšli ven do nesmělého zimního slunce, srazili se s hloučkem Irů a partou polských přistěhovalců, kteří si krátili čas pouliční rvačkou. Jem a Jezebel vytvořili působivé čelo a odvedli svatebčany do relativního bezpečí v Leman Street a do nedalekého hostince U Hnědého medvěda, jenže tentokrát začala Molly pofňukávat.

	„Já ji odnesu domů, Lottie,“ nabídla se Grace a natáhla ruce pro plačící děvčátko. „Chudinka malá. Jistě je unavená a hladová.“

	Lottie se holčičky vzdala jen neochotně. „To já bych se o ni měla postarat, ne vy, Grace.“

	„Mileráda se s ní v klidu posadím v salonku,“ odbyla ji Grace neoblomně. „Nabídnu jí cumel a pak ji uložím do postýlky. Jen jděte a bavte se s mladými, holčičko.“

	„Nezdržím se dlouho, Grace. A po večeři si spolu připijeme sklenkou portského.“

	„Beru vás za slovo, Lottie. Kapce portského jsem vždycky nakloněná, a teď si ho můžeme dovolit, aniž bych měla výčitky.“ Po těch slovech se dala ulicí, v náruči Molly, která protestovala hlasitým kvílením.

	Lottie zamířila s ostatními k Hnědému medvědovi, kde se usadili ke stolu u ohně. Jem přinesl pití a Jezebel pozvedla svou skleničku s portským vínem.

	„Na Jema a Ruby. Ať jsou spolu šťastní a spokojení až do smrti.“

	Lottie se napila vlažného piva. „Napřesrok ve stejnou dobu si možná připijeme šampaňským,“ prorokovala s úsměvem. „Na vaše zdraví a na úspěch našeho krámku s úhořími koláči a šťouchanými bramborami.“

	Jem vzal Ruby kolem ramen a přitáhl ji k sobě. „Jsem nejšťastnější chlap na světě. Nejenže mám báječnou manželku, ale mám i novou rodinu, kterou budu chránit a milovat.“ Natáhl se k Teddymu a plácl ho po zádech. „A prima parťáka. Co ty na to, vojáku?“

	Teddy pozvedl svou sklenici. „Na –“ Zarazil se a ohromeně zíral na skupinku vojáků stojících u baru. „Lottie, podívej. Poznáváš toho důstojníka?“

	Lottie se zahleděla oparem tabákového kouře a dech jí uvízl v hrdle. „Poznávám, Teddy. To je přece Tom Bonney!“ Zvedla se od stolu a povzbuzená alkoholem se začala prodírat davem. Dotyčnému poklepala na rameno. „Poručíku Bonney?“

	Otočil se a jeho ohromený výraz se rázem rozplynul v úsměvu. „Slečno Laneová! Totiž Lottie… To je milé překvapení.“

	„Co tady děláš? Netušila jsem, že máš povolení opustit válečnou frontu.“

	„Nepředstavíš mě té půvabné dámě?“ vstoupil mezi ně kníratý důstojník. „S touhle malou krasavicí ses mi nepochlubil, Tome.“

	„To stačí, Sandersone. Ta dáma je moje blízká známá z Krymu. Je to velmi statečná žena,“ odtušil Tom chladně.

	„Omlouvám se, madam.“ Sanderson poctil Lottie lehkou úklonou a pokračoval v rozhovoru s kamarády.

	„Je mi to líto, Lottie,“ řekl Tom kajícně. „Nemyslel to zle.“

	„Pochybuju, že dámy z jeho okruhu navštěvují nálevny ve Whitechapelu, a ani já bych sem nezabloudila nebýt svatby mých přátel. Nicméně je to neuvěřitelná náhoda, že jsme se tady ocitli ve stejnou chvíli.“

	„Nerad to říkám, ale přijel jsem do Londýna s neradostným pověřením. Plukovníka Dashwooda shodil kůň a on po pádu zemřel. Byl mi svěřen úkol dopravit jeho ostatky domů, kde mají být pohřbené.“

	„To je mi líto,“ řekla Lottie tiše. „Takže jsou oba po smrti. To je smutné.“

	Vzal si ji stranou. „Pravda je poněkud jiná. Ve Whitechapelu jsem ve skutečnosti proto, abych tě vyhledal.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Lady Aurelie nezemřela, jak se původně myslelo, přestože byla při útoku na telegrafní stanici vážně zraněná. Součástí mé mise bylo dopravit ji domů.“

	„Je tedy naživu?“

	„Ano. Ale její zranění jí výrazně poznamenalo vzhled.“

	„A ostatní?“ Lottie mu sevřela paži. „Co se s nimi stalo?“

	Potřásl hlavou. „Myslím, že bude lepší, když ti tu informaci sdělí milostivá paní. Ostatně to byla ona, kdo mi uložil, abych tě vyhledal.“

	„V tom případě se s ní musím setkat co nejdřív.“ Lottie si přiložila ruku na čelo, přemožená náhlou slabostí. „Omlouvám se, Tome. Je mi na omdlení.“

	Odvedl ji k volnému místu u dveří. „Měl jsem ti to oznámit o něco šetrněji.“

	„Ne, jsem vděčná, že jsi mi to řekl.“ Sklesla na tvrdou dřevěnou lavici, a když jeden ze zákazníků vyvrávoral na ulici, dýchl jí do tváře proud chladného vzduchu. Zhluboka se nadechla. „Už je mi líp. Ale v hlavě se mi honí spousta otázek.“

	„Smím ti nabídnout lok brandy? Musel to pro tebe být velký šok.“

	„Ne, děkuju. Posaď se a všechno mi pověz. Jak jsi věděl, kde mě máš hledat?“

	Přisunul si židli. „Lady Aurelie mě vyslala do hostince, kde jsi dřív pracovala, a jeden z podkoních mi poradil, abych se po tobě poohlédl v téhle čtvrti. Už jsem chtěl vyzpovídat výčepního, když jsi mi poklepala na rameno. Nemohl jsem věřit svým očím.“

	„Jak jsem řekla, přišli jsme sem oslavit sňatek. Pamatuješ si na Ruby Waggovou? Seznámil jsi nás v táboře v Balaklavě.“

	„Samozřejmě že si na ni pamatuju. I na tambora Millera. Zdá se, že jsi vzala pod svá ochranná křídla nalezence a siroty.“

	„Tak to není. Jsme rodina a pomáháme si navzájem.“ Lottie se ohlédla po novomanželech. „Začínali jsme s prázdnýma rukama, ale pustili jsme se do práce, a teď máme dokonce živnost, která slušně prospívá.“

	„Skutečně? Ty mě udivuješ. Čemu se věnujete?“

	„Nejdřív jsme prodávali jídlo na ulicích tady v okolí. Byl o něj takový zájem, že jsme si otevřeli jídelnu, kde podáváme úhoří koláče s bramborami. Dnes máme pochopitelně zavřeno, ale dokud jsi v Londýně, měl bys přijít ochutnat Jezebeliny proslulé koláče se šťouchanými bramborami politými petrželkovou omáčkou.“

	„Koláč s úhoři jsem v životě nejedl, ale vidím, že to budu muset co nejdříve napravit. Mezitím musím splnit své povinnosti vůči lady Aurelii. Pojedeš se mnou hned?“

	„Je to Rubyin a Jemův velký den, ale jistě se beze mě jednu nebo dvě hodiny obejdou. Kde je lady Aurelie?“

	„Doma v Chathamu. Dohlíží na balení svých věcí.“

	„Stěhuje se zpět do Bathu?“

	„Nevím, co má v úmyslu. Ale ona ti to jistě poví sama, Lottie. Přeje si tě vidět co možná nejdříve.“

	„Jestli je v Chathamu, budu tam muset zůstat přes noc.“ Lottie vstala. Představa, že opět uvidí Aurelii a bude s ní moct bez zábran hovořit o Gideonovi, aniž způsobí zármutek svému okolí, jí náhle dodala energii i jiskřičku naděje, že Gideon možná útok na telegrafní stanici jakýmsi zázrakem přežil. „Jen vysvětlím své rodině, co se děje, a pak si půjdu domů zabalit věci.“

	 

	Do Chathamu dorazili pozdě odpoledne. Vlak je dopravil, jak nejdál to bylo možné, a zbytek cesty se vezli kočárem. Při pohledu na bílý dům matně zářící v časném soumraku zaplavily Lottie dávné vzpomínky, a jak kráčela po zahradní cestičce, v očích ji pálily neprolité slzy. Tom zaklepal na dveře a chvilku nato je otevřel Hansford. Lottie ohromeně shledala, že během těch měsíců, co ho neviděla, jako by oddaný osobní sluha plukovníka Dashwooda zestárl o deset let. Prošedivělé skráně zdůrazňovaly vrásky žalu, brázdící jeho ošlehaný obličej. Sotva spatřil poručíka Bonneyho, postavil se do pozoru a zasalutoval, ale Tom na formalitách netrval.

	„To není třeba, Hansforde. Jedná se o spontánní návštěvu.“

	„Děkuju, pane.“ Natáhl ruku pro Lottiina zavazadla. „Vítejte, slečno Laneová.“

	„Zpráva o plukovníkově tragické nehodě mě hluboce zarmoutila,“ řekla Lottie vlídně. „Nerozešli jsme se v dobrém, byl to však laskavý člověk.“

	Hansford přikývl a se skloněnou hlavou ustoupil ode dveří. „Lady Aurelie je v salonu, slečno.“

	„Děkujeme, Hansforde.“ Lottie procházela za Tomem ztichlým domem, který kdysi býval jejím domovem. Teď bylo ovzduší prodchnuté zármutkem, jako by truchlily i cihly a omítka.

	V salonu byly zatažené závěsy, jež bránily přístupu slábnoucího světla, a místnost se topila v pološeru, a přestože v krbu planul oheň, z tmavých koutů dýchal chlad. Aurelie stála u okna, pohled upřený do zahrady, záda obrácená k příchozím.

	Lottie zaváhala. Najednou nevěděla, co říct.

	Tom si odkašlal. „Jsme tady, milostivá paní.“

	„Já vím. Vidím váš odraz v okenním skle,“ pronesla Aurelie zvolna. „Tome, necháte nás, prosím, o samotě?“

	„Ovšem, milostivá paní.“ Než vyšel z místnosti, vyslal k Lottie povzbudivý úsměv.

	„Měla jsem velkou radost, když jsem se dověděla, že jste byla zachráněna, milostivá paní.“ Lottie zůstala stát na místě, protože nevěděla, co se od ní očekává. „Zpráva o plukovníkově smrti mě velmi sklíčila.“

	„Opravdu?“ Aurelie se k ní pomalu otočila čelem. „Mě ne. Šokuje vás to?“

	„Ne, milostivá paní.“

	„Možná by mělo. Jste zvyklá na mé rozmary a nálady, Lottie. Víte o mně všechno, co je vůbec možné vědět.“ Pomalým a těžkým krokem přešla k pohovce a posadila se na podušky.

	„Všechno ne, milostivá paní.“ Lottie si dodala odvahu a přistoupila blíž, ale Aurelie ji gestem ruky zarazila.

	„Dobře si mě prohlédněte, Lottie. Takhle mě poznamenala válka.“ Obrátila k Lottie obličej a ukazováčkem naznačila obrys nafialovělé jizvy na pravé tváři. „Už nejsem krásná, jsem šeredná.“

	Lottie před ní padla na kolena. „To není pravda. Nesmírně jste trpěla – sama to vidím. Ale vždycky zůstanete krásná, milostivá paní. Ta jizva časem vybledne.“

	„Tohle zranění je povrchové, šrapnel mi však potrhal tělo. Nechali nás tam zemřít, a pravděpodobně by to za pár hodin tak dopadlo, kdyby nás nenašli Francouzi a neodvezli nás k nim do nemocnice.“

	„Vás zachránili, ale co se stalo s těmi, co tam byli s vámi?“ Lottie nedokázala vyslovit Gideonovo jméno. Měla dojem, že kdyby to udělala, znovu by ho odsoudila k smrti. Lady Aurelie ji nepochybně zbaví nejistoty a prozradí, jestli Gideon žije, nebo zahynul.

	
Kapitola devatenáct

	 „Byli jsme uvnitř telegrafní stanice,“ zahájila vyprávění Aurelie a zavřela oči, jako by se tak chtěla odříznout od strašlivých vzpomínek. „Smáli jsme se, povídali si a popíjeli víno, když nás začali ostřelovat z minometu. Na nic si nepamatuju. A potom jsem se probrala z bezvědomí. Na průběh své léčby si vůbec nevzpomínám, ale řekli mi, že mě zachvátila vysoká horečka, která málem dokončila to, co započaly šrapnely.“

	„Důstojníci nás informovali, že jste vy i všichni ostatní v telegrafní stanici zemřeli, milostivá paní.“

	Aurelie se natáhla pro malou zelenou lahvičku, která byla Lottie důvěrně známá. „Laudanum,“ poznamenala. Nalila několik kapek do sklenice s vodou a napila se. „Potřebuju utišit bolest.“ Dopila zbytek. „Na co jste se mě ptala?“

	„Co se stalo s ostatními?“

	„Farrell i ten váš milý, vojín Ellis, přežili, ale vojína Bensona to na místě zabilo. Aspoň tak mi to řekli.“

	Lottie vstala, momentálně zbavená řeči. Jako náměsíčná tápavě přešla k oknu a opřela čelo o chladné sklo. Zachvátila ji smršť citů. Chtělo se jí křičet radostí, a zároveň jí po tvářích stékaly slzy. „Říkáte, že jsou naživu?“

	„Neutrpěli tak vážná zranění jako já. Poslali je zpět do tábora.“

	Lottie se k ní otočila. „Ale pokud Gideon žije, proč mi to nikdo nesdělil? Proč mi nenapsal?“

	„Nalijte mi brandy, Lottie. Točí se mi hlava a všechno mě bolí. Vzpomínky jsou stejně mučivé jako fyzické rány.“

	„Omlouvám se. Zapomněla jsem, že trpíte, ale i já jsem prožila trýzeň, jakou si sotva umíte představit.“ Lottie přistoupila ke stolu a nalila štědrou dávku brandy. Vtiskla sklenici do ruky lady Aurelie. „Vím, že máte bolesti, ale povězte mi, co se stalo s Gideonem, prosím.“

	„Můj manžel se postaral o to, aby Farrella potrestali a potupili, a z toho důvodu nemůžu pro Dashwooda truchlit. Následovalo jakési neoficiální projednávání a Farrellovi byla poskytnuta možnost zvolit buď vojenský soud a degradaci, nebo přeložení do Indie. Jeho velitelé ho ponechali v domnění, že já jsem v té francouzské nemocnici zemřela, a tak přijal trest bez námitek. Aspoň tak mi to Dashwood interpretoval, a sice se zřejmým potěšením.“

	„Ale co se stalo s Gideonem? Ten přece nic špatného neudělal.“

	„Přisoudili mu vinu ze spoluúčasti. On a jeho kamarád nám poskytli přístřeší v telegrafní stanici, přestože v té věci neměli na vybranou. Farrell byl jejich nadřízený a oni museli uposlechnout jeho rozkazy. Před třemi měsíci odjel Farrell do Indie a Ellis s ním.“

	Lottie sklesla na nejbližší židli. Bylo toho příliš, co byla nucená strávit. „Ale to je nespravedlivé, milostivá paní.“

	„Pokud na tom někdo nese vinu, pak jedině já, protože jsem podněcovala Farrella k porušení pravidel.“

	„Miluje vás, milostivá paní. Udělal by pro vás cokoli.“

	„A vidíte, co si vysloužil. Degradaci, opovržení a vypovězení z Anglie na tak dlouho, dokud to budou jeho nadřízení považovat za přiměřený trest za to, že někoho miloval celým svým srdcem.“

	„Jednou se oba přece musí vrátit domů, milostivá paní.“

	„Na to nehodlám čekat. A proto jsem pro vás poslala.“

	„Nemáte v úmyslu cestovat do Indie, že ne?“

	„Přesně to mám v plánu a chci, abyste jela se mnou.“ Aurelie natočila hlavu tak, že Lottie viděla plný rozsah jejího zranění. „Myslíte, že mě bude pořád milovat, až uvidí moji znetvořenou tvář?“

	„Jestli o něm pochybujete, proč se vystavovat tak náročné cestě? Proč nepočkáte, až se dostatečně zotavíte a dokážete snáze čelit nepříjemnostem dlouhé plavby?“

	„Vidíte? I vy jste skeptická, Lottie. Musím podrobit Farrellovu lásku zkoušce. Potřebuju vědět, jestli chce mě, nebo moje peníze.“

	„Jak o něm můžete pochybovat, milostivá paní? Riskoval všechno, jen aby mohl být s vámi.“

	„Teď se mé bohatství zdvojnásobilo. Manžel mi zanechal pozemky, dům a další majetek a spolu s tím to zpropadené prase. Byla jsem napůl rozhodnutá, že Petunii pošlu za ním, aby si život po smrti užívali společně. Solené vepřové a slanina by nám vydržely týdny.“

	„To byste neudělala, milostivá paní.“

	Aureliiny plné rty zvlnil náznak úsměvu. „Ne. Ta chudinka za jeho umanutost nemůže. Hansford ji přepraví na mé panství na předměstí Bathu, kde bude nepochybně rodit selátka po tuctech a spokojeně se dožije požehnaného věku.“ Aurelie nastavila prázdnou sklenici. „Nalijte mi ještě, Lottie. Brandy a laudanum mi pomáhají zapomenout na bolesti.“

	Lottie jí vyhověla, tentokrát však byla s brandy méně přející. „Kdy se chcete vydat na cestu, milostivá paní?“

	„Loď do Bombaje vyplouvá v pondělí, na Nový rok.“ Aurelie vytrhla Lottie sklenici z ruky a dlouze se napila.

	„Ale v tom případě nemůžu zajet domů a oznámit to své rodině. Musím jim přece vysvětlit svůj náhlý odjezd a zabalit si věci na cestu.“

	„Všechno můžete napsat do dopisu, který nechám doručit zvláštním poslem. Pokud jde o oblečení, mám truhly plné šatů všech barev a stylů, vhodné pro pozici mé společnice. Můžete si vybrat a ponechat, cokoli se vám zalíbí.“

	Lottie se zase posadila a užasle se na Aurelii zadívala. „Mám tomu rozumět tak, že chcete, abych během cesty byla vaší společnicí, a ne služebnou?“

	„Nemám žádné přítelkyně. Vy a já jsme spolu prožily tolik, že hranice mezi paní a služkou se už dávno smazala. Nadto vám důvěřuji. Cožpak jsem vám neodevzdala své dítě?“

	„Ano. Odevzdala.“

	„Je v pořádku?“

	„Molly je obklopená láskou a daří se jí dobře, milostivá paní.“

	„Teď už jí musí být skoro rok.“

	„Své první narozeniny oslaví za dva měsíce,“ upřesnila Lottie s hrdým úsměvem. „Má několik zoubků, leze po čtyřech a pokouší se vytáhnout do stoje. Myslím, že nepotrvá dlouho a začne mluvit.“

	Aurelie usrkávala ze sklenice. „Máma bude říkat někomu jinému. Já to nebudu.“

	„To se dá napravit, milostivá paní. Stačí slovo a já ji sem přivezu. Všem nám zlomí srdce, pokud se s ní budeme muset rozloučit, ovšem vy jste její matka a měla by být s vámi.“

	„Zřejmě postrádám mateřský cit. A nechci, aby mě zatěžovalo dítě. Ale pošlu vám peníze na její podporu. Vy a vaši přátelé nesmíte strádat kvůli mým omylům.“

	Lottie vyskočila na nohy. „Molly nebyla omyl. Je to překrásná holčička a zaslouží si, aby poznala svou matku.“

	„Prosím vás, Lottie, sedněte si. Nemám dost sil, abych mohla čelit dohadování o tom dítěti. Postačí, řeknu-li, že ráda slyším, že je o ni dobře postaráno a že je milovaná. Než odjedeme, dám pokyn svému advokátovi k vyčlenění peněžních prostředků na její vydržování.“

	„Ta dívenka má jméno,“ ohradila se Lottie nahněvaně. „Je to svéprávná bytost a vaše vlastní krev.“

	„To mi opakujete neustále, nicméně mateřství není nic pro mě. Jste-li skutečně moje přítelkyně, vyhovíte mé žádosti a přestanete zpochybňovat mé pohnutky.“

	„Jsem vaše přítelkyně a chci zase vidět Gideona, ale ráda bych to sdělila své rodině osobně.“

	„To nepřipadá v úvahu. Kdybyste se vrátila do Whitechapelu, mohli by vás přesvědčit, abyste s nimi zůstala – a co bych si pak počala já? Tak daleko nemůžu cestovat úplně sama. Potřebuju, abyste jela se mnou. Jestli Ellise milujete, přistoupíte na mé podmínky.“ Aurelie naklonila hlavu na stranu a hloubavě si Lottie měřila. „Neřekla jste mi jednou, že jste se v Indii narodila a že váš otec sloužil u Bombajských sapérů a minérů? Nepochybně byste se s ním ráda znovu setkala.“

	Lottie chvíli mlčela, rozpolcená mezi loajalitou vůči své adoptované rodině a touhou shledat se s Gideonem. Otec byl jen mlhavá postava z daleké minulosti a ona si ani nedokázala vybavit, jak vypadal. Zmínka o jeho osobě v ní však probudila dávno zapomenuté vzpomínky, díky nimž bylo téměř nemožné Aureliin návrh odmítnout, a tak pomalu přikývla. „Dobrá. Pojedu s vámi a přijímám vaši nabídku na Mollyinu podporu, zatímco budu pryč. Doufám, že provoz jídelny s úhořími koláči a šťouchanými bramborami zvládnou i beze mě.“

	„Jídelna s úhořími koláči a šťouchanými bramborami? Co přesně to obnáší?“ zajímala se Aurelie s užasle zdvihnutým obočím a zřejmou nechutí. „Zní to odporně.“

	„Úhoři jsou strava chudých, milostivá paní. Nepředpokládám, že jste s podobnými věcmi obeznámená.“

	„Vidím, že my dvě spolu povedeme nejeden živý rozhovor, teď když máte být mou společnicí. Nečekala bych, že budete mít odvahu postavit se mi.“

	Lottie se naklonila a vzala z Aureliiny ruky prázdnou sklenici. „Jestli si skutečně přejete, abychom si byly rovné, dovíte se o mně spoustu věcí, o nichž jste nevěděla.“

	„Myslím, že potřebuju ještě doušek.“ Aurelie pomalu sklesla na polštáře. „Třeští mi hlava.“

	„Přemíra brandy vám škodí. Co kdybych zazvonila na Tildu a požádala ji o šálek čaje a chléb s máslem nebo koláč? Pochybuji, že jste dnes něco jedla.“

	„Řekla jsem, že chci přítelkyni a společnici, ne vychovatelku. Jsem natolik dospělá, abych věděla, co chci nebo nechci.“

	Lottie přistoupila ke krbové římse a zatahala za šňůru zvonce. „Takže čaj.“

	 

	Znovu se spolu tedy ocitly na moři, jen tentokrát měla loď namířeno do Bombaje. Tom Bonney je provázel až do Gibraltaru, kde vystoupil a přesedl na parník do Balaklavy. Lottie mu návrat na bitevní pole nezáviděla, ačkoli ji ujistil, že válka prakticky skončila a podpis mírové dohody je jen otázkou času. Tomova společnost ji těšila, ale potom, co je opustil, musela překonat zbytek plavby jen s Aurelií, která se většinou držela ve své kajutě, vyžadovala, aby se jí nosilo jídlo, a tvrdošíjně odmítala docházet s ostatními cestujícími do jídelny první třídy. Pokud se odvážila vyjít na palubu, tak jen v hustém závoji, přestože ji Lottie ujišťovala, že jizva na tváři je sotva postřehnutelná.

	„Budete se tahle chovat i v Bombaji?“ udeřila na ni Lottie jednoho dne, kdy s lady Aurelií začínala ztrácet trpělivost. „Poručík Gillingham pro vás riskoval všechno. Ve jménu lásky k vám má zničenou kariéru a skončil ve vyhnanství. Opravdu ho považujete za tak povrchního, že by kvůli pouhé jizvě změnil city, které k vám chová?“

	„Nepeskujte mě, Lottie. To zjistím podle toho, jak se na mě bude dívat. Když se mu budu ošklivit, poznám mu to na očích. Farrell přede mnou nic neutají.“

	Lottie popadla postříbřené ruční zrcadlo a podržela ho Aurelii před obličejem. „Podívejte se na sebe. Co vidíte?“

	„Nebuďte krutá.“ Aurelie zvedla ruku a zakryla si oči. „Velmi dobře víte, že nejsem taková, jaká jsem bývala.“

	Lottie její ruku odtáhla. „Ta jizva je jen vaše nepatrná součást. Kam se poděla ta energická žena, jíž jsem sloužila před rokem? Kam se poděl úsměv, kterým jste si podmaňovala srdce mužů? Jste pořád tentýž jedinec, Aurelie de Morgan Dashwoodová. Za přitažlivost, již jste vyzařovala, jste nevděčila jen pohledné tváři.“

	Aurelie zdráhavě vzala zrcadlo a zahleděla se na svůj obraz. „Ta žena je bohužel minulostí.“

	Lottie ji uchopila za ramena a zatřásla jí. „Tak dost. Přestaňte se chovat jako šestiletá holka. Skrýváte se za jizvu, ale pokud nenaleznete tu dávnou Aurelii, přijdete o Gillinghama. Jestli mu předvedete tu svoji poraženeckou pózu i záchvaty sebelítosti, uteče před vámi – nebo by přinejmenším měl, jestli má špetku zdravého rozumu. Kdo by chtěl žít s ženou, která si nadevše libuje v mizerii?“

	Po Aureliiných bledých tvářích se neovladatelně řinuly slzy. „Proč jste tak nemilosrdná? Já myslela, že jste moje přítelkyně.“

	„To všechno říkám proto, že mi na vás záleží.“ Lottie se posadila na kavalec a zavrtěla hlavou. „Neumím vám pomoct, pokud si nepomůžete vy sama. Svůj život musíte vzít znovu pevně do rukou. Přestaňte si otupovat smysly laudanem a brandy a buďte taková, jaká jste byla předtím, než se vám tohle přihodilo.“

	Aurelie si přitiskla ruku na spánek. „Vím, že máte pravdu, Lottie. Žena, o níž hovoříte, je uvězněná hluboko v mém nitru a má strach se ukázat.“

	„Žena, kterou jsem znala, neměla strach z ničeho,“ připomněla Lottie mírně. „Sedí přede mnou. Jste pořád stejná, jen kdybyste tomu dokázala uvěřit. Najděte sama sebe a nečekejte až na příjezd do Bombaje.“

	„Nevím, jak toho mám dosáhnout.“

	„Začněte třeba tím, že se mnou povečeříte v jídelním salonu.“

	„Nemohu přijít mezi úplně cizí lidi.“

	„Sedím u stolu se dvěma postaršími misionářskými dámami, které cestují za svým bratrem do Dillí, třemi účetními z Východoindické společnosti s mimořádně tuctovými manželkami a s několika velice nezáživnými vládními úředníky. Žádná z těch osob pro vás nepředstavuje sebemenší hrozbu.“

	„Byla jsem zavřená v kajutě celé tři týdny. Jak jim to vysvětlím?“

	„Řekla jsem jim, že trpíte mořskou nemocí. Beze zbytku to pochopili. Kromě toho jsem si dovolila dodat, že jste utrpěla vážná zranění na Krymu, kam jste neohroženě doprovázela svého manžela.“

	„To znamená, že očekávají znetvořenou čarodějnici.“

	„Ne. Přijmou vás mezi sebe jako hrdinku. Ale proč vám na tom tolik záleží? V jejich přítomnosti strávíme jen pár týdnů a potom se s nimi už víckrát nesetkáme. Považujte to za průpravu, až znovu zaujmete své místo ve vyšší společnosti, ať už to bude v Bombaji, Puné, nebo v Londýně. Jste lady Dashwoodová, dcera hraběte, jak jste mi ostatně neustále připomínala.“

	Aureliiny modré oči projasnil lehký úsměv. „Nebyla jsem příliš příjemný člověk, že?“

	„Mívala jste slabší chvilky, ale se mnou jste jednala slušně a váš úsměv dokázal rozzářit celý sál. Nepřipustím, aby pohasl jako skomírající svíčka.“

	„Kvůli vám se cítím zahanbená, Lottie. Půjdu s vámi do jídelního salonu a běda tomu, kdo se na mě křivě podívá.“

	„Myslím, že příslušníky lidského rodu zbytečně podceňujete. Zpravidla jsou mnohem laskavější, než se domníváte.“

	„Pomozte mi s oblékáním, Lottie. Uvedla jste mě do bojovné nálady. Při dnešní večeři ověřím vaši teorii. Uvidíme, jak na mě ta koloniální honorace zareaguje.“

	 

	Aureliino opětovné včlenění do společnosti neprobíhalo zcela hladce, ale den po dni se postupně uvolňovala, a než dopluli do Bombaje, stala se královnou jídelního salonu a miláčkem lodní posádky. Získala si sympatie každého, s kým přišla do styku, a všichni dychtivě poslouchali její líčení války na Krymu, avšak jenom Lottie věděla, že Aureliino hrané sebevědomí má pouze zastřít obavy, jež ji sužují. Plavba byla klidná a bez zádrhelů, ale jakmile se ocitly na pevné zemi v Bombaji, Lottie pochopila, že je to teprve začátek dobrodružství, které skončí buď triumfem, nebo strašlivou katastrofou.

	Aurelie stála na přístavní hrázi zahalená hustým závojem a očividně bezradná, pokud jde o jejich další kroky. Někdejší panovačnost ji opustila a Lottie si uvědomila, že se musí ujmout iniciativy. Mávla na kuliho a udělila mu pokyny několika slovy v hindštině, která si pamatovala z dětství. Nosič poskládal jejich zavazadla na vozík a naznačil jim, ať ho následují. Prodírali se zástupem právě vyloděných návštěvníků, námořníků a přístavních dělníků k místu, kde stála řada tong, lehkých dvoukolých vozíků, čekajících na přepravu pasažérů do jejich konečných destinací.

	„Na nádraží. Chceme se dostat do Puné.“ Lottie hovořila pomalu a zřetelně artikulovala každé slovo.

	Kuli jejich cíl zopakoval a kočí ihned zareagoval. „Nádraží Bori Bandar,“ řekl hrdě.

	Nakonec musely najmout tongy dvě, jednu pro ně a druhou k přepravě kupy zavazadel, jež Aurelie považovala za nezbytné minimum. Seděla strnule vedle Lottie, zatímco hlemýždím tempem drkotali lidnatými prašnými ulicemi, po kterých se volně potulovaly krávy, jako by se popásaly na anglické louce, a mezi nimi důstojně kráčeli sloni s nosítky houdah na hřbetě. Zápach zvířecího trusu a lidských výkalů se netypicky mísil s daleko libější vůní exotického koření. Z košů po okraj naložených jasně žlutými květy měsíčků se do prachu trousily okvětní lístky a pestré barvy sárí zářily na slunci jako drahokamy. To vše bylo v překvapivém kontrastu s šedou bezútěšností zimních londýnských ulic. Při pomyšlení na svou matku, mladšího bratra a malou sestřičku, kteří ji tak brzy opustili, zaplavily Lottie vzpomínky provázené vlnou smutku.

	Aurelie si přitiskla k nosu kapesník. „Tady je to horší než v Balaklavě,“ prohlásila tlumeným hlasem, zatímco se s nimi tonga natřásala přes výmoly na cestě. „Doufám, že v Puné bude zdraví prospěšnější vzduch.“

	„Víte jistě, že je odveleli právě tam? Chápu, že teď už je na starosti pozdě, ale Indie je obrovská země.“

	„Tu informaci mi předal Tom, a ten by to měl vědět. Náhodou se znám s velitelem tábora v Puné, s majorem Tresillianem. Jednou jsme se setkali v Londýně a velice jsem ho zaujala. Jeho manželka to pochopitelně neschvalovala. Nepochybuji, že jí mé neštěstí poskytne velké potěšení.“

	Lottie vzdychla. „Už zase začínáte, Aurelie. Takhle uvažovat nesmíte. Paní Tresillianová by musela být mimořádně záštiplná žena, kdyby jí působilo radost vaše neštěstí, jak to nazýváte. Vzpomeňte si, jakou oblibu jste si získala na lodi. Všechny jste okouzlila.“

	„A právě v tom to možná vězí. Připouštím, že jsem koketovala a převážnou většinu stejného pohlaví nesnáším – samozřejmě kromě vás.“

	„Možná jste ostatním ženám neposkytla příležitost, aby se s vámi spřátelily. Myslím, že teď to bude jiné.“

	„Chcete říct, že mě ženy důstojníků budou litovat?“

	„Vůbec ne. Jsem přesvědčená, že ocení vaši statečnost, a když budete ve společnosti jejich manželů o něco méně okouzlující, záhy si vás oblíbí.“

	„Nebude to snadné,“ přiznala Aurelie, „ale pokusím se.“

	„Mám dojem, že se blížíme k nádraží.“ Lottie se naklonila dopředu a upřela pohled do prachu zvířeného koňskými kopyty. „Cítím kouř a strojní olej. Připomnělo mi to Londýn.“

	Kočí tongy zatáhl za opratě – a rázem se kolem nich vyrojili kuliové a nabízeli své služby. Prodavač jízdenek v pokladně hovořil anglicky a hrdě oznámil, že trať do Puné teprve nedávno uvedla do provozu společnost Velká železnice Indického poloostrova. Vlak bude vypravený za hodinu, a pokud si memsáhib přejí strávit čas v nově vybudované čekárně „Pouze pro dámy“, budou mít veškeré pohodlí.

	„Místní lidé jsou velice zdvořilí a ochotní,“ zašeptala Lottie, zatímco kráčely za kulii k dřevěné budově sousedící s nástupištěm.

	„Jen z nás chtějí vyrazit peníze,“ odpověděla Aurelie stroze.

	Lottie s povzdechem potřásla hlavou. „Já myslela, že jste otočila list.“

	„Ano,“ řekla Aurelie chvatně. „Samozřejmě máte pravdu. Ten pokladní byl velice zdvořilý a ochotný.“ Vešla do nevelké místnosti a posadila se na dřevěnou lavici. „To mě budete plísnit pokaždé, když se uchýlím ke svým někdejším způsobům?“

	Lottie propustila kulie s úsměvem a štědrým spropitným. „Ano,“ potvrdila. „Jednou vám takové chování bude připadat samozřejmé.“

	„Před rokem bych vás za vaši drzost na místě propustila, a bez dobrozdání.“

	„Toho jsem si vědoma, ovšem teď už mě nezaměstnáváte.“

	„Proboha! Vůbec mě nenapadlo, abych vám nabídla plat za to, že mi budete dělat společnici.“

	„Za přátelství se neplatí,“ zasmála se Lottie. „Ať vás to ani nenapadne, Aurelie. Odvezla jste mě domů. Mám tady svou rodinu a stejně tak muže, za kterého se, doufejme, jednou provdám. Co víc můžu chtít?“

	Aurelie si odhrnula závoj z obličeje a začala se ovívat rukou. „Pokud jste spokojená s tím, jak se věci mají, nehodlám se s vámi dohadovat. Je tady jako v peci. Otevřete dveře, prokristapána.“ Zaváhala a ostražitě si Lottie změřila. „Prosím vás.“

	 

	V poledním žáru čekaly déle než hodinu, občerstvované šálky čaje, které jim naléval sluha, objevující se jako zázrakem, když ho bylo nejvíc potřeba. Nástupiště zelo prázdnotou až do okamžiku, kdy základy dřevěné boudy otřásl hřmot přijíždějící lokomotivy. Jen co s ohlušujícím skřípěním zastavila, zčistajasna se zdánlivě odnikud vyrojili lidé a strkali se a tlačili kolem dveří vagonů vlakové soupravy. Lottie a Aurelie vkročily do vroucího davu, jenž se při příchodu kuliů s jejich zavazadly ihned rozestoupil. Za několik minut už seděly v kupé první třídy nabízejícím základní vybavení, čistotu i poměrné pohodlí.

	Aurelie se ponořila do mlčení, kdežto Lottie se pohodlně usadila u okna a těšila se pohledem na zemi, již opustila před více než čtrnácti lety. Bylo skoro k nevíře, že za pár kratičkých hodin se možná setká s Gideonem, a umínila si, že zjistí, co se stalo s jejím otcem. Dopisy jí psal jen zřídka a pak přestal nadobro. Kdo ví? Možná už zemřel, přesto mohla aspoň doufat. Vlak se valil krajinou a Aurelie spala. Lottie se opájela výjevy, které ubíhaly za sklem znepokojivou rychlostí, a s každou další zdolanou mílí v ní vzrůstalo vzrušení z vyhlídek, jež se před ní prostíraly.

	O několik hodin později vjel vlak na nádraží v Puné. Jak cestující vystupovali, otvírali dveře s takovou vehemencí, až panely s třeskem narážely do dřevěného obložení vagonů, zase se tlačili a naráželi do sebe v nedočkavém spěchu, aby se co nejdřív mohli věnovat svým předem stanoveným záležitostem. Lottie a Aurelie vyšly na ulici za procesím kuliů, kteří narovnali zavazadla na volský potah, a tonga tažená stařičkým koněm, co vypadal, že každou chvíli na místě zcepení, je dopravila až ke kasárnám. Aurelie během jízdy mlčela, obličej opět schovaný za hradbou závojů, ale jakmile u brány spatřila vojenskou hlídku, ožila a napřímila se na sedadle. Nechala Lottie, aby jí pomohla z drožky, ovšem v momentě, kdy stanula na zemi, z ní byla opět lady Aurelie Dashwoodová, manželka plukovníka. Přijetí majorem Tressillianem se dožadovala tak rázným způsobem, že by jí přístup odepřel snad jen obzvlášť srdnatý granátník.

	Lottie zůstala stát opodál. Těšilo ji, že se Aurelii pomalu vrací sebevědomí, přestože se schovává za závojem, ale její krátký rozhovor s hlídkou měl žádoucí účinek. Co nevidět je jiný voják odvedl přes prašné cvičiště a doprovodil k majorově pracovně. Na verandě seděl se zkříženýma nohama sluha, který tahal za provaz obdélníkové plachty, s jejíž pomocí udržoval snesitelnou teplotu v budově. Všechno, co Lottie dosud spatřila, v ní oživilo hořkosladké vzpomínky na dětství a překlenulo hlubokou propast let. Sotvaže se jí před očima mihl matčin laskavý obličej, hrdlo jí stáhly neprolité slzy, ale netrpělivé vydechnutí ji rychle vrátilo do přítomnosti.

	Aurelie si odhrnula závoj a přecházela sem a tam. „Proč musíme čekat tak dlouho, než se v téhle zemi něco pohne kupředu?“

	„Na to si zvyknete,“ ujistila ji Lottie a usedla na tvrdou dřevěnou židli. „Tady plyne život jiným tempem.“

	Sotva se otevřely dveře a vešel major Tressillian, Aurelie zůstala stát.

	„Lady Aurelie, jste to opravdu vy? Když mi stráž předala zprávu, nechtěl jsem tomu uvěřit.“

	„Těší mě, že vás vidím, majore.“ Aurelie k němu natáhla ruku.

	Dotkl se konečků jejích prstů a uklonil se. „Potěšení je na mé straně. Posaďte se, prosím. Pošlu pro malé občerstvení.“ Přisunul si židli.

	„Děkuji, ale nejdřív mi dovolte představit moji společnici, slečnu Charlottu Laneovou.“

	Major Tressillian pozdravil Lottie kývnutím a úsměvem. „Těší mě, slečno Laneová. Vítejte v Puné. Jste v Indii poprvé?“

	„Ne, pane. Narodila jsem se tady. Otec sloužil u Bombajských sapérů a minérů. Vyrůstala jsem v Anglii, ale doufám, že se s ním znovu setkám.“

	„Skutečně? Nepochybuji o tom, že to bude možné zařídit bez většího úsilí.“ Major Tressillian zvedl zvonec a rozezněl ho. Téměř vzápětí se otevřely dveře a vešel sluha.

	„Čaj a koláč pro dámy.“

	„Ano, sáhibe.“ Muž s úklonou vyšel z místnosti.

	Major Tressillian se přemístil za stůl a posadil se. „Co vás přivádí tak z daleka, lady Aurelie? Doslechl jsem se o smrti vašeho manžela a musím vám projevit upřímnou soustrast.“

	„Dnes se zprávy šíří velmi rychle,“ poznamenala Aurelie chladně. „Děkuji, majore. Ve skutečnosti je naším posláním vyhledat poručíka Gillinghama a vojína Gideona Ellise.“

	„Ano. Jistě. Ta jména znám.“ Major Tressillian se vyhnul jejímu dychtivému pohledu.

	„Nepochybuji, že máte povědomí o důvodech jejich přesunu do Puné,“ pokračovala Aurelie nevzrušeně. „Jistě je to tady všeobecně známou skutečností.“

	„Ujišťuji vás, že podobné záležitosti jsou přísně tajné, známé jen mně a mému pobočníkovi.“

	„Jsou tady?“ naléhala Lottie. Usmyslila si, že zachová klid a rozvahu, ale v majorově tónu postřehla jistou zdráhavost, která v ní vyvolala podezření, že před nimi něco tají.

	„Máme za sebou dlouhou cestu.“ Aurelie se k němu naklonila. Lottie si všimla, že se jí chvějí rty. „Kde je poručík Gillingham?“

	„Obávám se, že vaše cesta byla zbytečná, lady Aurelie. Z bezpečnostních důvodů vám nemohu prozradit podrobnosti jejich poslání, ale postačí, když řeknu, že došlo k neutuchajícím rozepřím mezi britskou vládou a perskou provincií Herát a na místo konfliktu byla vyslána expediční jednotka pod velením poručíka Gillinghama.“

	Aurelie se doslova zhroutila na nejbližší židli, zato Lottie vyskočila na nohy. „A vojín Ellis? Odjel tam také? Řekněte mi to, pane. Musím to vědět.“

	
Kapitola dvacet

	 „Ano, slečno Laneová, při oné misi doprovázel poručíka Gillinghama i sapér Ellis.“

	Lottie dosedla zpět na židli. „Budou dlouho pryč, pane?“

	„Těžko soudit, slečno.“ Major Tressillian vrhl starostlivý pohled na Aurelii. „Je vám dobře, lady Aurelie?“

	„Nechystám se omdlít, pokud máte na mysli tohle.“ Aurelie vstala. „Nehodlám se vrátit do Anglie dřív, než se setkám s poručíkem Gillinghamem.“

	„Lady Aurelie, mám obavy, že jste nepochopila situaci.“ Major Tressillian se naklonil nad stůl a upřel na ni pronikavý pohled. „Vašemu rozrušení do jisté míry rozumím, ale je nadmíru pravděpodobné, že současný stav vyvrcholí válkou s Persií. To nejlepší, co vám mohu poradit, je, abyste se vrátila do Anglie a vyčkala na vývoj událostí.“

	„Trmácely jsme se příliš dlouho, než abychom se vzdaly tak lehce, majore Tresilliane,“ prohlásila Lottie dřív, než Aurelie stačila říct něco, čeho by později litovala. „Vím, že vyjadřuji i vůli lady Aurelie, když řeknu, že tady zůstaneme, jak dlouho bude třeba.“

	Aurelie přisvědčila. „Bez poručíka Gillinghama nehodlám odjet, ale do té doby potřebujeme sehnat vhodné ubytování. Budete schopen být nám v tomto ohledu nápomocen?“

	Projev obdivu – nebo možná úlevy – změkčil majorovu ostře řezanou tvář do náznaku úsměvu. „Vznesu dotazy na patřičných místech, dámy. Zatím doufám, že dnes večer budete našimi hosty. Moje manželka se s vámi s radostí seznámí.“

	„Děkujeme, majore,“ hlesla Aurelie až podezřele pokorně.

	„Půjdu tu skvělou zprávu oznámit Esther. Laskavě tady počkejte, prosím.“ Major Tressillian se křepce zvedl a dvěma dlouhými kroky přešel ke dveřím.

	„Mám dojem, že se nemůže dočkat, až se nás zbaví,“ poznamenala Lottie, jen co se za ním zavřely dveře.

	„Je mi lhostejné, co si on nebo kdokoli jiný myslí.“ Aurelie trhla hlavou. „Zůstanu tady, dokud se Gillingham nevrátí. A je mi jedno, jak dlouho to potrvá.“

	V majorově domě se jim dostalo vlídného přijetí. Esther Tressillianovou nečekaný příjezd tak význačné osoby, jakou byla lady Aurelie Dashwoodová, zřejmě zneklidnil, a pokud se Lottie nemýlila, i malinko přivedl do rozpaků. Bylo nasnadě, že skandální vztah mezi milostivou paní a poručíkem je v kasárnách všeobecně známý, a Esther se srdnatě snažila potlačit svou zvědavost. V tom úsilí jí vydatně pomáhalo její početné potomstvo, které při každé příhodné příležitosti uteklo od své chůvy a vyhledalo Lottie – i když vůči Aurelii se děti chovaly zdrženlivě. Ať už byla příčinou její zřejmá nechuť vůči drobotině, nebo zjizvený obličej, který jim v její přítomnosti působil ostych, věděly jen ony samy, nicméně Lottie se v jejich společnosti cítila uvolněněji než s dospělými nebo s indickým služebnictvem.

	Když byly děti konečně v posteli a dospělí společně povečeřeli v dřevem obložené jídelně, Esther vstala od stolu a odvedla hosty do salonu. Obě místnosti byly zařízené ve stylu připomínajícím domov a vhodnějším spíše pro podnebí Anglie než pro tropy. Esther prahla nejen po čerstvých novinkách v oblasti odívání a účesů, které vládnou Londýnu, ale také po zprávách a klepech ze života bohatých a slavných osob. Lottie si uvědomila, že její dotazy pramení ze stesku po domově, Aurelie však na ně odpovídala úsečně a bylo zřejmé, že ji dané téma nudí. Lottie měla o soudobé módě jen chabé povědomí, ale svědomitě se snažila pobavit Esther aspoň líčením denního koloběhu v hostinci U Dvoukrké labutě a zážitků při prodeji úhořích koláčů v ulicích městského centra.

	Esther ji dychtivě poslouchala a nebylo pochyb, že by je nutila ponocovat až do časných ranních hodin. Aurelie se však zdála nezdravě pobledlá, a i když by to nepřiznala, Lottie měla podezření, že ji pobolívají dosud nezhojená zranění.

	„Děkujeme za překrásný večer, paní Tressillianová,“ řekla Lottie a vstala. „Ale máme za sebou dlouhý a úmorný den.“

	Esther vyskočila ze židle, tvář staženou úzkostí. „Promiňte, ztratila jsem pojem o čase. Pochopitelně musíte být vyčerpané. Ukážu vám, kde jsme vás ubytovali. Předem se omlouvám, ale máme jen jeden pokoj pro hosty. Nevadí vám společná ložnice?“

	„Madam, jsme zkušené válečnice,“ prohlásila Aurelie odměřeně. „Není to tak dlouho, co jsme na Krymu bivakovaly pod hvězdami. Postel a čisté povlečení považujeme za přepych.“

	„Ovšem. To bylo ode mě nerozumné. Měla jsem si to uvědomit.“ Estheřin spodní ret se nebezpečně rozechvěl.

	„Jsme vám nesmírně vděčné, že jste nám poskytla střechu nad hlavou, aniž jsme se předem ohlásily,“ řekla chvatně Lottie.

	„Ano. Samozřejmě.“ Aurelie se zvedla z hlubokého křesla. „Jste velice laskavá.“

	Esther se rozzářila a nervózně zatřepala rukama. „Co vás nemá. To je to poslední, co pro vás můžeme udělat. S radostí vám –“

	„Můžeme si jít lehnout?“ Aurelie odkulhala ke dveřím. „Moc ráda bych už byla v posteli.“

	 

	V malé, bíle vymalované ložnici s mosaznou postelí, jedinou židlí a se stojanem na mytí Aurelie ztěžka dosedla na podušky. „Očekávala jsem, že tady budou oddělené postele, ale vypadá to, že se musíme vyspat společně. Doufám, že nechrápete, Lottie.“

	„Stejnou otázku bych mohla položit i já vám, Aurelie. Chtěla jste, abychom si byly rovny, a teď tomu tak je. Doufám, že jste spokojená.“ Lottie se posadila na židli a začala si rozvazovat boty. „Mohla jste být k chudince Esther vlídnější. Dělala, co mohla, abychom měly dojem, že jsme vítané.“

	„Už jsem vám řekla, že s ženami dobře nevycházím. Nervózní putičky, co ze svých manželů dělají bohy, mě strašlivě rozčilují. Nemůžu si pomoct.“

	„Tak se to aspoň snažte skrýt, dokud jsme tady hosty. Určitě jim působíme nemalé potíže.“

	„Rozvažte mi korzet, Lottie. Jsem k smrti unavená.“

	 

	Tu noc se Lottie zase zdálo o domku s bílou štukou ve stínu fíkovníku posvátného. Bujné, nezkrotné oleandry a plumérie prosycovaly zahradu líbeznou vůní a oranžovorudá poupata flambojánu už pomalu rozkvétala. Kráčela po cestičce a chystala se zaklepat na dveře, když vtom se probudila. Pocit hluboké ztráty a žalu ji málem dohnal k pláči, ale Aureliin hlas ji nelítostně přenesl zpět do reality.

	„Jsem vzhůru už hodiny.“ Aurelie se pomalu posadila. „Ustavičně jste si něco mumlala ze spaní.“

	„Omlouvám se. Zase se mi zdál sen, který mě pronásleduje odnepaměti. Objevím v něm úpravný bílý dům zasazený do té nejkouzelnější zahrady a vím, že uvnitř je něco báječného, ale nikdy se nedostanu dál než ke vstupním dveřím.“

	„To mi připadá ukrutně nudné, Lottie. Moje sny jsou daleko dobrodružnější. Pomozte mi vstát, prosím vás. Z té neforemné matrace jsem celá ztuhlá a rozlámaná.“

	Lottie, ještě omámená spánkem a znepokojená opakujícím se snem, vylezla z postele a pomohla Aurelii na nohy. „Co máte dnes v plánu?“

	„Znovu si promluvím s majorem. Někde tady musí být vojenský bungalov, který bychom si po dobu svého pobytu mohly pronajmout. Pochybuji, že nás chce mít pořád ubytované u sebe doma.“

	Když z dětského pokoje zaslechla smích a cupitání drobných nožek, Lottie se usmála. „Myslím, že Esther je dostatečně zaneprázdněná i bez starostí kolem hostů. Chcete, abych za ním šla s vámi?“

	„Děkuji, Lottie, ale jsem přesvědčená, že to zvládnu sama,“ odpověděla Aurelie s ironickým úsměvem. „Jak jsem řekla, nepotřebuju ani chůvu, ani gardedámu. S mužem, jako je major Tressillian, si poradím i bez vaší asistence.“

	 

	Snídali ve spěchu a za neustálého vyrušování. Esther měla nezdravou barvu a pod šedýma očima kruhy. Od housek, kdoulového rosolu, ovoce a kávy je několikrát vytrhly naléhavé zprávy tlumočené rozrušeným sluhou, a všechny se očividně týkaly dětí. Nakonec se Esther s omluvou zvedla od stolu.

	„Velmi mě to mrzí, milostivá paní, ale musím jít do dětského pokoje. Miminku se prořezávají zoubky a Vickie má silný kašel. Jejich aja je u konce svých sil.“

	„To chápu,“ ujistila ji Aurelie laskavě. „Musíte jít za nimi.“

	Esther se zastavila ve dveřích. „Jak se pro dnešek zabavíte? Své povinnosti hostitelky neomluvitelně zanedbávám.“

	„Vůbec ne. Já zjistím, jaká je možnost pronájmu letního domku, a po dobu našeho pobytu v Puné chci zaměstnat pár členů služebnictva.“ Aurelie sáhla pro kdoulový rosol. „Jsem si jistá, že Lottie vám s dětmi ochotně pomůže.“

	Esther si zakryla ústa dlaněmi a zděšeně vytřeštila oči. „To od ní přece nemohu vyžadovat. Možná byste si ráda prohlédla venkov, slečno Laneová. Jezdíte na koni?“

	„Ano.“ Vzpomínky na lekce jezdectví s Gideonem jí vykouzlily na rtech úsměv. „Vzpomínám si na místo zvané Kirkee. Myslím, že jsme tam dokonce nějaký čas žili, když jsem byla hodně malá.“

	Estheřin úzkostlivý výraz vystřídala čirá úleva. „Teď tam jsou kasárna, takže je to docela pravděpodobné. Je to asi čtyři míle odsud. Když se vydáte na cestu včas, než se příliš oteplí, bude to příjemná projížďka.“

	„A je to vyřešené.“ Aurelie si nanesla na housku štědrou vrstvu kdoulového rosolu. „Já se budu věnovat svým zájmům a vy si můžete půjčit můj jezdecký oděv. Dnes ho nebudu potřebovat, ale dbejte, aby se neušpinil.“

	„Máme velmi šikovného pradláka,“ upozornila Esther na svoji obranu. „Jsme tady poměrně civilizovaní, milostivá paní, přestože o nás snad máte jiné mínění.“

	Lottie vyslala k Aurelii varovný pohled. Věděla, že jejich hostitelka je unavená, úzkostná a má slzy na krajíčku.

	„Omlouvám se, jestli jsem se vás jakkoli dotkla.“ Aurelie přerušila snídani a vstala. „Jste k nám nesmírně laskavá a já si toho hluboce vážím.“

	„Není, proč se omlouvat.“ Esther zrudla a sklopila hlavu. „To je tím, že jsem na dnešek skoro nespala, milostivá paní.“

	Aurelie k ní rychle přistoupila a položila jí ruku na rameno. „Jsem také matka, takže to plně chápu. A udělalo by mi velkou radost, kdybyste mě oslovovala Aurelie.“

	„Dě-děkuji, Aurelie.“ Esther se rozplakala a vyběhla z místnosti.

	Aurelie se otočila k Lottie a zvedla ruce. „Vidíte, co s lidmi provede vlídnost? Teď je ta chudinka celá zmatená a zahanbená mou velkorysostí.“

	Lottie zaklonila hlavu a rozesmála se. „Na tom nesejde. Vedla jste si skvěle. Však ona se co nevidět vzpamatuje. Jsem na vás pyšná.“

	 

	O hodinu později byla Lottie na cestě do Kirkee v doprovodu sapéra, který jí byl přidělený coby průvodce. Bylo ještě brzy a slunce stálo nízko nad obzorem, ale horko už bylo citelné a nad cestou se zvedala oblaka prachu. Zima se chýlila ke konci, přesto kolem poledne zavládl spalující žár a Lottie byla nucená sesednout z koně a odpočinout si ve stínu stromů nedaleko kasáren. Její průvodce nebyl příliš hovorný, nicméně se vydal hledat nosiče vody a vrátil se s plnými čutorami a s plackami pani puri zakoupenými od pouličního prodavače. Voňavé smažené koule z těsta potřené tamarindovým čatní byly znamenité a Lottie vychutnávala každé sousto. Poděkovala sapérovi, ten v odpověď kývl a navrhl, aby pokračovali dál. Pomohl jí do sedla, pak křepce vyskočil na svého koně a pobídl ho směrem k výcvikovému táboru. Lottie doufala, že zahlédne něco, co bude mít souvislost s jejím dětstvím v Indii – něco, co uleví jejímu srdci obtěžkanému bolestí a poskytne jí pocit sounáležitosti –, ale bylo to jen další vojenské zařízení, které znásobilo její rozčarování. Milované obrázky její matky a obou mladších sourozenců rychle bledly, a když se vydali na zpáteční cestu do Puné, odnášela si pocit hlubokého zármutku. Nevěděla přesně, co čekala, že najde, nicméně teď ze všeho nejdřív potřebovala zjistit, co se stalo s otcem a proč jí přestal psát a posílat dopisy. Možná se znovu oženil a zapomněl na ni. Anebo, v horším případě, v téhle cizí zemi zemřel, pohřbili ho daleko od domova a jeho památka navždy upadla v zapomnění.

	Večer po společném jídle si počkala na majora Tressilliana, když se chystal vyjít na verandu s doutníkem. „Vím, že jste vytížený člověk, majore, ale podařilo se vám zjistit něco o mém otci?“

	Zastavil se přede dveřmi. „Prolistoval jsem záznamy, slečno Laneová. Podle všeho byl četař Lane před šesti lety uvolněn z vojenské služby pro neschopnost.“

	Lottie na něj vyděšeně zírala. „Onemocněl? Proč se nevrátil domů? Postarala bych se o něj.“

	„Obávám se, že na to vám může odpovědět jenom on.“

	„Co se mu stalo?“

	„Před sedmi lety odveleli jeho setninu na severozápadní hranici, kde utrpěl bezmála smrtelné zranění.“

	„Ale přežil?“

	„Ano, vypadá to tak. Došlo k tomu před mým příjezdem do Puné a v záznamech se bohužel neuvádí současné místo jeho pobytu. Jistě mu byla přiznaná vojenská penze a právem se dá předpokládat, že člověk v jeho delikátním zdravotním stavu by se vrátil zpět do Anglie.“

	„Pokud se tedy vrátil, nechápu, proč mě nekontaktoval.“

	„Je mi líto, ale další pomoc není v mých silách. A teď mě, prosím, omluvte. Jdu si vychutnat svůj doutník. Je to jediná chvíle za celý den, kdy mohu odpočívat s vědomím, že mě nikdo nebude rušit.“

	„Samozřejmě. Odpusťte. A děkuji vám, majore.“ Lottie ustoupila stranou, aby mohl vyjít ven.

	„Mimochodem,“ dodal nenuceně, „našel jsem malý bungalov, kam se vy i milostivá paní můžete neprodleně přestěhovat. Má jen základní vybavení, ale zdržíte se tady krátce, proto doufám, že vám ubytování bude vyhovovat.“

	„Děkujeme, majore.“ Obsah jeho sdělení stěží zaznamenala, protože se usilovně snažila smířit se zprávou, že její otec utrpěl vážné zranění a propustili ho z armády. Byl jen mlhavou postavou z jejího dětství. Dokázala si vybavit pouze šimrání jeho kníru, když ji přišel políbit na dobrou noc, a vůni krému na boty a pomády na vlasy, které se vznášely ve vzduchu ještě dlouho poté, co odešel z ložnice. Svářely se v ní protichůdné emoce: úleva ze zjištění, že je naživu, a zlost, že se ji ani nepokusil vyhledat. Vydala se za Aurelií, aby jí oznámila, že se ještě ten večer mohou přestěhovat do „vlastního“ příbytku, i když bude jen dočasný.

	 

	Přízemní domek byl malý, ale měl dvě ložnice, obývací místnost a zezadu přístavek na vaření. Z verandy vpředu byl výhled do nevelké zahrady obehnané tyčkovým plotem a stíněné košatou albízií. Esther tvrdila, že se s nimi nerada loučí, ale Lottie s jistým pobavením zjistila, že jejich hostitelka se s nevšedním nasazením pustila do shánění jejich služebnictva. Jednou zrána se před domkem Tressillianových vytvořila dlouhá fronta uchazečů, které Esther zpovídala ve směsici hindštiny a angličtiny, a Lottie dovolila, aby se konkurzu účastnila. Kolem oběda měli služku, kuchaře i zahradníka, nebo jak Lottie Aurelii ledabyle oznámila: „Máme aju, babadžího a mali a dvakrát denně nám bhisti bude nosit čerstvou vodu.“

	„Přestaňte se předvádět,“ odtušila Aurelie netrpělivě. „Odmítám se učit jejich jazyk, protože se tady dlouho nezdržíme.“

	„Opravdu?“ ujišťovala se Lottie dychtivě. „Zjistila jste, kde je Gideon?“

	Aurelie se zakabonila. „Zatím ne. Ale brzy se to dovím. Seznámila jsem se s důstojníkem, který má na starost telegrafní stanici. Kabely sice nejsou rozvedené po celé zemi, ale jakmile se dovím, kde je Gillinghamovo působiště, vyrazíme za ním.“

	„Skutečně chcete cestovat až na hranici?“

	„Bude-li třeba, zdolám Chajbarský průsmyk a projdu až do Afghánistánu. Jsem manželka vojáka, nebo jsem jí aspoň bývala – a stanu se jí znovu, jestli do toho budu mít možnost mluvit.“

	„Za poručíka přece nejste provdaná. Myslíte, že vám armáda dovolí, abyste ho provázela?“

	„Je mi lhostejné, jestli svolení dostanu, nebo ne. Stanu se i markytánkou, kdyby mi to umožnilo být s mužem, kterého miluji. Nesmýšlíte snad stejně?“

	„Ano, ale já nejsem dáma jako vy.“

	„Máte k dámě blíž, než kdy budu mít já, Lottie Laneová. Avšak dost řečí. Přestěhujeme se do bungalovu. Potrvá ještě jeden nebo dva týdny, než odjedeme na sever, a zatím je třeba všechno důkladně promyslet a připravit.“

	 

	Aurelie se pustila do spřádání plánů na cestu, která by je měla dovést na severozápadní hranici, a Lottie nezbylo, než aby se zabavila sama. Služebnictvo vycházelo vstříc veškerým jejich potřebám, takže neměla jak ani kde uplatnit svou energii, a proto každé dopoledne dobrovolně a s chutí zaměstnávala Estheřiny děti, čímž umožnila jejich vyčerpané matce zasloužený odpočinek. Odpoledne však plynulo jen zvolna a s každým dalším dnem se čím dál víc oteplovalo. Tehdy se čas vlekl ještě pomaleji a Lottie se nečinnost protivila. Neosvojila si návyk manželek důstojníků, jež se během nejparnějšího úseku dne uchylovaly do svých ložnic, děti nechaly v péči svých služebných či vychovatelek a vycházely až k večeru, kdy bylo chladněji, převlékly se a povečeřely se svým manželem. Lenošení v posteli po obědě bylo Lottie cizí a často se rozhodla horku čelit, vydala se na procházku do města nebo si vyjela na koni v doprovodu podkoního Tressillianových.

	Jedna z jejích nejoblíbenějších procházek vedla přes tržiště se stánky vztyčenými před chatrnými budovami a nabízejícími všechno možné, od štůčků tkanin až po koše z rákosu plné pestrobarevného aromatického koření. Lottie neměla zájem nakupovat, i když obchodníci chválili své zboží křikem a činili se, seč mohli, aby si jejich sortiment aspoň prohlédla. S úsměvem pokračovala v chůzi, v ruce slunečník skloněný tak, aby ji chránil před prudkým žárem. Kolem hlavy jí bzučely mouchy a přes cestu přebíhaly opice, vyskakovaly na stánky a kradly ovoce navzdory urputné snaze prodavačů udržet si je od těla. Lottie zamířila ke stinnému plácku pod zederachy lemujícími ulici. Obešla roh… a na místě strnula. Na okamžik byla přesvědčená, že je to jen přelud způsobený rozpáleným tetelícím se vzduchem nebo lehkým slunečním úžehem, a na chvilku zavřela oči. Až je zase otevře, přelud zmizí a ona se utvrdí v tom, že si s jejími smysly pohrávala jenom její fantazie.

	Otevřela oči, ale scéna se nezměnila: stál před ní dům, který ji odnepaměti pronásledoval ve snech. Pomalu k němu vykročila a jen stěží uvěřila, že je skutečný. Tak jako ve snu prošla po cestičce a zaklepala na dveře. V tom momentě se pokaždé probudila, rozmrzelá a s pocitem, že byla ošizená o to, co se skrývá za zeleně natřenými dveřmi.

	Vtom se otevřely – a ona hleděla do tváře, která byla dílem cizí a zároveň až k pláči známá.

	„Potřebujte něco, slečno-sáhib?“

	„Malo?“ pronesla Lottie zvolna. „Jsi to ty, Malo? Pamatuješ si na mě?“

	Žena klopýtavě ustoupila a tmavé oči vytřeštila v šoku. „To není možné.“

	„Je to tak. Jsem Lottie. Říkávala jsi mi ‚moje růžičko‘.“ Se slzami na krajíčku objala ženu kolem krku. „Byla jsi moje aja. Vrátila jsem se domů.“ Plnými doušky vdechovala vůni koření a pačuli, aroma, jež ji přeneslo o čtrnáct let nazpět, do věku důvěry a nevinnosti.

	Mala její objetí opětovala. „Lottie-ji, růžičko moje.“ Podržela si ji na délku paže. „Jsi tolik podobná své drahé matce, až jsem myslela, že mě navštívil její duch. Pojď dovnitř, ať si tě pořádně prohlédnu.“

	Napůl v slzách, napůl se smíchem vešla Lottie do místnosti. Rozhlédla se kolem a rázem ji zaplavily vzpomínky při pohledu na barevné čalouny, nízkou pohovku s křiklavými polštáři a stůl s mosaznou deskou, na němž měla Mala postavenou misku s bonbony z cukrové třtiny, připravenými jenom pro ni.

	„Chodívala jsem za tebou a tys mi pokaždé dala limonádu a dovolila mi hrát si na zahradě. Ale teď je všechno mnohem menší, než jak si to pamatuju,“ poznamenala Lottie.

	„Byla jsi ještě baba-log, když tě poslali pryč.“ Mala si honem zakryla oči rukou, ale přes slzy se usmívala. „Ty nejmenší nám osud vzal, a pak i tvoji maminku. Doufala jsem, že budeš moct zůstat u mě, jenže otec tvrdil, že tvou jedinou nadějí je Anglie. Když jsem tě políbila na rozloučenou, srdce mi pukalo žalem.“

	„Vzpomínám si, že jsem chtěla žít tady s tebou, a po maminčině smrti jsem se odmítala vrátit do našeho domu.“ Lottie znovu uchvátila malou boubelatou ženu do srdečného objetí. „Tenkrát jsi byla strašně velká. Teď jsem vyšší než ty.“

	Mala se jí vyprostila a zahleděla se na ni. „Dospěla jsi v půvabnou dámu.“ Promnula mezi prsty látku vypůjčeného jezdeckého oděvu. „V lepší dámu.“

	„Jsem jen o málo víc než služebná. Do Indie jsem přijela jako společnice bohaté šlechtičny.“

	„To nechápu. Tvůj otec mě ujistil, že chodíš do dobré školy. Napsal mu to z Anglie jeho bratr.“ Mala zamračeně zavrtěla hlavou. „Přál si, aby ti bylo dopřáno jen to nejlepší.“

	„To všechno už je minulost. Teď jsem tady a doufám, že najdu svého otce. Víš, kde je, Malo? Přestaly mi od něj chodit dopisy už před mnoha lety a já měla strach, že zemřel. Ale nedávno mi major Tressillian prozradil, že tatínek utrpěl vážné zranění a odešel z armády. To je všechno, co o něm vím.“

	„Je to tak, Lottie-ji. Zpočátku jsme si mysleli, že opravdu zemře, nicméně tvůj tatínek je silný člověk a přežil.“

	„Kde je?“ zeptala se Lottie znovu a ani se neodvážila nadechnout.

	Mala přistoupila ke korálkovému závěsu, který odděloval obývací místnost od přístěnku, kde připravovala jídlo. „Kam se podělo moje slušné vychování? Posaď se a já přinesu nějaké občerstvení.“

	Lottie dosedla na pohovku. „Jestli něco víš, pověz mi to, prosím – i kdyby to byla špatná zpráva.“

	„Nejdřív tě pohostím, potom si promluvíme.“ Mala zmizela za závěsem.

	Lottie slyšela, jak přechází sem a tam. Zavřela oči a opájela se dokonalou vůní santalového dřeva vycházející z vyřezávané truhly, kam Mala ukládala prádlo, a ostrého aroma citronů, z nichž Mala připravovala nápoj, který Lottie zbožňovala jako malá holčička. Zvuky a vjemy byly důvěrně známé a konejšivé. Lottie se cítila uvolněněji než v uplynulých měsících. Otevřela oči a usmála se, znovu se rozhlédla kolem sebe. Všechno je takové jako dřív.

	Mala se za chviličku vrátila se dvěma sklenicemi limonády a postavila je na stůl. „Napij se a pak ti ukážu zahradu.“

	Lottie zvedla sklenici a dlouze se napila. Citronová šťáva oslazená cukrem a rozmíchaná ve vodě byla lahodná. „Na tvoji zahradu si dobře pamatuju, Malo. Sedávaly jsme spolu pod velkým stromem se žlutými květy a tys mi četla.“

	„Pod tím vzrostlým štědřencem teď taky někdo sedí. Někdo, kdo tě moc rád uvidí.“ Mala odběhla od stolu a rozhrnula závěs. „Pojď.“

	
Kapitola dvacet jedna

	Zahrada ztěžka dýchala v odpoledním slunci, ale skutečnost nebyla tak idylická jako scenerie v Lottiině snu. Místo svěže zeleného trávníku, který si představovala, byl jen prašný dvorek, kde se popelily slepice a v jednom rohu, daleko od zeleninového záhonu, stála uvázaná koza. Zato štědřenec se zdál nesrovnatelně vznešenější než v jejích vzpomínkách a žakaranda se právě odívala hustým závojem rozkvétajících temně fialových květů. Ve větvích hlasitě pokřikovali zelení alexandrové a černí loskutáci, kteří se hašteřili o výhodnější pozici v košaté koruně stromu.

	Mala šla první, tleskáním plašila horkem otupělé slepice a plísnila je v hindštině. A pak, sotva se přiblížily k sudu s vodou, Lottie uviděla, že pod zlatým vodopádem květů štědřence a částečně stíněný vzrostlým ibiškem někdo sedí. Mala se zastavila.

	„Počkej chvilku, Lottie-ji.“ Nato zmizela za kvetoucím ibiškovým keřem.

	Lottie napínala uši ve snaze zaslechnout aspoň útržky rozhovoru, ale nerozuměla slovům. To už byla Mala zpátky, kulaťoučký obličej prozářený širokým úsměvem.

	„Jen pojď. Někdo se nemůže dočkat, až tě uvidí.“

	Lottie se zrychlil tep. Kdo to je, věděla dřív, než se ocitla tváří v tvář muži, kterého poznala jen stěží. „Tati!“ V jejích vzpomínkách byl otec vysoký a urostlý, kdežto tenhle muž byl jen vybledlý stín svého někdejšího já. Hubený a slabý, kdysi tmavé vlasy a knír sněhově bílé, obličej vrásčitý a sinalý. Jeho vzezření jí hluboce otřáslo.

	Harold Lane zvedl ruku. „Lottie, holčičko milovaná. Nemůžu uvěřit, že to jsi opravdu ty.“

	„Tímhle směrem jsem se vydala čirou náhodou,“ vysvětlovala Lottie. „Nevěděla jsem, kde tě mám hledat, tati.“ Klesla před ním na kolena a sevřela mu ruce jako tonoucí.

	„Dceruško moje…“ Hlas se mu chvěl potlačovanými emocemi. „Jak jsi vyrostla, Lottie.“

	Zvedla hlavu. Po tvářích jí tekly slzy. „Myslela jsem, že tě už nikdy neuvidím. Nejspíš mě sem dnes zavedl osud. Ten dům jsem poznala ve chvíli, kdy jsem ho spatřila, protože se mi už od dětství objevuje ve snech.“

	„Je to zázrak,“ pronesl tiše. „Jenže já jsem troska, bez valného užitku tobě nebo komukoli jinému.“

	„Takové věci neříkejte, sáhibe.“ Mala mu pohrozila prstem. „Takhle se dávno pohřešovaná dcera nevítá. Přijela až z Anglie, aby se s vámi znovu setkala.“

	„Je to pravda?“ Harold na ni upřel unavené oči a pokusil se o úsměv. „Vážně ses vypravila na tak namáhavou cestu, jen abys mě našla?“

	„Ne tak docela, tati. Moje cesta měla jiné důvody, ale doufala jsem, že o tobě možná něco zjistím. Roky jsem žila v domnění, že jsi zemřel. Proč jsi mi nedal vědět, co všechno jsi přetrpěl?“

	„Ale já jsem ti psal, holčičko. Namouduši. Psal jsem ti dvakrát do měsíce a dopisy odesílal Seftonovi s prosbou, aby ti je předával. Jenže nikdy jsem na ně nedostal odpověď.“

	„S tím rozdílem, že jste jí nenapsal, že jste zmrzačený, sáhibe,“ poznamenala nahněvaně Mala. „Vyznělo to, jako byste byl zdráv a v plné síle.“ Vrhla po Lottie kradmý pohled. „Neslídila jsem, Lottie-ji. Dostala jsem za úkol dopisy zapečetit a odnést do kasáren, aby se odeslaly do Anglie. Nedalo mi to a přečetla jsem si něco z toho, co ti tvůj otec napsal.“

	Lottie si přiložila otcovu hubenou ruku na tvář. „Strýc Sefton je určitě spálil, tati. Potom co jsem víc než před osmi lety odešla ze školy, jsem od tebe žádný dopis nedostala.“ Napřímila se, jeho ruku však nepustila. „Je toho tolik, co jeden druhému musíme říct. Pořád se mi nechce věřit, že žiješ a jsi v pořádku.“

	„Víceméně v pořádku, aspoň vzhledem k okolnostem,“ upřesnil Harold s neveselým úsměvem. „A mnohem líp, teď když tě zase vidím, holčičko. Poznal bych tě mezi tisíci; jsi úplně stejná jako tvoje matka.“

	„Totéž jsem jí řekla já,“ Mala založila ruce na prsou a souhlasně přikyvovala. „Mám zavolat zahradníka, aby vás odnesl domů, sáhibe? Už musíte být unavený.“

	Harold zavrtěl hlavou. „Ne, Malo. Nic mi nechybí, neuškodil by však šálek čaje. Předpokládám, že moje dcera ho také uvítá.“

	„Možná bychom měli jít dovnitř, tati.“ Lottie si ho ustaraně prohlížela. Bylo zřejmé, že její netušený příchod jím otřásl. Oči mu zářily, nicméně bledý obličej měl našedlý nádech a kůže na ruce byla na dotek vysušená a tenká jako papír. „Nemůžu se zdržet moc dlouho, aby za mnou nevyslali pátrací oddíl.“

	„Dojdu pro zahradníka. Odnese vás dovnitř.“ Mala spěchala k políčku se zeleninou.

	„Kde jsi ubytovaná, Lottie?“

	„Ve vojenském táboře. Do Indie jsem přijela jako společnice lady Aurelie Dashwoodové. Její manžel, plukovník Dashwood, zahynul na Krymu. Pátrá po muži, za kterého se, jak doufá, provdá.“

	„Je také voják?“

	„Je poručík, tati. Jmenuje se Farrell Gillingham a na Krymu sloužil u sapérů a minérů. Je to dlouhý příběh a musela bych začít od začátku, aby dával smysl.“

	„Slyšel jsem, že těm jednotkám se teď říká jinak. Tělo mám zmrzačené, ale mysl bystrou jako dřív a snažím se sledovat, co se děje. Mala mě zásobuje novinkami z vesnice a čas od času seženu výtisk Timesů.“

	Lottie nasucho polkla. Trýznil ji pohled na kdysi urostlého a silného muže, který je teď po fyzické stránce bezmocná troska, i když duševně pořád čilý. „Je to tak. Myslím, že se jmenují Královští zákopníci.“

	Harold nachýlil hlavu k rameni a s náznakem úsměvu se zahleděl na svou dceru. „Zdá se, že o tom leccos víš, Lottie. Jsi věrná vojenské minulosti své rodiny – nebo k tomu máš jiný důvod?“

	„Zamilovala jsem se do vojáka, tati. Nejspíš to mám v krvi.“

	„A dotyčný je tady v Indii? Jak se jmenuje a kde ses s ním seznámila? Možná jsem mrzák, Lottie, ale pořád jsem tvůj otec a na takové informace mám právo. Teď, když jsme se zase shledali, nechci tě přenechat jen tak ledaskomu, přestože nosí uniformu. Může být pro tebe naprosto nevhodný.“

	Lottie ho pohladila po tváři. „Nás dva už nic nerozdělí, tati. Chci, abys měl možnost Gideona poznat. Je to řádný a čestný muž, jako ty. A já ho miluju.“

	„To mi jako ujištění stačí, Lottie. A kde je teď?“

	„Odveleli ho i s poručíkem Gillinghamem na severozápadní hranici.“

	„V téhle oblasti jsou ustavičně nějaké nepokoje. Jako by to nemělo konce.“

	Sotva Lottie zaslechla kroky, napřímila se a otočila hlavu po jejich zvuku. Mala přiváděla zahradníka.

	„Přeneseme vás dovnitř, sáhibe,“ prohlásila Mala nesmlouvavě.

	„Vidíš?“ Poznamenal Harold a zkřivil rty do úšklebku, když ho zahradník zdatně vyzvedl z křesla. „Zůstal jsem na milost druhým.“

	„Sáhibe! Neříkejte takové věci!“ Mala vrhla na Lottie úzkostlivý pohled. „Nevěř mu, Lottie-ji. S tvým tatínkem jednáme s veškerou úctou.“

	„Jen tě škádlí,“ ujistila ji Lottie s úsměvem. „Vidím, že o něj svědomitě pečuješ, a jsem ti za to velmi vděčná.“ Dívala se, jak zahradník odnáší jejího otce do domku, a vzdor svým statečným slovům jí usedalo srdce. „Nedá se pro něj něco udělat, Malo?“

	„Doktoři tvrdí, že má pochroumanou páteř,“ odpověděla Mala sklíčeně. „Už nikdy nebude chodit.“

	Lottie za ní vykročila k bungalovu. Radost ze znovushledání s otcem kalil zármutek z pohledu na kdysi důstojného muže, který je teď vyřízený a odkázaný na pomoc ostatních. Mohla jen obdivovat jeho nezlomného ducha, jenž mu pomohl snášet utrpení, a umínila si, že udělá všechno, co bude v jejích silách, aby mu život usnadnila.

	 

	Po návratu do vojenského tábora shledala, že Aurelie rozrušeně přechází sem a tam po verandě jejich domku.

	„Kde jste, pro všechno na světě, byla?“ udeřila na ni zlostně. „Už jsem chtěla zburcovat pátrací oddíl, aby se vás vydal hledat. Copak nevíte, že není bezpečné potulovat se po okolí sama? Co nevidět se setmí.“

	„Moc mě to mrzí,“ omlouvala se Lottie nepřesvědčivě. „Ale nebyla jsem sama. Měla jsem doprovod.“

	Aurelie dosedla na ratanovou židli a sáhla pro skleničku. „Ještě štěstí, že jsem u proviantního důstojníka zakoupila láhev brandy, jinak bych už před hodinou běžela za majorem. Kde jste byla?“

	Lottie jí to chtěla vysvětlit, Aurelie ji však gestem ruky zarazila. „Na druhou stranu mi to může být lhostejné. Potřebovala jsem vás tady, když přišla důležitá zpráva. Byla jsem u telegrafu a vím to z první ruky od sapéra Smitha.“

	„Jakou zprávu? Nemůže být důležitější než ta moje.“

	Aurelie jedním lokem vyprázdnila skleničku. „Skutečně? Takže vás nejspíš nezajímá, že jak Farrell, tak ten váš Ellis utrpěli zranění při pohraničním střetu.“

	Lottie sklesla na židli vedle ní. „To ne! Je to vážné?“

	„Aha, tak vás to přece zajímá? Po pravdě nevím. Zpráva byla krátká. Nicméně muselo je to potkat už před delší dobou, protože je ošetřili v polním lazaretu a mají být převezeni do nemocnice v Puné, odkud odjedou zpátky do Anglie. To se stává jen v případě vážného zranění. Bůhví, co se jim stalo.“ Aurelie vzala láhev, odlila si z ní další vydatnou dávku a podala ji Lottie. „Měla byste se taky napít. Ale neopovažte se omdlít. Já vás dovnitř neodnesu a mali už šel domů. Je tady jenom Romila a ta chystá večeři, i když pochybuju, že do sebe dokážu vpravit jediné sousto.“

	Lottie si nalila trochu brandy a opatrně usrkla. Silná lihovina jí stoupla rovnou do hlavy a vyvolala v ní příjemný euforický pocit, který vyprchal stejně rychle, jako se dostavil.

	„Kdy přijedou?“

	„To nevím, ovšem nemocnice je má přijmout přednostně. Odmítám ovdovět podruhé.“

	„Za poručíka Gillinghama nejste provdaná,“ připomněla jí Lottie podrážděně. „Proč vždycky myslíte jen na sebe?“

	„Samozřejmě máte pravdu.“ Aurelie otáčela skleničkou v prstech a upírala do jantarové tekutiny oči plné slz. „Jsem sobec. Už jsem se taková narodila, ale Farrella miluji a před Bohem jsme manželé.“ Vrhla letmý pohled po Lottie. „Promiňte, co jste mi předtím chtěla oznámit?“

	„Že jsem našla svého otce. Bydlí v malém domku s mou ajou z dětství, a pokud vím, žije tam už šest nebo sedm let.“

	Aurelie se naklonila a položila dlaň na Lottiinu ruku. „Ale to je báječné! Proč se tváříte tak zkormouceně?“

	„Poranil si páteř a nemůže chodit. Zůstane nadosmrti mrzák.“

	„Copak se to nedá léčit?“

	„Zřejmě ne.“

	„Tady určitě ne, proto ho musíme přepravit do Londýna. Tam nepochybně najdeme nějakého lékaře v daném oboru, který mu dokáže pomoct.“

	„I kdybychom ho našli, jeho léčbu nebudu schopná uhradit.“

	„Zato já jsem velmi bohatá, Lottie. Vy a já jsme spolu zažily hodně, a jestli vám budu schopná jakýmkoli způsobem pomoct, udělám to.“

	Lottie se usmála a zavrtěla hlavou. „Jakýmkoli způsobem? Neumím si představit, že byste pracovala v naší jídelně s úhořími koláči, Aurelie.“

	„Zpropadeně, zařídím vám vaši vlastní provozovnu, pokud po ní toužíte. Můžete mít celou šňůru jídelen s úhořími koláči, za předpokladu, že ode mě nikdy nebudete chtít, abych do některé třeba jen vkročila.“ Aurelie dopila brandy. „Měly bychom se navečeřet. Obávám se, že nás opět čeká kozí karí, protože Romila patrně neumí uvařit nic jiného.“

	„Buďte ráda, že to není koláč s úhoři,“ podotkla Lottie se smíchem. „Omlouvám se, nemám však v úmyslu truchlit. Našla jsem svého otce a Gideon to přežil a je na cestě sem. Od Matky Seacoleové jsem se leccos naučila. Postarám se jak o něj, tak o tatínka.“

	Aurelie se poněkud nejistě postavila. „Škoda že nejsem tak statečná jako vy, Lottie. Namouduši mě zahanbujete.“

	„Kdybyste byla zbabělá, nebyla byste teď tady a nebojovala za svého milého. My ženy musíme být taky statečné, i když jinak než muži – ovšem to neznamená, že je to snazší nebo méně bolestivé. Je na nás, abychom posbíraly střepy a úlomky a poskládaly je zase dohromady. Jestli to není kuráž, pak už nevím, co jiného.“

	„Hned je mi líp, i když jsem mírně podnapilá,“ prohlásila Aurelie a natáhla ruku. „Pojďte, Lottie. Kozímu karí se postavíme společně a zítra vymyslíme, jak nás všechny dopravit domů do Anglie.“

	 

	Trvalo týden, než obdržely zprávu, že Farrella a Gideona přijali do vojenské nemocnice v Puné. Lottie využila čas a příležitost ke každodenním návštěvám u svého otce a k zdlouhavému procesu vzájemného seznamování po všech těch letech, kdy od sebe byli odloučeni. Jako malé holčičce jí urostlý muž s hromovým hlasem trochu naháněl strach – a teď jí připadal drobný a křehký. Jeho nemohoucnost ji hluboce dojímala, byla nicméně natolik rozumná, že mu nedala najevo soucit. Jeden druhého seznamovali se svými vzpomínkami a Harold s hloubavým mlčením poslouchal Lottiino líčení života v hostinci U Dvoukrké labutě a zážitků z Krymu. Vytrvale se však vyhýbal jedinému tématu, a sice co bude, až se Lottie vrátí do Anglie. Návrhy ohledně své přepravy do Londýna dovedně zamlouval nebo kolem nich kličkoval tak, aby nemusel jednoznačně odpovědět. Ačkoli Lottie jeho zdráhavost chápala a věděla, že jí nechce být na obtíž, pomyšlení, že ho ponechá v péči druhých, bylo nesnesitelné. Věděla, že se nepohodnou a bude to souboj vůlí, ovšem bez něho z Indie neodjede.

	Poté co měla o otcově budoucnosti jasno, třeba jen ve svých úvahách, připravila se na svou první návštěvu ve vojenské nemocnici. Představa, že zase uvidí Gideona, ji naplňovala nadšeným očekáváním. Zároveň měla obavy z rozsahu jeho zranění, jež musela být vážná, protože mu armáda povolila návrat do vlasti. V jedné věci měla jasno: ve všem mu pomůže a postará se o něj. Dokud budou spolu, neexistuje nic, co by nepřekonala.

	Aurelie vyšla ze své ložnice oblečená od hlavy k patě v černém včetně závoje, jenž jí zakrýval obličej.

	„Panebože!“ Lottie na ni zděšeně zírala. „Vypadáte, jako byste šla na pohřeb. Co si Farrell pomyslí?“

	„Ty šaty z bílého mušelínu mám špinavé a na závoji na slaměném klobouku si pochutnávala nějaká havěť. Ostatně, svůj obličej mu neukážu. Aspoň prozatím.“

	„Tohle jsme už probíraly,“ prohlásila s povzdechem Lottie. „Jestli vás opravdu miluje, nepřipustí, aby váš vztah pokazila taková prkotina, jakou je jizva na tváři.“

	„Hyzdí mi vzhled. Vy jste zvyklá vídat mě takhle, kdežto on je psychicky oslabený a ten šok by mu mohl ještě přitížit. Fyzická krása je pro muže nanejvýš důležitá.“

	Lottie vyšla na verandu. „Drožka do nemocnice už čeká. Jdete, nebo ne?“

	„Trocha účasti by neškodila,“ zabručela Aurelie. „Tímhle pro mě může všechno skončit.“

	Lottie se usadila ve vratkém vozíku. „Vím, že je to těžké, ale měla byste Farrellovi víc věřit.“

	Aurelie se neochotně vyškrábala vedle ní. „Myslím, že to nezvládnu, Lottie.“

	„Ovšemže to zvládnete.“ Lottie se opřela v sedadle, kočí práskl bičem a drožka se kolébavě dala do pohybu.

	 

	Lottie doufala, že Gideon a Farrell si budou v jednom z rozlehlých pokojů navzájem dělat společnost, ale Aurelii poslali na jednu stranu, kdežto Lottie odvedli opačným směrem, k otevřené místnosti. U obou vstupů do dlouhého pokoje se rytmicky pohybovaly plátěné plachty, vhánějící dovnitř vzduch v takové míře, aby alespoň trochu zmírnil letní parno. Na lůžkách po obou stranách uličky spočívali muži v různém stupni vědomí. Někteří na tom byli hodně zle, zatímco jiní zpozorněli a vytáhli se do sedu. Lottie obdržela pár přidrzlých poznámek od těch, kdo se úspěšně zotavovali, a úsměvy od ostatních, kteří na tom byli o něco hůř. Rychle mířila ke konci pokoje, kde, jak ji zdravotní sestra informovala, leží sapér Ellis.

	„Předala jste mu můj dopis, kde mu píšu, že za ním dnes přijdu?“ zjišťovala Lottie úzkostlivě.

	Ošetřovatelčin pedantský výraz zčeřil úsměv. „Odpočítával hodiny, slečno.“

	„Děkuju.“ Jak se Lottie blížila k jeho lůžku, rozbušilo se jí srdce a vyschlo v ústech, načež v šoku shledala, že je prázdné a vzorně ustlané. Na kratičký děsivý okamžik ji napadlo to nejhorší, ale vzápětí si uvědomila, že Gideon sedí na židli na opačné straně a mává, aby upoutal její pozornost.

	Všechno pustila z hlavy a rozběhla se, povzbuzovaná chabým pokřikováním pacienta na sousední posteli. „Jen do toho, holka. Ten chlap má z pekla štěstí.“

	Lottie oběhla lůžko, a jakmile zhodnotila rozsah Gideonových zranění, na místě se zastavila. Byl omotaný obvazy od pravé paže přes hrudník až k pravé noze v dlahách, zvednuté a položené na židli.

	Rty mu zkřivil úšklebek. „Bohužel to postrádá romantiku, Lottie. Jak vidíš, jsem na tom bledě.“

	Pospíšila k němu, uchopila jeho obličej do dlaní a odpověděla mu polibkem. „Jsi naživu a na ničem jiném nezáleží.“

	„Nemůžu uvěřit, že ses vypravila tak daleko, abys mě našla.“ Gideonovi se třásl hlas a ruka, kterou jí pohladil tvář, se mu chvěla. „Jsi báječná žena, Lottie. Nezasloužím si tě.“

	„Nejdřív jsem myslela, že jsi zahynul na Krymu,“ zašeptala Lottie. „Ale když mi Tom Bonney řekl, že tě spolu s poručíkem Gillinghamem odveleli do Indie, třeštila jsem radostí, že žiješ. Až na to, že ses ocitl ještě dál a já měla strach, že už tě možná nikdy neuvidím. Potom co mi lady Aurelie nabídla pozici své společnice, využila jsem toho a rozjela se za tebou.“

	„Ona přišla do nemocnice s tebou?“ Gideon sevřel Lottie ruku. „Gillingham marně prosil své nadřízené, aby mu o ní poskytli nějaké zprávy. Nakonec se smířil s tím, že ve francouzské nemocnici podlehla svým zraněním, a z toho důvodu své jednání ani neospravedlňoval. Myslím, že sem přijel s přáním zemřít.“

	„Aurelie je v pořádku, jen má zjizvený obličej. Děsí se, že ji kvůli tomu přestane mít rád.“

	Gideon si přitiskl její ruku na rty. „Gillingham takový není, Lottie. Pro ženu, kterou miluje, riskoval všechno… a taky za to zaplatil.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se vyplašeně. „Jak je na tom?“

	„Zavalila nás lavina odstřelených balvanů. Já z toho vyvázl s prasklými žebry a zlomenou nohou a paží, ale Gillingham utrpěl zranění hlavy.“ Gideon odvrátil pohled. „Bohužel to nejsou dobré zprávy.“

	Lottie poznala, že rozhovor o protrpěných zážitcích ho rozrušuje, ale musela se dovědět, co má očekávat, už jen s ohledem na Aurelii. „Pokračuj,“ vybídla ho mírně. „Nenechávej si to pro sebe.“

	Gideon otočil hlavu a zadíval se jí do očí, ve ztrhané tváři hluboce sklíčený výraz. „Mně kosti časem srostou, kdežto Gillingham ponese následky až do konce života.“

	„Mluv, prosím.“

	„Přišel o zrak, Lottie. Je slepý.“

	Jeho sdělení jí otřáslo a pokoušela se ho vyhodnotit. Pro Gillinghama to musí být obrovské utrpení, přesto dokázala myslet jen na to, jak jeho stav zasáhne Aurelii. Pro mileneckou dvojici, která už tolik zakusila, to byla nespravedlivá rána a jejich vzájemnou lásku čeká těžká zkouška. Lottie se naklonila a políbila Gideona na čelo. „Prošel sis peklem, Gideone. Je mi líto, co potkalo poručíka Gillinghama, ale zůstal naživu a Aurelie ho miluje, tak jako já miluju tebe. Všechno dobře dopadne. Máš moje slovo.“

	Než jí mohl odpovědět, v nohách postele stanula ošetřovatelka, přísná a nekompromisní. „Návštěvní hodiny končí, slečno. Přece nechceme pacienta příliš unavit, že?“

	Lottie byla v pokušení smlouvat, nicméně bylo zřejmé, že zdravotní sestra je odhodlaná prosadit si svou. „Už musím jít, Gideone.“ Políbila ho, tentokrát na rty, k nemalému potěšení pacienta na sousední posteli, který nadšeně zatleskal, ale ošetřovatelka ho okamžitě umlčela zničujícím pohledem.

	„Přijdu zase zítra,“ zašeptala Lottie.

	Gideon se usmál. „Zatím na viděnou.“

	Lottie nepochybovala, že jeho úsměv ji bude provázet až do druhého dne, kdy navštíví nemocnici znovu. Vyšla z oddělení a zamířila do vstupní haly s tím, že se posadí a počká na Aurelii, ale ta už tam byla. Lottie se k ní rozběhla. „Gideon mi všechno řekl. Je mi to moc líto, Aurelie. Nevím, co jiného na to mám říct.“

	Aurelie si odhrnula závoj. „Tohle už patrně nebudu potřebovat.“

	„Ale neopustíte ho, že ne?“

	„Nemluvte nesmysly. Ovšemže ne. Farrell zůstane se mnou, dokud nás smrt nerozdělí, a já nepřipustím, aby nás od sebe cokoli odloučilo. Dopravím ho zpět do Londýna, kde mu zajistím tu nejlepší zdravotní péči. Postarám se o něj, děj se co děj, a při první vhodné příležitosti se vezmeme.“

	„Ví o tom?“

	Aurelie pohodila hlavou. „Znáte muže, Lottie. Oháněl se obvyklými argumenty, že by nebylo spravedlivé, abych se vázala na slepce, a že si něco takového nezasloužím. Samé ušlechtilé řeči, ovšem v podstatě jen pusté tlachání. A taky jsem mu to řekla, jen o něco ohleduplněji. Jen co bude on i ten váš mládenec schopen cesty, odjedeme domů.“

	 

	
Kapitola dvacet dva

	Londýn se koupal v nazlátlém zářijovém slunci, přesto si Lottie uvědomovala neměnnou šeď ulic a budov i nevýrazné oblečení kolemjdoucích. Když vystoupila z drožky v Leman Street, ucítila v povětří vůni podzimu. Bezděčně se zachvěla. Po parných dnech v Indii nějaký čas potrvá, než si na místní podnebí zase zvykne, i když počasí se postupně měnilo už během dlouhé plavby. Odjezd do Anglie odkládali do té doby, než se Farrellův i Gideonův zdravotní stav zlepšil natolik, aby mohli podstoupit náročnou cestu. Teď byli konečně tady a Lottie znovu dýchala známý, kouřem zamořený vzduch s příměsí pachu řeky, koňských exkrementů a nánosů špíny pokrývající dláždění. Hemžící se zástupy a švitoření hlasů splývající s klapotem kopyt a rachocením dvoukoláků se nápadně lišilo od daleko volnějšího životního tempa v Puné – ale tohle je její domov, kam patří a kam se bude vždycky ráda vracet.

	Otočila se ke Gideonovi, který ještě neměl dostatek sil na to, aby zvedl jejího otce. „Dojdu pro Jema,“ rozhodla a vylovila z dámské taštičky pár mincí na úhradu jízdného z přístavu. „Mohl byste chvilku počkat, prosím?“ požádala kočího. „Přivedu posilu.“ Přešla po chodníku a zdolala několik schodů před vstupem. Na prahu otevřených dveří ji uvítala povědomá vůně horkých koláčů. „Jeme? Jsi tady?“

	Vyšel z jídelny pro hosty, otřel si ruce do zástěry a pevně popadl Lottie do náruče. „Tak už jsi doma! Dostali jsme tvůj dopis, ale nevěděli jsme, kdy přesně přijedeš. Teddy chodil do kanceláře plavební společnosti každý den a vyptával se, kdy připluje vaše loď.“

	„Nemůžu se dočkat, až se s ním i se všemi ostatními přivítám, nejdřív však potřebuju, abys pomohl vynést mého otce z drožky. Gideon to sám nezvládne.“

	„Pro tvého tátu jsme připravili postel v zadní místnosti.“

	Lottie si stoupla na špičky a políbila ho na tvář. „Děkuju, Jeme. Já věděla, že je na tebe spolehnutí. Je to jen dočasné, než si najdeme nějaké bydlení.“

	Zavrtěl hlavou. „Tohle je spíš tvůj domov než můj, Lottie. To já a moje paní bychom si měli najít svoje vlastní hnízdečko.“

	Než se Lottie stačila ohradit, vyšel ze dveří. Čekala a ustaraně sledovala, jak Jem zvedl jejího otce ze sedadla v drožce a bez znatelné námahy ho odnesl do domu. Gideon ho pomalu následoval. Paži už měl v pořádku a obešel se bez berlí, ale při chůzi se pořád musel opírat o hůl. „Hrozně dlouho jsem tady nebyl.“

	„Matka tě moc ráda uvidí,“ usmála se Lottie. „Předpokládám, že všichni jsou dole v kuchyni. Jen se ujistím, že otec má všechno, co potřebuje, a přijdu za tebou.“

	Gideon ji letmo políbil na tvář. „Není to sice návrat ztraceného syna, o jakém jsem snil, ale už se na tu obstarožní paní ukrutně těším.“

	Lottie se rozesmála. „Jestli uslyší, že jí říkáš obstarožní paní, nikdy ti to neodpustí. Tvoje maminka je pořád krasavice. Hned mi bylo jasné, po kom jsi tu svou pohlednou tvář zdědil.“

	„Ty mi vždycky dodáš dobrý pocit, Lottie. Jen díky tobě jsme si během těch nekonečných týdnů na moři zachovali zdravý rozum. Nevím, jak to děláš, ale za všech okolností umíš ostatním dodat dobrou náladu.“

	„Přestaň říkat takové věci, nebo mě doženeš k slzám. Jdi obejmout a políbit svou mámu a nezapomeň na pár lichotek pro Jezebel. Nevím, jak bychom bez jejích koláčů přežili.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, byla postrachem hostince U Dvoukrké labutě. Myslím, že Frank Jenkins ti nikdy nezapomene, jak jsi mu řekla, že je pěkná. Přikradl se k ní zezadu a popadl ji kolem pasu. Může mluvit o štěstí, že z toho vyvázl živý.“

	Lottie vzdychla. „Připadá mi to strašně dávno. Od té doby se toho tolik událo…“

	Gideon se naklonil a vtiskl jí polibek na čelo. „Nebuď smutná, miláčku. Aktivní službu už nikdy vykonávat nebudu, ale nějak už zařídím, abys měla proč být na mě hrdá.“

	„Jsem na tebe hrdá už teď, Gideone. Na to nezapomínej. A teď jdi dolů a jaksepatří se přivítej se svojí matkou. A pohlaď Jezebelina psa. Na Pašáka drží, jako by to bylo její dítě.“

	„Všem dám pusu, když ti to udělá radost. I tomu psisku.“

	„A ještě něco,“ dodala Lottie důrazně. „Ani tátovi jsem neprozradila, že Molly je Aureliina. Grace a Jem to pochopitelně vědí a svěřila jsem se s tím i tobě, ale nikdo jiný se to nesmí dovědět.“

	„Nechápu, jak se matka může zříct svého vlastního dítěte. Už kvůli tobě budu držet jazyk za zuby, i když se mi ani trochu nelíbí, že to musím tajit před Farrellem.“

	„O tom my nerozhodujeme,“ připomněla mu Lottie nevesele. „Pořád doufám, že se Aurelie umoudří a uvědomí si, že udělala osudovou chybu.“

	Gideon ji políbil na tvář. „Jestli má aspoň špetku citu, úspěšně to tají.“ Nato odkulhal k schodům do suterénu.

	Lottie vykročila do zadního přijímacího pokoje za Jemem a svým otcem, ale cestou se na okamžik zastavila. Bylo báječné být zase doma, přestože dům se zdál mnohem zchátralejší než dřív. Tapety byly na řadě míst odloupnuté a malba oprýskaná, zato podlahová prkna byla vydrhnutá dočista a provoněná louhovým mýdlem a včelím voskem. Podezírala Grace, že si dala práci, aby měla doma čisto a uklizeno, to však nic neměnilo na tom, že místnosti naléhavě potřebují vymalovat a vytapetovat. Během cesty z Indie Lottie potají spřádala plány, nicméně věděla, že má před sebou nelehký úkol. Malá prodejna úhořích koláčů podle všeho nevydělá dost peněz, aby z nich mohli žít všichni, a žádné úspory nemají. Z úvah ji vytrhl zvuk otevíraných dveří zadní místnosti, odkud vyšel Jem. Přiměla se k úsměvu.

	„O tátu neměj starost,“ sdělil jí vesele. „Harold bude mít veškeré pohodlí. A už jsme se seznámili. Přidělil jsem mu zvonek a řekl, aby zazvonil, kdyby cokoli potřeboval.“

	„Díky, Jeme. Jsi muž činu. Ostatně jako vždycky.“ Lottie vešla do přijímacího pokoje. Otec seděl u ohně v Gracině oblíbeném křesle.

	Byl bledý a zřejmě i vyčerpaný, ale úsměv ještě zvládl. „Jem je prima chlap. Vyprávěl mi, že tě zná od tvých dvanácti let. Netušil jsem, že tě Sefton poslal do služby v tak raném věku, Lottie. Spoléhal jsem se, že ti zajistí řádnou výchovu jako mladé dámě, ale zklamal mě. Až ho uvidím, povím mu od plic, co si myslím.“

	„Nerozčiluj se, tati,“ chlácholila ho Lottie. „Je to už dávno. Teď jsme zase spolu a na ničem jiném nezáleží.“

	Harold se zadumaně díval, jak plameny olizují řeřavé uhlíky. „Ale za jakou cenu, holčičko? Já jsem mrzák, který se sám neobstará, natož aby zajistil tebe, a Gideonovi brání zranění v návratu do armády. Oba jsme na tobě závislí, a to není správné.“

	Lottie si přitáhla židli, posadila se vedle něj a vzala jeho ruce do dlaní. „Na podobné závěry je ještě brzy, tati. Máme střechu nad hlavou a prodej koláčů je uspokojující živnost. Hlady neumřeme – a kromě toho mám plány do budoucna.“

	„Nezasloužím si tě, Lottie. Kdyby tvoje maminka nepodlehla horečce, všechno by bylo jiné.“

	„Já vím, tati.“ Lottie se naklonila a políbila ho na tvář. „Ale vrtá mi hlavou jedna věc. Zatím jsem se ti s tím nesvěřila, ovšem po příjezdu do Puné jsem se toužila podívat do Kirkee. Nevím proč, měla jsem však dojem, že jsem tam už někdy byla.“

	„Opravdu jsi tam byla, Lottie. Na místním hřbitově je pohřbená tvoje matka i tví sourozenci. Tenkrát ti bylo teprve šest, ale muselo to na tebe hluboce zapůsobit.“

	„Už tomu rozumím. Jen mě mrzí, že jsem neměla čas navštívit jejich hrob.“

	„Dělej to tak, jak jsem to po všechny ty roky dělal já, holčičko. Uchovej je ve svém srdci a nikdy na ně nezapomeneš.“ Harold opřel hlavu o lenoch a zavřel oči. „A teď bych si rád zdřímnul, jestli ti to nevadí.“

	„Musíš být unavený. Za chvíli ti přinesu čaj a něco k jídlu.“ Na odpověď čekala marně; otec už zhluboka oddychoval.

	„Sladké sny, tati,“ zašeptala a pomalu vstala. Trápilo ji, že tatínek tolik trpí. Nebýt zranění, jež ho málem stálo život, byl by na vrcholu svých sil. Pořád mu to skvěle myslí a určitě se najde něco, čemu by se mohl věnovat a co by mu dodalo sebevědomí i pocit prospěšnosti. Věděla, že nebude mít klid, dokud na něco nepřijde, ovšem momentálně byly na pořadu dne naléhavější záležitosti.

	Když Lottie vešla do kuchyně, nejdřív ze všech ji zpozoroval Pašák. Rozběhl se k ní přes dlaždice, po kterých mu to klouzalo a ujíždělo, jak se s ní chtěl honem honem přivítat. Sklonila se a pohladila ho po zcuchané srsti. Ruby ho odstrčila. „Lehni, Pašáku. Teď jsem na řadě já.“ Dlouze Lottie objala. „Konečně tě máme zase doma. Všem jsi nám chyběla.“

	Lottie si ji podržela na délku paží. „Jem mi neprozradil, že čekáte přírůstek do rodiny.“

	Ruby zčervenala a zasmála se. „Není to báječné? Ani ve snu by mě nenapadlo, že zase budu tak šťastná.“

	„To malé se narodí brzy, pokud se nemýlím.“

	„Říká se tomu líbánkové miminko,“ doplnila Grace, která svírala Gideonovi paži, jako by ho už nikdy nehodlala pustit. „To jsi byl taky, chlapče. Přišel jsi na svět za devět měsíců po svatbě bezmála přesně na den, se zarudlým, zlostně zkřiveným obličejíčkem a řval jsi jako tur.“

	„Nepřiváděj mě do rozpaků, mami.“ Gideon políbil matku na čelo. „Jsem rád, že jsem doma, živ a zdráv.“

	Jezebel odložila vařečku, jíž míchala úhoří vývar, vykročila k Lottie a chytila ji za ruku. „Dneska je šťastný den, Lottie. Když jsi byla pryč, vedli jsme si dobře, ale cítím v kostech, že teď na tom budeme ještě o chlup líp.“

	Lottie se na vyčouhlou ženu usmála. „Stýskalo se mi po tobě.“ Rozhlédla se po kuchyni. „Kde je Molly? A ještě jsem neviděla Teddyho.“

	„Molly spí,“ odpověděla Ruby. „Tu bys nepoznala. Už dávno chodí a všem se plete pod nohy. Žvatlá pár slov a je to překrásná holčička, zrovinka jako…“

	„Jako její matka,“ doplnila Lottie s trpkým úsměvem. „Lady Aurelie stále odmítá mít se svou dcerou cokoli společného, přestože ji finančně podpoří.“

	„Nezapomeň, že má plné ruce práce,“ poznamenal Gideon mírně. „Všechen čas a pozornost věnuje Farrellovi.“

	„Poručík přišel při tragické nehodě o zrak,“ dodala Lottie na vysvětlenou. „Až se vezmou, možná bude Aurelie smýšlet jinak, i když by mi zlomilo srdce, kdybych se s Molly musela rozloučit.“

	„Mně taky,“ přizvukovala Ruby a chytila se za břicho. „Au. Zase mě silně kopl. Vsadím se, že tvůj syn bude pořádný rošťák, Jeme.“

	„Vychovám z něho džentlmena,“ ujistil ji Jem s úsměvem. „A když to bude hezká holčička, jako její máma, budu ji rozmazlovat a nosit na rukou jako princeznu.“

	Lottie chtěla Jezebel požádat, aby postavila na čaj, který pak sama odnese o patro výš otci, když vtom se rozlétly dveře a do kuchyně vpadl Teddy.

	„Já to věděl,“ vyhrkl radostně. „Jsi doma, Lottie!“ Vrhl se k ní a ovinul jí paže kolem pasu. „Proč jsi byla tak dlouho pryč? Já myslel, že se už nikdy nevrátíš.“

	„Taky se mi po tobě stýskalo, Teddy.“ Pocuchala mu měděné kudrny. „Přísahala bych, že jsi o pár centimetrů povyrostl, zatímco jsem byla pryč.“

	Vzhlédl k ní se slzami v očích. „Slib mi, že už nikdy neodjedeš. Když jsi odešla, všechno bylo ponurý a temný – ale už svítí sluníčko. Teď bude zase dobře.“

	Nad hlavou se jim ozvaly kroky. Jem pospíšil ke dveřím. „To jsou zákazníci. Je čas oběda. Všichni na své místo a přichystejte se na podávání koláčů a šťouchaných brambor.“ Schody nahoru do přízemí bral po dvou.

	V kuchyni nastal ruch a shon. Grace nechala syna synem, nastoupila k plotně a začala nalévat do koflíků omáčku ochucenou petrželkou, zatímco Teddy vyběhl nahoru za Jemem přijímat objednávky od strávníků.

	Lottie stála vedle Gideona a s pocitem pýchy ho po očku sledovala, když Jezebel otevřela troubu, z níž se vyvalil závan horkého vzduchu a prosytil místnost lahodnou vůní horkých masových koláčů. Kuchařka střelila pohledem po Lottie. „Nestůj jen tak, děvče. Přines z kredence talíře, aby bylo kam nakládat šťouchaný brambory.“

	„Nebudu překážet.“ Gideon vykročil ke dveřím.

	„Tady musí přiložit ruku k dílu každý, sapére Ellisi,“ prohlásila Jezebel nesmlouvavě. „Vezměte šálek čaje a koláč a odneste to nahoru Lottiinu tátovi. Nejste sice v armádě, ale v mý kuchyni budete plnit moje povely.“

	„Rozkaz!“ Gideon se postavil do pozoru a zasalutoval. „Byl by z vás dobrý seržant, slečno Prettyová.“

	„Tu drzost si vyprošuju, sapére. A pro vás jsem Jezebel.“

	Lottie se rozesmála. „Slovní půtky s Jezebel nevyhraješ. Vím, že se opakuju, ale jsem ráda, že jsem zase doma. Všichni jste mi velice chyběli.“

	Nad schody se objevil Teddy a důležitě oznámil: „Čtyřikrát koláč a brambory. A u dveří stojí fronta.“

	 

	Lottie zprvu s potěšením zjistila, že živnost prosperuje, ale asi po týdnu si uvědomila, že z jejich skromného podniku plyne jen nepatrný zisk. Gideon odcházel každé ráno shánět práci a vracel se s nezdarem, a i když o tom nemluvil, Lottie věděla, že je znepokojený a sklíčený. Ještě větší starost jí však působila skutečnost, že se blíží konec měsíce a s ním další platba za nájem, a jestli se nestane zázrak, požadovanou částku nedají dohromady.

	Vpředvečer příchodu výběrčího seděla Lottie u kuchyňského stolu a studovala Jemovu snahu o vedení účetnictví; Jezebel bafala u plotny ze své hliněné dýmky. Grace a Ruby se uchýlily do zadního pokoje na kus řeči s Haroldem, než půjdou na kutě, a Jem, Teddy a Gideon v doprovodu Pašáka se vydali k řece naklást pasti na úhoře, aby bylo nazítří čím plnit koláče. I přes vydatnou výpomoc v jídelně a v kuchyni se Lottie den co den dařilo trávit aspoň dvě hodiny s Molly – a znovu se do děvčátka zamilovala. Bylo to překrásné dítě a už teď se u ní projevovaly umíněnost i kuráž, typické pro její matku. Svým zářivým úsměvem si v nadcházejících letech nepochybně získá nejedno srdce, již nyní ji všichni nekriticky zbožňovali. Pomyšlení, že by ji měla někomu postoupit, třeba i Aurelii, bylo k nesnesení.

	Lottie vzdychla a zase se vrátila k naškrábaným číslům v účetní knize. Některá byla potřísněná kaňkami a zcela nečitelná, tudíž nebylo možné ověřit jejich správnost. Prolistované stránky potvrdily její nejhorší obavy: nevydělávají dostatek peněz na to, aby z nich všichni vyžili.

	„Podlé tvýho výrazu hádám, že to nevypadá dobře.“ Jezebel si znovu zapálila dýmku třískou z ohně. „Dřeme do úmoru, a pro nic za nic. Je to tak?“

	Lottie prudce zvedla hlavu, překvapená Jezebeliným trefným odhadem situace. „Tak nějak. Aspoň na základě toho, co vidím.“

	„Je nás moc. Umím počítat, a jeden nepotřebuje být kdoví jak chytrej, aby mu to došlo.“

	„Nikdo jiný si to neuvědomil, kromě tebe.“

	„U Dvoukrké labutě jsem pro Filbyovy počítala v účetních knihách, a tak mám jakž takž ponětí, kolik co stojí a kolik se na čem dá vydělat. Stará Prudie moc vtipný kaše nesnědla, i když by to za nic na světě nepřiznala.“

	„Máš pravdu, Jezebel. Prodejna koláčů s jídelnou je příliš malá, než aby nás všechny uživila a nadto vydělala na nájem. A ještě k tomu máme dluhy.“

	Jezebel svírala náustek fajfky zuby a dým jí vycházel z koutků úst. „To jsem nevěděla.“

	„Jem si to nejspíš nechával pro sebe. Předpokládám, že nechtěl zneklidňovat Grace a Ruby, zvlášť ne teď, když se to malé má narodit už za pár týdnů.“

	„Na moje starý místo mě už nevezmou. A to samý platí pro tebe.“

	„Jak to myslíš?“

	„Slyšela jsem, že Dvoukrká labuť je na prodej. Poštovní vozy konečně vytlačila železnice a Filbyovi se už měsíce tak tak protloukají. Vyzvonil mi to Ned Potts, správce konírny.“

	„Jestli si dobře vzpomínám, měl pro tebe vždycky slabost.“

	„Podle mýho názoru je spíš slabej na hlavu.“ Jezebel si odfrkla a při zvuku hlasů z chodby se zvedla ze židle. „Jdu do postele.“

	Lottie zavřela účetní knihu krátce předtím, než se otevřely dveře a do kuchyně vběhl Pašák. Za ním vešli Teddy, Jem a Gideon.

	„Dneska máme zaděláno na tučnej úlovek,“ hlásil Teddy rozrušeně.

	„Úhoři jsou zřejmě to jediné, co v té špíně dokáže přežít.“ Gideon se posadil na Jezebelinu nedávno uvolněnou židli. „Ten smrad při odlivu je příšerný.“

	Jem vzal z kredence džbánek a strčil ho Teddymu. „Buď tak hodný a skoč naproti do hospody. A ať nám načepují až po okraj.“ Vyndal z kapsy minci a vtiskl mu ji do dlaně. „Na dobrou noc si zasloužíme lok piva.“

	Teddy se zazubil a zasalutoval. „Provedu.“ Vyběhl po schodech a opřel se do dveří, které se za ním zhouply v pantech.

	„Vidím, žes prohlížela účetní záznamy, Lottie.“ Jem si přisunul židli vedle její a posadil se. „Pravděpodobně ti neuniklo, že na tom nejsme nejlíp.“

	„Je zřejmé, že nemáme na nájem, ani na splacení dluhů.“

	„Je to pravda?“ zjišťoval znepokojeně Gideon. „Proč jsi nám to neřekl, Jeme?“

	„Snažil jsem se, jak jen to šlo.“ Jem upřel na Lottie ustaraný pohled. „Pracovali jsme od rána do večera, nikdo si neulevoval. Ale lidi v okolí žijí takříkajíc z ruky do huby. Kdybychom si za koláče řekli víc, přestanou k nám chodit.“

	„Nejsme dobročinný spolek,“ namítla Lottie opatrně. „Všechna dřina šla vniveč a obávám se, že tvoje maminka přijde o dům, Gideone.“

	Zachmuřil se. „Ještě mi něco zbylo z vyúčtování vojenského platu. Ale až mi peníze dojdou, zůstanu bez prostředků, dokud si nenajdu nějakou práci, což mám samozřejmě v úmyslu. Jenže nikdo nechce zaměstnat pajdavého chlapa a armáda už o mě nestojí.“

	„Nechci, abys znovu nastoupil do aktivní služby, Gideone. Mluvili jsme o tom během plavby domů. Plánujeme společný život.“

	Jem si odkašlal. „Mám odejít? Nechci strkat nos do vašich záležitostí.“

	„Takový rozhovor sem teď nepatří,“ rozhodl Gideon. „Najdu si práci, Lottie. Při obsluze telegrafu jsem se hodně naučil. A pokládání kabelů i odesílání informací na Krymu se taky počítá. I tady musí existovat něco podobného, čemu bych se mohl věnovat. Jen to musím najít. Chci uživit svoji manželku i rodinu, a nespokojím se s ledasčím.“

	Lottie položila ruku na jeho. „Já ti rozumím, ale to nic nemění na skutečnosti, že tenhle měsíc nemáme na nájem.“

	Gideon zvedl furiantsky bradu. „Já peníze opatřím.“

	Lottie měla tolik rozumu, aby se s ním v jeho momentálním rozpoložení nedohadovala, přesto jeho trápení vnímala stejně, jako by byla v jeho kůži. Stoupla si. „Jsem unavená. Půjdu si lehnout.“ Sklonila se a políbila Gideona na čelo. „Ráno je moudřejší večera. Uvidíš.“

	 

	Nazítří vstala Lottie časně a odešla z domu dřív, než se kdokoli z ostatních probudil. Před spaním jí uzrál v mysli plán a nechala se odvézt drožkou k sídlu de Morganových na Grosvenor Square. Pořád měla na sobě šaty, které jí věnovala Aurelie, a k hlavnímu vchodu zamířila s vědomím, že jako dáma přinejmenším vypadá, přestože se živí prodejem úhořích koláčů a šťouchaných brambor s petrželkovou omáčkou v nuzné čtvrti Whitechapel. Když dveře otevřel livrejovaný komorník s povýšeným výrazem, Lottie napodobila sebevědomé chování okoukané od Aurelie a jejích vrstevnic.

	„Sdělte, prosím, lady Aurelii, že ji přišla navštívit slečna Laneová. Očekává mě.“

	Tentokrát neměla s přijetím sebemenší potíže a komorník ji uvedl do nevelké, ale přepychově zařízené místnosti s výhledem na náměstí. Chvíli nato pro ni přišla komorná a odvedla ji do budoáru lady Aurelie.

	Lottie vůbec nepřekvapilo, že milostivá paní je ještě v posteli a pochutnává si na horkém kakau.

	„Jste tady velmi brzy,“ poznamenala Aurelie a zívla. „Co se děje tak neodkladného, že mě rušíte z omlazujícího odpočinku?“

	Lottie si sedla na kraj matrace a obdivně se rozhlédla kolem. Pokoj byl zařízený vkusně a moderně a na vybavení se očividně nešetřilo. Závěsy a koberec měly nevtíravý, stříbřitě modrý odstín a z vysokého stropu zdobeného štukováním visely křišťálové lustry. Byla to komnata vhodná pro princeznu, natož pro dceru hraběte.

	„Tohle je něco docela jiného než náš bungalov v Puné.“

	„Určitě jste nepřijela proto, abyste mi pochválila ložnici.“ Aurelie postavila šálek na talířek. „Proč jste tady už za svítání? Musí jít o něco naléhavého.“

	„Potřebuju vědět, jaké máte úmysly se svou dcerou.“

	„Mám za to, že tohle jsme si už vyjasnily, Lottie.“

	„Molly není panenka na hraní. Je to krásná, chytrá a roztomilá holčička. Všichni ji máme moc rádi, ale není naše. Nechce se mi věřit, že se jí tak lehce vzdáte.“

	„Milá přítelkyně, zažily jsme spolu už leccos, tudíž bych očekávala, že mě dobře znáte. Je mi to líto, nicméně nemám mateřský cit. Nic s tím nezmůžu, Lottie. Nejsem jako vy. Mileráda uhradím veškeré potřeby toho dítěte, a až bude starší, možná se s ní budu chtít setkat – ale jen jako hodná tetička nebo vzdálená příbuzná. Svěřila jsem vám ji ve chvíli, kdy se narodila, a v tomto ohledu se nic nemění.“

	„Myslela jsem si to, ale potřebovala jsem to znovu potvrdit.“

	„Výborně. Těší mě, že v tom máme jasno. Vždycky budu vaše přítelkyně, i když každou zavede život jiným směrem. Momentálně mě zajímá jediné, a sice poskytnout Farrellovi nejlepší dostupnou péči. Odmítám se smířit s tím, že bude nadosmrti slepý.“

	„Rozumím a mám pro to pochopení, teď bych vám však ráda představila jistou obchodní nabídku. Můžeme si o ní promluvit?“

	 

	O dvě hodiny později zastavil na dvoře hostince U Dvoukrké labutě kočár s erbem šlechtického rodu de Morganových. Ze stájí přispěchal Ned Potts, aby podržel koně za uzdu, ze stupátka seskočil lokaj, otevřel dveře a pomohl Lottie vystoupit. Představovala si, jaké pozdvižení by vyvolala v Leman Street, kdyby se s veškerou pompou objevila před krámkem s úhořími koláči, přesto odvelela kočího zpátky na Grosvenor Square. Bavilo ji, když s ní všichni jednali jako s vybranou dámou, ale po pravdě to nebyl její styl.

	„Lottie, jste to vy?“ Ned na ni ohromeně civěl, vodnaté oči navrch hlavy.

	„Ano, Nede. Přijela jsem za panem Filbym.“

	„Je ve výčepu, slečno. Mám pro něj dojít?“

	„Buďte tak hodný. Vyřiďte mu, že slečna Laneová má pro něj nabídku, kterou nedokáže odmítnout.“ Lottie si to náramně užívala. Ustoupila stranou, aby se Ned mohl odklátit směrem k nálevně. Rozhlédla se a vzpomněla si na dlouhá léta útlaku, jaký byla nucena snášet od Filbyových. Čekala, že se přes zábradlí v patře vykloní May a Ruth, ale okna i dveře byly zavřené a nad kdysi čilou a prosperující živností se vznášelo ovzduší chátrání a všeobecného úpadku. V konírně stálo pár žalostně vyhlížejících kobylek, dláždění se ztrácelo pod vrstvou slámy a hnoje a nikde ani stopy po hostech.

	Filby vyšel z výčepu ve stejný okamžik, kdy se jeho manželka vykolébala z umývárny.

	„To jsi ty, Lottie Laneová?“ Vřeštivý hlas hostinské, odrážející se ozvěnou ode zdí, vyburcoval koně ke zděšenému ržání. „Přišlas škemrat o práci, co?“ Blížila se k ní s potměšilým úšklebkem, ale jen co uviděla fazonu Lottiiných elegantních šatů, drahý klobouk a boty, poklesla jí brada. Samozřejmě nemohla tušit, že jde o věci vyřazené z šatníku lady Aurelie. Lottie bylo do smíchu, ale podařilo se jí udržet vážný výraz.

	„Co chceš?“ udeřil na ni Filby hněvivě. „Přišla ses vychloubat?“

	Prudence sjela manžela pohledem. „Zavři klapačku, Sheme. Nic neví.“

	„Ale vím.“ Lottie se k ní otočila a zvedla hlavu. „Čirou náhodou se mi doneslo, že jste doslova na pokraji bankrotu a pravděpodobně skončíte ve vězení pro dlužníky.“

	„Kdo ti to řekl? To je prachsprostá lež.“ Prudence sevřela ruce v pěst, jež Lottie při několika příležitostech viděla v akci.

	„Přijela v nóbl kočáře,“ hlásil přičinlivě Ned. „Viděl jsem, jak z něho vystupuje.“

	„Děláš děvku nějakýmu pracháčovi, že jo?“ Prudence přistoupila o krok blíž. „Já vždycky věděla, že skončíš špatně.“

	„Mýlíte se, paní.“ Lottie si své zdánlivé postavení začínala upřímně vychutnávat. Poprvé měla navrch. Roky špatného zacházení, bití a nadávek v ní zanechaly stopy. Nedokázala projevit soucit s lidmi, kteří jí změnili život v peklo.

	„Tak dost,“ okřikl ji Filby netrpělivě. „Proč jsi přijela?“

	„Abych od vás odkoupila hostinec.“

	Rozhostilo se užaslé ticho. Prudence otevřela pusu dokořán. Její manžel se nezmohl na slovo.

	Ned se rozřehtal. „To je fór!“

	Filby zhluboka vydechl. „Hodně špatnej vtip. Naprosto nevkusnej. Ve vší zdvořilosti tě žádám, abys odjela, a jestli za pár vteřin nezmizíš, osobně tě odsud vyhodím. Bez ohledu na to nóbl oblečení.“

	„Jestli se mě dotknete, podám na vás žalobu,“ upozornila muže Lottie chladně. „Nežertuju, pane Filby. Jsem tady proto, abych vám nabídla něco, co by odmítl jen blázen. Chcete mě vyslechnout, nebo ne?“

	
Kapitola dvacet tři

	Když se Lottie vrátila domů, přivítal ji rámus a zmatek. Všichni se tísnili v přední jídelně včetně Ruby, která držela v náruči Molly. Uprostřed vřavy neochvějně stál vysoký hubený muž ve špatně padnoucím černém obleku s nádechem do zelena a otřepenými okraji manžet.

	„Jestli nezaplatíte hned, pošlu sem soudní zřízence.“ Musel zvýšit hlas, aby překřičel argumenty, jimiž ho bombardovali Jem a Grace. Harold je hlasitě podporoval ze židle u okna a svá slova zdůrazňoval bušením pěstí do desky stolu. Ke všeobecnému chaosu přispíval i poskakující a zuřivě ňafající Pašák a Teddy, který hulákal urážky v jazyce vhodném snad jen do chudinské noclehárny.

	K výběrčímu nájmu se výhrůžně blížila funící Jezebel, obličej bílý jako stěna. „Stačí slovo a já toho červa prohodím tímhle mrňavým oknem.“

	„Co se děje?“ chtěla vědět Lottie.

	Všichni se k ní otočili a okamžitě ztichli. Všimla si, že chybí Gideon, ale na vyptávání nebyl čas. Když Lottie vykročila k výběrčímu, Jezebel jí uvolnila místo.

	„Pan Clench, nemýlím-li se.“ Lottie se nutila ke klidu, přestože to v ní vřelo vzteky. „Myslím, že jsem vás tady zahlédla krátce potom, co jsme se nastěhovali do Leman Street.“

	„Ano, jsem to já, slečno.“ Změřil si ji od hlavy k patě, jako by odhadoval cenu jejího nákladného oblečení. „Přišel jsem vybrat to, co dlužíte majiteli domu.“

	„Řekl jsem mu, že to nemůžeme zaplatit naráz,“ vysvětloval Jem bojovně. „Důvod ho nezajímal.“

	Clench po něm loupl okem. „Pan domácí měl s vámi velkou trpělivost, pane.“

	„To je vedlejší.“ Lottie otevřela dámskou taštičku. „Žádný problém, pane Clenchi. Mám u sebe peněžní prostředky k vyrovnání dluhu.“

	Po hromadném překvapeném vyjeknutí následovala záplava otázek.

	„Nejsem si jist, slečno, zda tušíte, kolik celý dluh činí.“ Clench si přejel jazykem po tenkých rtech. „Je nanejvýš nepravděpodobné, že tak vysokou částku by mladá žena jako vy vytáhla jen tak z rukávu.“

	Jem ho popadl za krk. „Co tím naznačuješ, příteli?“

	„Nic,“ pospíšil si Clench. „Jen to, že je to dost peněz.“

	„Vím přesně, kolik to je.“ Lottie mu položila na dlaň patřičný obnos. „Přeju hezký den, pane.“

	„Sypej odsud, ťulpasi. Ať už tě tady nevidím.“ Jem ho nešetrně vyprovodil ke dveřím.

	„Kdes sehnala tolik peněz?“ Ruby měla co dělat, aby udržela Molly, která se kroutila a šermovala ručičkama, aby upoutala Lottiinu pozornost.

	„Já ji vezmu,“ nabídla se Lottie a natáhla paže. „Zdá se mi, že toho máš dost, Ruby. Co kdyby sis šla nahoru odpočinout?“

	„Nepůjdu nikam, dokud mi neřekneš, kdes byla a jak jsi přišla k té hotovosti.“

	„Ano, drahoušku,“ přidala se Grace. „Je to spousta peněz. Odkud je máte?“

	„Vykradlas banku?“ zajímal se Teddy s širokým úsměvem.

	„Nevykradla.“ Lottie se rozhlédla po nedočkavých tvářích. Chtěla počkat na Gideona, aby se s ním mohla podělit o čerstvé zprávy, nicméně bylo zřejmé, že přítomní neuspokojí nic než pravda. „Navštívila jsem lady Aurelii.“

	Rubyin výraz potemněl. „Takže sis ty peníze půjčila. To znamená, že budeme splácet další dluh.“

	„Je to trochu jinak.“ Lottie položila Molly na podlahu. Holčička si to namířila k Pašákovi a metelila si to k němu po čtyřech udivující rychlostí. Pes před ní utekl, a tak se soustředila na Teddyho.

	„Jak jsi to tedy provedla, Lottie?“ Ode dveří zazněl Gideonův hlas a všichni se otočili po jeho zvuku. Sundal si klobouk a rázně vešel do místnosti. „Pověz jim, co jsi udělala.“

	„Koupila jsem zájezdní hostinec,“ oznámila Lottie radostně. „Lady Aurelie poskytla peníze a já mám v úmyslu vrátit Dvoukrké labuti někdejší slávu. Doufám, že půjde o společný podnik, protože k uskutečnění svého záměru budu potřebovat vaši pomoc.“

	Grace se posadila vedle Ruby. „Božínku, jak si to představujete?“

	„Poštovní vozy mají dny bezmála sečtené,“ upozornil chladně Gideon. „Co tě vedlo k tomu, abys všechno vsadila na tak riskantní podnik?“

	„Nezdá se, že by tě to překvapilo. Skoro jako bys věděl, co řeknu.“

	„Napadlo mě, že máš něco za lubem, a ráno jsem tě sledoval. Když jsi vešla do domu na Grosvenor Square, svitlo mi, že právě tam bydlí lady Aurelie. Vy dvě jste bezmála jako sestry a já věděl, že nepotrvá dlouho a požádáš ji o pomoc.“

	Lottie neunikl jeho ublížený pohled a při ledovém tónu v jeho hlase se jí mimoděk sevřelo hrdlo. Cítila, že se na ně všichni dívají, a její chvilkové nadšení vzápětí vystřídal hněv. „Jak se opovažuješ za mnou slídit, Gideone? Proč ses mě nezeptal, co mám v úmyslu? Řekla bych ti to.“

	„Spoléháš spíš na tu bohatou ženu než na poradu se mnou. Nejsme úředně zasnoubení, proto nemám právo tvé jednání soudit, ale měl jsem za to, že jsme se na něčem dohodli.“

	„Pokud vím, dohodli jsme se na tom, že jsi utrpěl zranění při výkonu služby své vlasti a že si vzhledem k tomu jen těžko sháníš práci. To se záhy změní. Prozatím mám možnost i prostředky nabídnout vám všem slušné živobytí. Jem a já jsme U Dvoukrké labutě vyrůstali a pracovali. Kdo jiný by měl ten podnik řídit než my dva?“

	„Takže já se mám nechat podporovat?“

	„Takhle s ní nemluvte,“ houkl Harold nakvašeně. „Moje dcera je žena, která si zaslouží vaši úctu. Nemáte právo jí říkat, co má dělat bez ohledu na její názor. Lottie měla těžké dětství, přesto mi odpustila, že jsem ji svěřil do péče svému ničemnému bratrovi. A nebýt Lottie, dodnes byste byl v Indii a čekal, až se vás armáda milostivě uráčí převézt do Anglie.“

	„Jdeš na to poněkud ostře, kamaráde,“ oslovil ho Jem rozšafně. „Před chvilkou Lottie zabránila tomu, aby tvou mámu vystrnadili z domu, a nám všem nabídla slušnou budoucnost.“

	„A to je víc, než můžeš momentálně nabídnout ty, Gideone.“ Ruby si stoupla po boku Lottie. „Myslím, že by ses jí měl omluvit.“

	„Moje řeč,“ přidala se Grace. „Když dojde na falešnou pýchu, jsi stejný jako tvůj táta, chlapče. Ten výběrčí, Clench, na nás měl spadeno ode dne, kdy jsme otevřeli krám s úhořími koláči. Jestli se nepletu, vždycky si najde způsob, jak nám takříkajíc zatnout tipec.“

	Gideon vysunul bradu a v očích mu blýskl hněv. „Vidím, že jsem v menšině.“ Obrátil se k Lottie. „Zřejmě se o sebe dokážeš postarat i beze mě a já jsem jen přítěž.“ Otočil se a vyšel ze dveří, provázený pohledy všech zúčastněných.

	Lottie chtěla jít za ním, Grace však vyskočila ze židle a chytila ji za paži. „Nechte ho jít, moje milá. Co nevidět vystřízliví a vezme rozum do hrsti. Kdybyste se ho snažila obměkčit teď, jen byste všechno ztížila.“

	Lottie zavrtěla hlavou. „Nerada to přiznávám, ale Gideon má pravdu. Měla jsem se s ním poradit. Ale postupovala jsem bez rozmyslu a věděla, že jestli nezačnu jednat hned, už se k tomu nikdy neodhodlám.“

	„A rozhodla ses správně,“ podpořil ji Harold neochvějně. „Ten Clench by na nás s potěšením poštval biřice. S podobnými lidmi jsem už měl co do činění.“

	Teddy se vrhl k oknu a vyhlédl ven. „Venku je fronta. Mám je pustit dovnitř?“

	„Je poledne.“ Jezebel zamířila ke dveřím. „Do práce, dámy. Pro nás se nic nemění. Nandávejte na talíře.“

	Grace se ujala Molly a vyšla z jídelny za Jezebel. Ruby a Teddy je následovali. Jem zatím zvedl Harolda a přenesl ho na židli za kasou. „Cítíš se i dneska na funkci pokladního, Harry?“

	Harold se zazubil a přisvědčil. „V životě by mě nenapadlo, že budu pracovat v krámku s úhořími koláči, ale jsem rád, že jsem něco platný.“

	„Půjdu otevřít.“ Jem vyběhl na chodbu, a jen co otevřel dveře, spolu s nedočkavými zákazníky pronikl dovnitř šum a ruch.

	Lottie se chystala odvést Pašáka dolů do kuchyně, když na ni otec zavolal. „Copak, tati?“

	Harold složil lokty na pult. „Nebuď na Gideona moc přísná, holčičko. Pro chlapa je těžké přiznat, že není pánem svého života. Gideon byl voják, a teď je úplná nula – přinejmenším sám před sebou. Dobře vím, jaké to je.“

	„Ale já ani jednoho z vás takhle nevnímám. Ty jsi pořád můj táta a Gideon ten samý muž, jakým vždycky byl. Nechápu, proč je tolik zkormoucený.“

	„Vrať mu jeho hrdost, Lottie. Víc ti k tomu nepovím.“

	„A jak to mám udělat?“

	„To já nevím.“ Harold se opřel v židli, zatímco místnost zaplavili hladoví zákazníci, posedali kolem stolů a dožadovali se obsluhy.

	 

	Gideon si pořád držel odstup a Lottie měla plnou hlavu odvážných plánů s převzetím upadajícího zájezdního hostince. Ostatní ji nadšeně podporovali a dělali všechno pro to, aby se co nejdřív odstěhovali z Leman Street. Jezebel prohlásila, že už nechce nikdy vidět žádného úhoře, natož staženého, a Teddyho každodenní noční výpravy na nábřeží vysilovaly, nemluvě o časném ranním vyzvedávání úlovku. Vzhledem ke znečištění Temže úhořů vůčihledně ubývalo a museli je dokupovat v tržnici Billingsgate Market, což podstatně krátilo zisky. Lottie se bezpočtukrát pokoušela promluvit s Gideonem, jenže on pokaždé jen pokrčil rameny a popřál jí štěstí v podnikání.

	Jednou odpoledne, když seděla s Aurelií u čaje v cukrárně Gunterʼs, aby spolu probraly Aureliinu spoluúčast na plánovaném podniku, Lottie netajila rozčarování ani zlost.

	„Řekněme, že budu tichý společník,“ řekla Aurelie nevzrušeně. „Přesto si myslím, že je to znamenitý nápad.“

	Lottie postrkovala po talířku sousto smetanového dortu. „Pokoušela jsem se to probrat s Gideonem, jenže on o to nejeví sebemenší zájem, jako by se ho to vůbec netýkalo. Hodně jsem přemýšlela a chci se pustit do přepravy zboží pro železnici. Máme k dispozici dostatečně velký prostor k ustájení koní i ke skladování. Když se mi podaří uzavřít smlouvy na dopravu zboží převáženého vlakem, zajistím tak práci pro všechny.“

	„Ví Gideon, co máte v úmyslu?“ Aurelie odložila šálek na talířek a upřela na Lottie přísný pohled. „Vy jste mu nic neřekla, že ne?“

	„Ne. Pořád má na mě zlost a nadto je uražený, protože si myslí, že jsem jednala za jeho zády, aniž jsem vzala v potaz jeho názor. Nevím, co mám dělat, abych to napravila.“

	Aurelie vzdychla a sáhla pro zákusek. „Ani s Farrellem to není snadné. Lékaři dávají plné obnově zraku jen nepatrnou naději, i když už trochu vidí. Je také podrážděný, protože na mně nechce být závislý, což je očividně směšné, když se až do smrti nemusíme strachovat o peníze. Mohu snad za to, že jsem zdědila zlatý důl?“

	„Chudák Farrell. Vzpomínám si, jak tenkrát dopravil Gideona k Dvoukrké labuti. Byl okouzlující a pohledný a choval se, jako by na světě neměl jedinou starost.“

	„Chci, aby byl zase takový,“ prohlásila Aurelie zaníceně. „A nejvíc ze všeho si přeju, aby byl šťastný a našel nějaké uplatnění – ovšem podobně jako vy nevím, jak mu mám pomoct.“

	Lottie míchala čaj, oči upřené na zvířenou hladinu. „Když jsem Gideona spatřila poprvé, byl v bezvědomí a v péči Bensona a Jenkinse,“ zavzpomínala. „Pro Elektrickou telegrafní společnost pokládali kabely pod Strandem, ale pod Gideonem praskl žebřík a on se zřítil do výkopu.“

	„Kéž by to tím skončilo.“ Aurelie bezmyšlenkovitě rozdrobila křehké cukroví na kousky. „Nebýt telegrafu, vypadala bych pořád k světu a Farrell by nepřišel o zrak.“

	Lottie upustila lžičku, ta se s řinknutím odrazila od talířku a spadla na podlahu. Přispěchal číšník a zvedl ji. „Přinesu vám jinou, slečno.“

	„Děkuji,“ odpověděla mechanicky. „Aurelie? Co jste to právě řekla?“

	„Řekla jsem, že nebýt telegrafu, Farrell by nepřišel o zrak.“

	„Nevidomý může odesílat zprávy v Morseově abecedě.“

	„Naznačujete, že můj nastávající by měl pracovat jako telegrafista?“

	„Mám na mysli něco jiného. Jak Farrell, tak Gideon vědí o telegrafním systému první poslední, od pokládání kabelů po odesílání zpráv. Brzy bude telegraf spojovat celý svět. S vaším přispěním může Farrell odkoupit podíl ve společnosti s tím, že Gideon bude jeho pravá ruka a poskytne mu pomoc a rady. Oba budou dělat to, co se naučili v armádě.“

	„Začít podnikat?“ Aurelie svraštila obočí. „Tím si nejsem příliš jistá. Farrell teď dostává bezpracný důchod.“

	„Svět se mění a my musíme držet krok s dobou. Sama tvrdíte, že je ze svého stavu otrávený a neví, co si počít sám se sebou. Tohle by mohlo být řešení pro oba dva.“

	„Rozhodně to stojí za úvahu. Jak jste řekla, mají zkušenosti se zaváděním telegrafní služby na Krymu. Možná by mohli své znalosti zúročit jako civilisté.“

	„Samozřejmě,“ přitakala Lottie zapáleně. „Vím, že pro vás peníze nic neznamenají, Aurelie, kdežto pro nás obyčejné smrtelníky je to prostředek, jak se vyhnout chudobinci.“

	Aurelie se viditelně otřásla. „Dobrá. Přesvědčila jste mě. Spojím se se svým obchodním jednatelem. Dohlíží na moje investice a já jeho profesionální schopnosti považuji za nedocenitelné.“

	„Gideon se nikdy nesmí dovědět, že to vzešlo z mé hlavy. Do smrti by mi to neodpustil.“

	„Totéž platí pro Farrella. A to se o nás ženách říká, že jsme útlocitné a křehké. Podle mého názoru jsme tvrdohlavější a méně romantické než muži. Vidíme svět bez příkras a mnohem střízlivěji než oni.“ Aurelie se zakousla do dortíku. „Výtečné.“

	„Tak ráda se zbavím pachu úhořích koláčů, jakkoli jsou chutné.“ Lottie zvedla šálek čaje k přípitku. „Na budoucnost.“

	„Na budoucnost.“ Aurelie vyprázdnila šálek až do dna. „Přišla by mi vhod kapka brandy, přestože jsem v posledních dnech velmi zdrženlivá. Farrell okamžitě pozná, jestli jsem si v ústraní přihnula. Pokaždé, když sáhnu po láhvi, hluboce ho to znepokojí. Jsme jako starý manželský pár, a ještě ani nejsme svoji. Dlužno říct, že jsem se změnila k lepšímu.“

	„Nestýská se vám po někdejším životě, po plesech a společenských akcích?“

	„Je to zvláštní, ale nestýská. Myslím, že pobyt na Krymu a v Indii mě navždy změnil. Už nejsem buřička, jakou jsem bývala, naopak se stávám poměrně usedlou. Trvám na tom, že Farrell ze mě udělal řádnou ženu, i když s definitivním hodnocením raději počkám, až bude výdělečně činný a vrátí se mu někdejší sebevědomí.“

	Lottie se rozesmála. „Musíme udělat všechno pro to, aby nezjistili, že v tom máme prsty. Gideon je velice trucovitý.“

	„Zařídíme to hned.“ Aurelie přivolala velitelským gestem ruky číšníka. „Mého jednatele Barnarda navštívíme společně a předložíme mu naši záležitost. Sídlí nedaleko Gresham Street a venku na mě čeká kočár. Pojedeme rovnou k němu.“

	 

	Kancelář Barnarda Cokera v Cannon Street sídlila v nejvyšším patře čtyřpodlažní budovy. Jeho tajemník je s úslužnou poklonou uvedl dovnitř a Barnard vstal od stolu. „To je nečekané potěšení, lady Aurelie. Posaďte se, prosím.“ Jednu židli přisunul Aurelii, druhou Lottie.

	„Slečna Laneová a já jsme za vámi přišly v jisté obchodní záležitosti, Barnarde.“ Aurelie si sedla do záplavy levandulově modrých hedvábných sukní a bílých naškrobených spodniček.

	Pan Cocker Lottie nepřesvědčil. Měl přívětivý úsměv, ale mazaný, vypočítavý záblesk v tmavých očích jí připomínal dravce a nemálo ji znepokojil. Nervózně se usadila na krajíček židle, již pro ni tak pohotově obstaral.

	„Půjdu rovnou k věci, Barnarde,“ spustila Aurelie věcným tónem. „Potřebuji informace a rady ohledně jistého podnikatelského projektu.“

	„Jsem vám plně k dispozici, milostivá paní.“ Vrátil se na své místo.

	„… jak vidíte,“ uzavřela Aurelie podrobný popis jejich úmyslu, „musíme postupovat promptně, avšak při jednání nesmí padnout ani mé jméno, ani jméno slečny Laneové. Nemám představu, jak to navléknete, spoléhám však na vaši prozíravost a diplomatické jednání, jež zajistí, aby pan Gillingham a pan Ellis neměli ani ponětí, že jsme do věci zainteresované.“

	Barnard chvíli mlčel, zatímco jeho prasečí očka si střídavě měřila Aureliin nevzrušený obličej a vysílala k Lottie přísný pohled. „Nebude to snadné, nicméně myslím, že vím, jak to provést. Říkáte, že oba zmínění pánové absolvovali výcvik u Elektrické telegrafní společnosti pod záštitou Královských sapérů.“

	„Přesně tak,“ potvrdila Aurelie. „V pluku mého zesnulého manžela.“

	„Ano. Jistě… Měl jsem vám projevit soustrast, lady Aurelie.“

	„Jak vidíte, smutek už nedržím,“ podotkla Aurelie nevzrušeně. „Neschvaluji tradici, kdy vdovy chodí po celý rok v černém jako vrány, a slézovou barvu nesnáším. Jsem moderní žena, Barnarde. Koneckonců, slečna Laneová i já jsme už svým způsobem do podnikatelského světa vstoupily.“

	Barnard svraštil obočí tak, že se spojilo nad kořenem nosu. „To je poprvé, kdy o tom slyším, milostivá paní.“

	„Jsem tichý společník a slečna Laneová je výhradní majitelkou jistého podniku – ale to je teď zcela vedlejší. Jakou máme podle vás šanci na odkoupení podílu v Mezinárodní telegrafní společnosti? Chci, aby návrh na spoluúčast ve jmenované firmě obdrželi pánové Gillingham a Ellis každý zvlášť.“

	„Je to delikátní záležitost, ale naprosto rozumím.“ Barnard se napřímil v židli a postupně si obě ženy změřil. „Troufám si podotknout, že oba pánové mohou mluvit o nebývalém štěstí, že je podporují tak věrné příznivkyně.“

	Lottie si jeho poslední poznámky nevšímala. „Za žádnou cenu se nesmí dovědět, že v tom máme prsty, pane.“

	„Zavazuji se k absolutní mlčenlivosti, slečno Laneová. Všechno nechte na mně.“

	 

	Filbyovi se nevzdali bez boje, ale pohrůžka soudním správcem a vězením pro dlužníky je nakonec přesvědčila, aby se ke konci měsíce odstěhovali. Lottie a Jem se rozhodli, že si podomky na nějaký čas ponechají. Přestože poštovní přepravě pomalu zvonil umíráček, do hostince pořád přijíždělo dost soukromých kočárů, aby se živnost jakž takž udržela nad vodou, dokud se nepodepíšou první smlouvy se železničními společnostmi.

	Lottie se ustavičně dohadovala o splátkách s Aurelií, ale ta trvala na tom, že Dvoukrká labuť je Mollyiným dědictvím. Slíbila svou dceru podporovat a platit za ni školné s jedinou podmínkou, a sice že její příbuzenský vztah zůstane navždy tajemstvím. Lottie s tím nesouhlasila, ale nebyla v takové pozici, aby to mohla odmítnout. Molly jí přirostla k srdci a Ruby ji slepě milovala jako svou vlastní. Grace byla její náhradní babičkou a Jem a Gideon plnili roli milujících strýčků. Teddy byl jako její starší bratr, a přestože se Jezebel tvářila, že je vůči kouzlu malých dětí imunní, Lottie ji nesčetněkrát přistihla, jak Molly rozmazluje, když si myslela, že ji nikdo nevidí. Jezebel byla citlivka, důmyslně to však tajila.

	Gideon se už netvářil tak bojovně, nicméně příprav na stěhování se stranil, a i když se ho Lottie pokoušela zasvětit do svých plánů, nebylo pochyb, že její podnik stále považuje za omyl. Byla rozčarovaná, ale odhodlaná pokračovat. Hostinec U Dvoukrké labutě symbolizoval její osobní životní pouť. Od dvanácti let v něm našla domov, a navzdory namáhavé práci a špatnému zacházení, jež jí vyměřovali Filbyovi, na něj neměla zlé vzpomínky. Kdyby tam nepracovala, neseznámila by se s Gideonem. Jejich vztah procházel prvním zatěžkávacím obdobím, Lottie však Gideona pořád milovala a v hloubi srdce tušila, že ani jeho city vůči ní se nezměnily. Věděla, že dočasné ochladnutí způsobila mužská hrdost, a byla pevně přesvědčená, že se všechno změní, jakmile Barnard Coker uzavře smlouvu s telegrafní společností.

	 

	Nadešel den stěhování. Když se začal nakládat na vozy Gracin nábytek, shromáždila se před domem skupinka pouličních výrostků, kteří vytušili příležitost a pohotově číhali na vhodný okamžik, aby se zmocnili čehokoli, co pak prodají za pár drobných. Povozníci jim provokativní pokřikování opláceli hrozbami krajních tělesných trestů a dali zřetelně najevo, že pokud by ani těmi nezjednali pořádek, nebudou se rozpakovat použít koňské biče. Lottie v přední jídelně dohlížela na to, aby se při přesunu na nic nezapomnělo, a už chtěla odejít, když dovnitř vešel Gideon. Usmíval se a vůbec se tvářil a choval jako kdysi.

	„Vidím, že tě něco potěšilo,“ poznamenala opatrně.

	„Neuhodneš, co se stalo. Sám tomu nemůžu uvěřit.“ Vyndal z kapsy dopis a podal jí ho.

	Jak ho pročítala, svědomitě se snažila sehrát úžas. „Elektrická a mezinárodní telegrafní společnost chce, abyste k ní ty a Farrell nastoupili… Ale to je báječné, Gideone! Mám obrovskou radost.“

	„Nechápu, jak přišli na moje jméno – ledaže v tom má prsty Farrell. Ihned se vypravím na Grosvenor Square a udeřím na něj.“ Zarazil se a jeho původní nadšení viditelně opadlo. „Měl bych ti pomáhat se stěhováním, Lottie. Půjdu za Farrellem později, až se všichni jakž takž zabydlíme v Gresham Street.“

	„Není třeba. Koneckonců je nás na to dost a většinu práce stejně obstarají povozníci. Jen běž za Farrellem.“

	„Navštěvuju ho obden. Nejspíš jsem se ti s tím měl svěřit… Cítím za toho chudáka odpovědnost. Teď už vidí aspoň trochu, ale vím, jak moc se trápí.“

	„Vždycky se na tebe mohl spolehnout,“ mínila Lottie. „Jsem ráda, že se z vás stali blízcí kamarádi. A omlouvám se, jestli jsem mezi námi svým chováním způsobila nějaké nedorozumění.“

	Gideon k ní vykročil, ale vtom vpadl do jídelny Teddy. „Rychle, Lottie. Pašák jednoho toho trhana kousnul a jeho máma vyhrožuje, že Pašákovi zakroutí krkem.“

	„Já to urovnám.“ Gideon zamířil ke dveřím. „Na viděnou U Dvoukrké labutě.“

	„Pospěš si.“ Teddy stál na prahu, oči vykulené strachy. „Jestli Pašáka zabije a připlete se k tomu Jezebel, bude mela.“

	Hurónský řev ze schůdků přede dveřmi přilákal Lottie k oknu právě ve chvíli, kdy Jezebel skočila po otrhané ženštině, která držela Pašáka za zátylek. Povozníci vyklidili pole a s úžasem civěli na ženu se svalnatým nadloktím, která se rozmáchla pěstí s razancí, za niž by se nemusel stydět žádný boxer. Matka pokousaného se poroučela k zemi a na zabláceném dláždění se kroutila bolestí. Gideon byl na místě právě včas, aby Jezebel zabránil uštědřit ženě navrch pár kopanců. Teddy popadl Pašáka, vyskočil s ním na káru, jež se chystala odrazit od chodníku, a udělal na uličníky dlouhý nos. Kluci se s křikem rozběhli za vozem a na rozloučenou za ním házeli hrsti hnoje a shnilou zeleninu.

	„Bože můj, to je ale den.“ Ruby se vkolébala do místnosti. „Doufám, že neporodím dřív, než dojedeme k Dvoukrké labuti. Stejně už přenáším.“

	Lottie k ní ustaraně přiskočila. „Už začaly bolesti?“ Vzpomněla si, jak Aurelie přivedla na svět Molly na palubě Albatrosu. „Raději vyrazíme hned. Skoro všechno už je naložené nebo odvezené. Pojedu s tebou.“

	Ruby se chytila za bok. „To bude nejlepší.“

	„Počkej tady. Povím to Jemovi. Dojdu si pro peníze a mávneme na drožku.“

	 

	Rubyiny porodní bolesti zesílily v okamžiku, kdy se drožka dala do pohybu. Do Gresham Street nebylo daleko, ale provoz v rušných ulicích nepodléhal žádným pravidlům a koňské potahy soupeřily o přednost v jízdě s dvoukoláky prodavačů a musely se vyhýbat chodcům. Cesta trvala dvakrát déle než jindy a přestávky mezi Rubyinými stahy se neustále zkracovaly.

	„První porod jsem měla rychlý. Aspoň to všichni tvrdili,“ podotkla Ruby, zkřivila obličej a sevřela Lottie ruku, až měla její přítelkyně strach, že jí rozdrtí prsty. „I když já měla dojem, že nikdy neskončí.“ Zbledla a skousla si spodní ret.

	„Vydrž, dokud nebudeme na místě.“ Lottie vrhla úzkostlivý pohled oknem ven. „Už jsme skoro tam, Ruby.“

	„Druhý porod prý bývá rychlejší.“ Rubyino zaječení vyplašilo koně, který se začal vzpínat v postroji.

	„Ještě chvilku,“ konejšila ji Lottie a protáhla a protřepala si prsty.

	Ruby zavřela oči a zaťala zuby. „Myslím, že už to začalo.“

	„Za pár minut jsme tam.“ Lottie uchopila Ruby za ruce. „Vydrž, prosím.“

	Najednou zůstali stát. Kočí pokřikoval na prodavače, který zatarasil ulici, když se snažil otočit svůj dvoukolák vrchovatě naložený jablky a hruškami. „Uhni z cesty, mamlasi! Vezu ženu, která zrovna začíná rodit!“

	Prodavač mu odpověděl v podobném duchu, ale podařilo se mu poodjet s vozíkem aspoň tak, aby drožka mohla projet, když vtom se kára naklonila a náklad se vysypal na cestu. Jablka se rozkutálela po dláždění a hrušky drtily pod nohama nedočkavé děti, jež se snažily ovoce honem posbírat.

	„Nehodlám rodit v drožce všem na očích,“ sténala Ruby a držela se za břicho, jako by chtěla miminku zabránit přijít na svět příliš brzy.

	„Už je to jen kousek,“ hlásila rozrušeně Lottie. „Počkej ještě dvě minutky, Ruby.“

	Konečně byli před Dvoukrkou labutí a drožka vkodrcala na dvůr. Až dosud Ruby ječela, jako by ji brali na nože, a teď zničehonic ztichla. Lottie seskočila na zem a přivolala Neda Pottse. „Nede, pojďte sem! Rychle!“

	Ned pomáhal povozníkovi vykládat první vůz. Otočil hlavu a zamžoural do slunce. „Copak, slečno?“

	Teddy pustil krabici, kterou nesl, a rozběhl se k nim. „Už bude mít mimino?“

	Lottie přikývla a zuřivě gestikulovala. „Musíme odnést Ruby dovnitř.“

	Ned se k nim pomalu sunul. „Ptá se po vás nějaká divná ženská, slečno.“

	„Na to teď nemám čas,“ vyhrkla Lottie netrpělivě. „Potřebujeme dostat paní Barkerovou na postel.“

	„Ale ta černoška sedí ve výčepu a pije rum. Tenhle týden tady byla denně. Nechtěl jsem jí dát vaši adresu v Leman Street.“

	„Řekla, jak se jmenuje?“

	„Nevím. Přesně si nepamatuju. Něco jako Mary Seacowová.“

	Ruby vytřeštila oči. „Paní Seacoleová! To není možné.“ Zkřivila obličej a svíjela se bolestí. „Lottie, pomoz mi.“

	„Jestli je to ona, je to zázrak.“ Lottie oslovila Teddyho: „Utíkej do nálevny a vyřiď té paní, ať sem rychle přijde. Řekni, že potřebujeme její služby.“ Otočila se zase k Ruby a odhrnula jí z čela potem slepené pramínky vlasů. „Hlavně klid. Všechno bude v pořádku.“

	„Chytněte se mě za krk, paní.“ Ned zvedl Ruby z drožky s udivující něhou a péčí.

	„Raději ji odneste do bytu po Filbyových. Já zaplatím kočímu a budu tam, jak nejdřív to půjde.“

	„Jasně, slečno. Vím, kam mám jít.“ Ned se namáhavě odvalil s Ruby v náruči, zatímco Lottie vysázela mince na dlaň nabručenému kočímu, který odjížděl s očividnou úlevou a polohlasným mumláním.

	Lottie se chtěla pustit za Nedem a Ruby, ale v tu chvíli vyběhla z nálevny Mary Seacoleová. Šarlatové a modré sukně se jí vzdouvaly jako plachty rychlé plachetnice a pentle na klobouku se vlnily jako vlajky.

	„Lottie, zlatíčko, ani nevíte, jak ráda vás vidím. Doufala jsem, že vás tady zastihnu.“

	„Nevěřím svým očím, Mary – a nemohla jste se objevit v příhodnější chvíli. Máme tady dámu, která zoufale potřebuje vaše služby.“

	„Slyšela jsem ji křičet. Pro Matku Seacoleovou je to denní chleba. Odveďte mě za ní.“ Mary rázně vykročila za Lottie a přitom se oháněla slunečníkem, jako by vedla do útoku kavalerii.

	Ve dveřích se minuly s Nedem. „Položil jsem ji na postel, slečno.“

	„Děkuju, Nede.“ Lottie vešla do bývalé ložnice Filbyových.

	„Matko Seacoleová,“ zašeptala Ruby. „Jsem tak ráda, že jste tady…“

	„Však já už se o vás postarám, děvče.“ Mary si sundala klobouk a vykasala rukávy. „Dojděte pro čisté ručníky a horkou vodu, Lottie. To ostatní už nechte na mně.“

	
Kapitola dvacet čtyři

	Lottie ochotně přenechala velení nadmíru zkušené ošetřovatelce a porodní bábě, nemluvě o tom, že v Maryiny schopnosti měla absolutní důvěru. Zamířila do kuchyně… kde ji k vlastnímu zděšení uvítal nepředstavitelný zmatek. Filbyovi nechali na stole hnít zbytky několika jídel a v kamenném dřezu v umývárně hromadu špinavých talířů a rendlíků. Oheň v kamnech dávno vyhasl a zbyl jen popel, který se sypal na dlaždice. Zápach zkaženého jídla a žluklého tuku zvedl Lottie žaludek, ale pustila se do práce, vyčistila ohniště a zatopila. Od pumpy na dvoře přinesla vodu, nalila ji do kotlíku a ten postavila na plotnu.

	Likvidace nepořádku v kuchyni jí odvedla myšlenky od Rubyina porodu a přivolala si na pomoc Teddyho, který se bránil s tím, že je vojenský tambor a mytí hrnců a pánví není práce pro něj. Pašák se stočil na své staré místečko u ohně a Teddy, i když s brbláním, zaútočil na špinavé nádobí.

	Vypadalo to, že Filbyovi vzali všechno, co jim přišlo pod ruku, ale nakonec Lottie přece jen našla pár čistých ručníků, jež patrně přehlédli, a odnesla je spolu s hrncem horké vody do pokoje, kde rodila Ruby. Přede dveřmi se zastavila a s hlavou na stranu poslouchala, ale pláč novorozence ji naplnil úlevou. Vešla dovnitř v okamžiku, kdy se Mary chystala zavinout miminko do povlaku na polštář. „Právě včas.“

	Lottie postavila hrnec na stůl. „Jak se cítíš, Ruby?“

	„Je to kluk,“ hlásila Ruby s vyčerpaným úsměvem. „Překrásnej chlapeček.“

	Mary zamotala dítě do ručníků a vložila ho novopečené matce do náruče. „To je můj dobrý skutek pro dnešní den. Vedla jste si skvěle, zlato.“

	„Nevím, jak vám mám poděkovat.“ Lottie ji objala. „Objevila jste se tady jako na zavolanou. Pořád nemůžu uvěřit, jaké jsme měli štěstí.“

	Mary ji odvedla stranou. „Po pravdě řečeno, zlatíčko, potřebuju vaši pomoc, a proto jsem tady byla každý den a doufala, že se objevíte.“

	„Samozřejmě pro vás udělám, co bude v mých silách. Co se stalo, Mary?“

	„Já a můj partner pan Day na tom nejsme finančně nejlíp. Dalo by se říct, že jsme poněkud překročili rozpočet našeho obchodního podnikání.“

	„To mě upřímně mrzí.“

	Mary pokrčila rameny a dlouze vzdychla. „Co naplat. Tak už to v životě chodí. Jak to tak vypadá, co nevidět zbankrotujeme.“

	„Ale to není spravedlivé. Vy jste všechny své prostředky vložila do péče o nemocné a raněné na Krymu, a přesto se slečna Nightingaleová vrátila domů jako národní hrdinka. Nechápu, proč se k vám zachovali tak krutě.“

	„Třeba nejsem tak dobrá obchodnice, za jakou jsem se považovala.“

	„Kde bydlíte? Máte vůbec kam jít?“

	„Nestěžuju si, zlatíčko. Pronajala jsem si pěkný pokoj v Tavistock Street, na rohu Drury Lane, a pan Day se usadil na Goswell Road. Máme střechu nad hlavou, nicméně budeme potřebovat drobnou výpomoc od našich přátel v armádě. Řečeno po lopatě, možná budeme velmi brzy na mizině.“

	„To je hrozné, Mary. Udělám cokoli, abych vám pomohla, a nepochybuju, že totéž platí i pro lady Aurelii.“

	Mary si zaťukala ze strany na nos a široce se usmála. „Přiznávám, že právě na ni jsem spoléhala. Doneslo se mi, že vyvázla jen o vlásek a že už není taková krasavice jako dřív. Milostivá paní je bohatá a vlivná a možná by mohla připomenout některým mým známým, co jsem pro ně udělala na Krymu, a pomohla mi postavit se zase na nohy. Jistě chápete, že nestojím o lidumilné skutky.“

	„Je mi to jasné a všemožně se vynasnažím, aby se vám zase vedlo líp. Ale jak jste věděla, kde mě máte hledat?“

	Mary zaklonila hlavu a rozesmála se. „Jednou jste zmínila název hostince, kde jste pracovala, a Matka Seacoleová nikdy nezapomíná. A tak jsem se vypravila za vámi, protože jsem nechtěla působit rozpaky lady Aurelii, kdybych jí zazvonila u dveří. Vím, jak se někteří lidé umí chovat povýšeně, když vidí starou podivínskou ženskou, jako jsem já, a vy jste mi přirostla k srdci, zlatíčko. Chtěla jsem vás zase vidět a zjistit, jak se vám daří.“

	„Nejste podivínská a nejste stará, Matko Seacoleová,“ protestovala Lottie zaníceně. „Jste úžasná žena a já jsem hrdá na to, že jste moje přítelkyně.“

	„A já jsem hrdá kreolka, Lottie. V žilách mi koluje skotská krev a neskloním hlavu jen tak před kdekým.“ Políbila ji na tvář. „Nějak bylo, nějak bude, zlatíčko. Vždycky jsem přežila a vždycky přežiju.“

	Vtom se novorozeně rozplakalo a Lottie se vrhla k posteli. „Promiň, Ruby. Zanedbaly jsme tě. Mám vzít miminko, aby sis mohla odpočinout?“

	„Ne, děkuju. Chci chlapečka ukázat Jemovi. Už přijel?“

	„To, co potřebujete, mladá dámo, je hrnek čaje připravený Matkou Seacoleovou.“ Mary vykročila ke dveřím. „Kuchyň najdu sama, Lottie. Jak je vám jistě známo, na kulinářské záležitosti mám čuch.“ Vyšla na chodbu a zavřela za sebou dveře.

	Lottie se sklonila a políbila Ruby na čelo. „Máš krásné a zdravé dítě. Už jsi vybrala jméno?“

	Ruby se usmála. „Počkám na Jema. Poslední slovo bude mít on, i když já bych chtěla, aby se chlapec jmenoval Joseph, na památku mého táty.“

	„Joseph je hezké jméno. Vhodné pro silného a statečného syna, na kterého budete pyšní.“

	„Hlavně díky Mary.“ Ruby ztišila hlas. „Slyšela jsem, co říkala o bankrotu. Musíme jí pomoct.“

	„Neboj se, pomůžeme jí. Promluvím s Aurelií, která vděčí Mary za život. Nebýt Mary Seacoleové, tu plavbu po Černém moři by jistojistě nepřežila. Postarám se, aby se o ní zmínila svým bohatým známým.“ Lottie se napřímila a zaposlouchala se. „Zdá se, že dorazil další vůz. Půjdu se podívat, jestli přijel Jem, a pošlu ho za tebou a za malým Joem.“

	Lottie nechala Ruby o samotě s novorozeným synem a vyšla na dvůr před konírnu. Podle jejího očekávání seděl Jem na kozlíku vedle povozníka. „Mám pro tebe skvělou zprávu, Jeme. Jsi otec.“

	Seskočil na zem, tvář napjatou úzkostí. „Je Ruby v pořádku? Neřekla mi, že jí začaly bolesti. Kdybych to věděl, zůstal bych s ní.“

	„Je v pořádku, Jeme. Odvedu tě za ní.“ Lottie byla v pokušení oznámit mu, že má syna, ale uznala, že to manželovi musí sdělit Ruby. Odvedla Jema do bývalé ložnice Filbyových a ohleduplně se vytratila.

	Počkala, až přijedou i ostatní, aby se s nimi podělila o čerstvou novinu, avšak na oslavy nezbyl čas. Nejdřív museli vyložit nábytek i všechny osobní věci a Lottie ubytovala svého otce v jídelně Filbyových, kde se o jeho rozptýlení postarala Mary. Molly se schoulila na židli a skoro okamžitě usnula, vyčerpaná rozrušením ze stěhování.

	Jezebel převzala kuchyni, a když přestala láteřit a proklínat Filbyovy, že zanechali její hájemství v tak mizerném stavu, začala si prozpěvovat. Lottie úlevně vydechla: když si Jezebel zpívá, všechno je v nejlepším pořádku a můžou se těšit na vydatnou večeři. Spíž byla prázdná, a tak se Grace vypravila na tržiště na nákup nejnutnějších zásob, provázená Teddym a Pašákem, který chlapci jako obvykle poskakoval v patách.

	Samo sebou se rozumělo, že Mary zůstane na večeři. Jem ji pak posadil do dvoukolové drožky i s obnosem za odvoz do Drury Lane, políbil ji a ujistil, že to je to nejmenší, co pro ni může udělat za to, že pomohla na svět jeho synovi.

	Krátce nato přijel Gideon a Lottie podle jeho výrazu usoudila, že měl úspěšný den. Jezebel se šla podívat na nový přírůstek do domácnosti, přestože neústupně prohlašovala, že nesnáší děti, a obzvlášť mimina, a tak v kuchyni výjimečně osaměli.

	„Farrell a já jsme měli první schůzku se správní radou,“ oznámil Gideon, když se posadil ke stolu.

	„To zní nadějně.“ Lottie před něj postavila talíř s jídlem, které pro něj schovala. „Jaký byl výsledek?“

	„Slíbili, že naše nápady posoudí, i když já osobně si myslím, že návrhy, které jsme jim s Farrellem předložili, na ně udělaly dojem. Abych řekl pravdu, finanční stránka mě nezajímá, ale velmi rád bych se pustil do plánování a dohledu na pokládání kabelové sítě spojující vzdálené oblasti.“

	Lottie se posadila vedle něj. „A co Farrell? Nabízí se nějaká práce i pro nevidomého?“

	„Teorii ovládá daleko líp než já a vidí dost dobře, aby se orientoval a pohyboval bez pomoci. Doktoři naznačují, že časem by se jeho zrak mohl ještě zlepšit, ale zatím budeme spolupracovat stejně jako dřív, jen tentokrát jako sobě rovní.“ Zařízl do vepřové pečeně. „Doufám, že to není lady Petunie.“

	„Jen její vzdálený příbuzný. Aurelie mě ujistila, že plukovníkova čuníka nechala odvézt na své panství v Bathu, kde se Petunii dostane náležité péče a pohodlí.“

	„Já myslel, že Aurelii nezáleží na nikom jiném než na sobě.“

	„Ty jsi zaujatý, Gideone. To díky ní jsem si mohla založit živnost.“

	Pozvedl obočí. „Stejně mám dojem, že to udělala proto, aby nějak odčinila fakt, že opustila Molly.“

	„Vím, že se na tom nikdy neshodneme, ale já jsem přesvědčená, že Molly je líp tady, mezi těmi, kdo ji upřímně milují, než kdyby byla ukrytá v dětských pokojích s chůvou nebo guvernantkou, které se budou neustále střídat.“

	„Farrell Aurelii zbožňuje a ty ji máš očividně taky ráda. Podle všeho musí mít nějaké ctnosti, které mi unikají.“ Gideon se naklonil a vzal Lottie za ruku. „Vážím si tvého mínění, miláčku, ovšem možná bys měla trochu krotit své nutkání ujmout se každého chromého štěněte, které potkáš, jinak s námi bude bydlet polovina Londýna.“

	„Mluvíš nesmysly,“ ohradila se Lottie se smíchem. „Dojez večeři, než úplně vystydne.“

	„Je příjemné mít něco jiného než úhoří koláč s bramborami.“

	„Díky té specialitě jsme přečkali nejtěžší období.“

	„Já vím. A příčí se mi myslet na to, co všechno jsi musela vytrpět.“

	„Na Krym jsem za tebou jela z vlastní vůle a cestu do Indie s Aurelií jsem také podnikla dobrovolně.“

	„Omlouvám se, že jsem nepodporoval tvoje plány s přestěhováním k Dvoukrké labuti, Lottie. Byl jsem přesvědčený, že bych měl o všem rozhodovat, protože jsem hlava rodiny, přesněji jí budu, až se vezmeme.“

	„Vždyť nejsme ani zasnoubení, Gideone. Ještě jsi mě nepožádal o ruku, rozhodně ne přímo.“

	Oči mu potemněly. „Chtěl jsem ti nabídnout něco lepšího. Nechtěl jsem být vydržovaný. Myslím, že z mé strany to byla falešná pýcha.“

	Chtěla mu odpovědět, ale do kuchyně vtrhl Teddy. Zůstal stát u dveří a podržel je otevřené nejprve pro Jezebel a Grace a pak pro Jema, který vrávoral pod Haroldovou váhou.

	„Jsme tady, abychom oslavili narození Josepha Jamese Barkera,“ oznámila Jezebel a postavila na stůl láhev vína. „Ve sklepě je pár dalších. Musíme to malé náležitě zapít.“

	Grace vyslala ke svému synovi znepokojený pohled. „Přišli jsme nevhod?“ Zamračeně se otočila k Jezebel. „Já říkala, že to máme nechat na zítřek, až se k nám bude moct přidat Ruby.“

	„Posaď mě, Jeme,“ vymínil si Harold.

	Jem ho pomalu spustil na židli vedle Lottie. „Jak si přejete, šéfe.“

	„Dal bych přednost pivu, pokud ve výčepu nějaké zbylo.“ Harold se s podmanivým úsměvem obrátil na Teddyho. „Mladíku, co kdyby ses skočil podívat do šenku, jestli tam něco najdeš? Pokud máš věk na to, abys byl voják, jsi dost starý i na pintu piva.“

	„Rozkaz, pane.“ Teddymu to nemusel opakovat dvakrát. Vyběhl ze dveří dřív, než mu v tom Jezebel nebo Grace mohly zabránit.

	„Svádíte toho chlapce k nepravostem,“ pokárala ho Grace, ale usmívala se.

	„Teddy pro nás chytal úhoře. A to je práce pro chlapa.“ Lottie se setkala s otcovým pobaveným pohledem a souhlasně přikývla. „Dospívá rychle.“

	„Já si dám radši víno.“ Jezebel vylovila ze zásuvky vývrtku. „Budeme to muset pít z plecháčků?“

	„Zjistím, jestli v jídelně zbyly nějaké skleničky,“ nabídla se Lottie a potlačila zívnutí.

	Harold si ji pátravě změřil: „Zdá se, že pro dnešek toho máš dost, holčičko. Měla by sis odpočinout. Dal bych cokoli za to, abych ti mohl pomáhat. Protiví se mi, že jsem zcela bezmocný.“

	Gideon ho poplácal po rameni. „Vanový vozík by vám všechno usnadnil, Harolde. Pokusím se ho někde obstarat.“

	„Omlouvám se. Neměl bych si stěžovat, když se o mě všichni od rána do večera staráte.“ Haroldovi zrudly oči, jako by zadržoval slzy. „Jste správný chlap, Gideone.“

	„Takhle nesmíš mluvit, tati,“ napomenula ho Lottie. „Jsem ráda, že tě mám doma.“

	„Díky, holčičko.“ Harold si otřel oči do rukávu. „Ani nevím, čím jsem si zasloužil tak báječnou dceru.“

	Gideon nadšeně přikyvoval. „Moje řeč. Nebýt Lottie, vy a já bychom ještě trčeli v Puné a čekali na loď, která by nás odvezla domů.“ Obrátil se k Lottie s omluvným úsměvem. „Mýlil jsem se. Tenhle hostinec je skvělé místo. A rozhodla ses správně. Nejdůležitější je, že jsme všichni pohromadě, a bůhví, že je tady místa dost. Omlouvám se, že jsem nestál při tobě, když jsi mě potřebovala.“

	„Pěkně jsi to řekl, chlapče.“ Grace ho obdařila láskyplným pohledem. „Jen pravý muž umí přiznat svou chybu.“

	Lottie nečekaná omluva ohromila a v reakci na Gideonův vášnivý pohled se zmohla jen na náznak úsměvu. „To je v pořádku. Já ti rozumím.“

	„Dojdi pro skleničky, děvče,“ pobídla ji Jezebel netrpělivě. „Na ty zamilovaný pohledy budete mít ještě času habaděj. Ale tak mě napadá, že bych nepohrdla něčím ostřejším, než je ta červená břečka. Kde je gin?“

	Lottie se vydala pátrat po skleničkách. Bylo toho tolik, co potřebovala Gideonovi říct, ale to bude muset počkat, i když těžko soudit, jestli se jim někdy poštěstí mít chvilku pro sebe. Jak večer plynul a teklo víno – nemluvě o ginu –, šance na kousek soukromí se ztrácela v nedohlednu. Jezebel přepadla zcela netypická plačtivá nálada a Lottie a Grace ji společnými silami musely uložit do postele. Teddy, který skutečně vypil poctivou pintu piva, padl jak široký, tak dlouhý na slámu ve stáji a s neovladatelným hihňáním kolem sebe plácal pažemi, zatímco Pašák štěkal a poskakoval kolem něj. Tentokrát přišel na pomoc Ned Potts, přiopilého tambora zvedl a hodil si ho přes rameno.

	„Uložím ho do sousedního pokoje nad konírnou, slečno. Nebojte, dohlídnu na něj.“ Luskl prsty a Pašák za ním běžel poslušně jako štěně, zatímco Ned odnášel rozesmátého Teddyho přes dvůr.

	„To byl večer,“ bručel Gideon po návratu z přízemního pokoje, kam s Jemem dopravili Harolda a který předtím využíval k odpočinku starý Filby, když v noci očekával příjezd poštovního vozu. Jem se odebral za Ruby a svým prvorozeným synem a Grace si šla lehnout do své ložnice, pobledlá, vyčerpaná, ale se spokojeným úsměvem.

	„Co večer… Celý den!“ prohlásila Lottie a zívla. „Nechápu, jak jsme to zvládali, když se v hostinci netrhly dveře. Kdyby nehrozil soumrak dostavníků, ani ve snu by mě nenapadlo převzít živnost.“

	Gideon ji objal kolem pasu a otočil čelem k sobě. Světle hnědé oči měl unavené, ale rty mu zvlnil něžný úsměv. „Konečně jsme sami. Ani tomu nechci věřit.“ Sklonil hlavu, aby ji políbil, ovšem krátce předtím, než se jejich rty měly setkat, je vyrušil rachot kol a klapot koňských kopyt. „Prokristapána,“ zavrčel nakvašeně. „To se mi snad jenom zdá.“

	„První zásilka od železniční společnosti. Dočista jsem zapomněla, že mají dnes večer přijet. Souhlasili se zkušební lhůtou, aby si ověřili, jestli dokážeme dodat zboží rychle a bez problémů.“ Rozběhla se ke stájím a zatahala za zvonec. „Nede! Pojďte dolů, prosím. Potřebuju vás.“

	„Co je třeba udělat?“

	Rychle se otočila. Stál za ní Gideon a svlékal si kabát. „Nečekám od tebe, že mi budeš pomáhat. Je jen na mně, jak si to zorganizuju. Dojdu pro Jema. To je jeho práce, ne tvoje.“

	Vykasal si rukávy. „Nesmysl, Lottie. Jedeme v tom společně a já se fyzické práci nevyhýbám. Jem se stejně pořádně nevyspí, když si to malé vynucuje pozornost každých pár hodin, a tak by si měl odpočinout, dokud to jde. Co mám udělat?“

	Ned vyšel ze stájí a ještě za chůze si oblékal kazajku. Když potah zastavil uprostřed dvora, připojil se ke Gideonovi a společně vykládali bedny, krabice a balíčky, zatímco Lottie odškrtávala seznam zboží a podepisovala dodací listy. Trvalo hodinu, než všechno odnesli a uložili ve skladu vedle stájí, ale to už Lottie samou únavou sotva stála na nohou. Gideonovi a Nedovi připomněla, ať zamknou vrata, popřála jim dobrou noc a zamířila do svého pokoje v patře, vysílená, ale šťastná.

	Druhý den byla na nohou brzy, aby dohlédla na nakládání vozu, který měl přepravit naléhavě požadované zboží. Nezapomněla však ani na slib, jejž dala Mary Seacoleové, a při první vhodné příležitosti se rozjela na Grosvenor Square. Komorník ji uvítal s patřičnou úctou a uvedl do modrého salonku jako váženého hosta. V duchu se usmívala, když si vzpomněla, jak jí při první návštěvě sídla de Morganových doporučil použít zadní vchod pro služebnictvo. Důležitě ji ohlásil, ale sotva vešla do místnosti, zůstala stát jako opařená.

	„Tome Bonney!“ Jméno jí splynulo ze rtů v radostném výkřiku. „Bez uniformy jsem tě málem nepoznala.“

	Tom její natažené ruce uchopil do pevného sevření. „Totéž bych mohl říct i já. Moc ti to sluší.“

	Cítila, že se červená, avšak z nějakého důvodu jí to nevadilo. Tom byl dávný a vzácný přítel, který při ní stál, když bylo nejhůř, a nečekané setkání jí doslova vyrazilo dech. Pohlédla na Aurelii, která seděla u krbu, ve tváři samolibý úsměv.

	„Máte štěstí, že jste zvolila k návštěvě právě tenhle okamžik. Tom se tady zastavil čirou náhodou, aniž věděl, že jsem doma. Zrovna se na vás vyptával.“

	Tentokrát zrudl Tom. „Pochopitelně mě zajímalo, jak se vám oběma daří. Doslechl jsem se o vašich smělých skutcích v Indii a chtěl jsem vidět Gillinghama.“ Vrhl po Aurelii omluvný pohled. „Netušil jsem, že utrpěl tak vážné zranění.“

	„Postupně se zotavuje, jak jsem vás ostatně před chvílí ujistila. Přesněji řečeno se pustil do obchodního podnikání spolu s vojínem Ellisem,“ dodala Aurelie s přezíravým povzdechem. „Jednou sapér, vždycky sapér. Co si o tom myslíte, Tome?“

	„Troufám si tvrdit, že mě se to netýká, milostivá paní. Já mám v úmyslu svou koncesi prodat.“

	Lottie vykročila k damaškem potažené lenošce a posadila se. „A co budeš dělat? Už jsi o tom přemýšlel?“

	„Zdědil jsem rodinné sídlo ve Shropshiru. Budu se oddávat životu rustikálního šlechtice. Všichni jste u mě srdečně vítáni, pokud se rozhodnete strávit nějaký čas na venkově.“

	„To zní lákavě,“ nadchla se Lottie. „Jen se obávám, že tvoji nabídku nebudeme moct hned tak využít. Já jsem se taky vrhla na podnikání. Převzala jsem Dvoukrkou labuť v Gresham Street, ale už to není zájezdní hostinec, nýbrž překladiště. Přijímáme, skladujeme a dodáváme zboží pro železniční společnosti.“

	„Jsi neuvěřitelná žena, Lottie.“ Tom si ji obdivně měřil. „Myslel jsem si to o tobě už v Balaklavě, a teď jsi mi to potvrdila.“ Rozpačitě otáčel cylindrem v prstech. „Jsi zadaná? Chci říct, že vím, že ty a sapér Ellis…“ Odmlčel se a pohlédl na Aurelii.

	„Lottie je pořád svobodná žena, Tome. Gideon ji považuje za samozřejmost a podle mého názoru si ji nezaslouží.“

	„To není pravda, Aurelie,“ ohradila se Lottie nahněvaně. „Nevím, proč to říkáte.“

	„Po tom všem, co jste pro něj podstoupila, ještě neudělal to, co by měl.“

	„Totéž bych mohla říct o poručíku Gillinghamovi.“

	„To byste se ovšem mýlila,“ prohlásila Aurelie a zvedla levou ruku. Na prsteníku se jí v záři ohně leskl velký diamant. „Farrell mě požádal o ruku včera večer. Máme být oddáni na základě zvláštního povolení, jak nejdřív to bude možné. A vy mi samozřejmě půjdete za družičku.“

	„Bude to pro mě čest. Nicméně to, co jste řekla o Gideonovi, není pravda. Po návratu z Indie měl plnou hlavu starostí.“

	„Tomu naprosto rozumím. Není snadné zvyknout si na život civilisty. Já se to teprve učím a často jsem v koncích.“ Tom si sedl k Lottie na pohovku. „Gideon je správný chlap. Moc rád bych se s ním zase setkal, ba co víc, rád bych viděl váš nový domov.“

	„Tak tam pojedeme,“ rozhodla Aurelie bez rozmyslu. „Přiznávám, že i já jsem zvědavá na Dvoukrkou labuť pod taktovkou nové majitelky.“

	„Jak si přejete.“ Jindy by Lottie potěšilo a polichotilo jí, že Aurelie má zájem o její obchodní podnikání, ale kritická poznámka na Gideonovu adresu se jí dotkla, nehledě na to, že obsahovala zrnko pravdy. I přes ujišťování o lásce a oddanosti jí připadalo, že Gideon věnuje víc času svým novým úkolům u telegrafní společnosti než plánování jejich společné budoucnosti.

	„Jsme tedy domluveni.“ Aurelie vstala z křesla a zatáhla za zvonec. „Dám zavolat drožku.“

	 

	Poté co landauer de Morganových zastavil na dvoře před stájemi, lokaj seskočil ze stupátka, otevřel dveře a pomohl Aurelii a Lottie z kočáru. Jako poslední vystoupil Tom a s očividným zájmem se rozhlížel kolem dokola. Lottie s úžasem shledala, že Gideon je jen v košili a pomáhá Jemovi s opravou vanového vozíku, který vypadal, jako by ho přinesli rovnou ze smetiště. Ned se činil při nakládání další zásilky na vůz, a když se z domu ozval dětský pláč, Aurelie upřela na Lottie tázavý pohled.

	„Ruby včera večer porodila. Má překrásného chlapečka.“

	„To je ohromné,“ zvolal Tom s upřímným nadšením. „Paní Waggová je příkladná matka –“ Zarazil se a svraštil čelo. „Nejspíš jsem něco popletl…“

	Jem se pomalu napřímil. „Paní Waggová je teď paní Barkerová, pane. Jsem její manžel.“

	„Blahopřeji oběma.“ Tom potřásl Jemovi pravicí. „Je to skvělá žena, ale to už nepochybně víte. Máme kolem sebe samé pozoruhodné ženy. Souhlasíte, Ellisi?“

	Gideon se narovnal a otřel si pot z čela. „Já už nejsem v armádě, a vy taky ne – pokud lze soudit podle vašeho oděvu.“

	„Gideone.“ Lottie stanula po jeho boku a tlumeným hlasem dodala: „To nebylo třeba.“

	„Nic se nestalo, Lottie,“ pospíšil si Tom. „To já dlužím omluvu. Obávám se, že zvyk je železná košile. Začněme nanovo, Gideone, jako civilista s civilistou.“

	Gideon odměřeně kývl a Lottie se do něj zavěsila. „Aurelie má úžasnou novinu.“

	„To vskutku mám,“ potvrdila Aurelie s úsměvem. „Farrell a já se brzy budeme brát, na základě zvláštního povolení. Nepochybuji o tom, že vám to už prozradil, Gideone.“

	„Shodou okolností se mi svěřil včera odpoledne. Odvezl jsem ho ke klenotníkovi, aby vybral prsten.“ Gideon se rozpačitě usmál. „Promiň, Lottie. Přísahal jsem, že to nikomu nepovím, tedy ani tobě.“

	„To je náramná novina,“ rozplýval se Tom. „Začínám si připadat jako usedlý starý mládenec.“

	„Vsadila bych se, že mladé dámy v Shropshiru se budou předhánět, která dřív upoutá tvou pozornost.“ Lottie cítila, jak Gideon strnul, ale svých slov nelitovala. Tom je okouzlující, pohledný a laskavý. Zaslouží si, aby našel dívku, s níž bude šťastný, nicméně si uvědomovala rozpačitou odmlku v rozhovoru a honem změnila téma. „Málem jsem vám to zapomněla říct, Aurelie. Úplně nečekaně se tady objevila Mary Seacoleová, a byla to tedy právě ona, kdo asistoval u porodu Rubyina chlapečka. Podle všeho má ta chudinka finanční potíže a zoufale potřebuje pomoc a podporu –“ Zarazila se, když z hostince vyšla Grace s Molly v náruči.

	Zmatek v Tomově obličeji vystřídalo poznání. „To je malá Molly? Jak vyrostla! A jaké má překrásné zlaté kudrny a velké modré oči. Turci mají obvykle tmavší pleť…“ Celý rudý se odmlčel a pohledem žádal Lottie o pomoc.

	„Mám za to, že její matka byla Angličanka, která se dostala do úzkých,“ vysvětlovala Lottie.

	Gideon jí jemně stiskl ruku. „Nezáleží na tom, kdo jsou její rodiče. Molly je náš drahoušek. Ale jestli nemá Jem námitky, nechám ho pokračovat v práci a ukážu vám naši kancelář v centru města, Tome.“

	„Jen běž, kamaráde.“ Jem se napřímil a otřel si ruce o zástěru. „Tak jako tak potrvá pár dní, než ten starý krám dáme do pořádku. Možná se mi pak podaří odtrhnout Harryho od jeho psacího stolu, aby nám pomohl i jinde. Má šikovné ruce.“

	„Váš otec vám pomáhá?“ zeptala se Aurelie nevěřícně. „Jak a s čím?“

	Lottie okamžitě zaujala obrannou pozici. „Táta má hlavu na čísla. Dohodli jsme se, že se ujme účetnictví a dalších kancelářských povinností, a zdá se, že mu to vyhovuje.“

	„Až bude mít k dispozici vanový vozík, bude mít větší svobodu pohybu,“ prohlásil Gideon neochvějně. „Harry je báječný člověk. Už chápu, po kom Lottie zdědila odhodlání a vytrvalost.“

	„O tom mi povídejte,“ přizvukoval Tom s úsměvem. „Ve vojenském táboře jsi nám všem šla příkladem, Lottie. A Ruby jakbysmet,“ dodal rychle. „Ty dvě statečné dámy nás všechny zahanbily.“

	Grace přistoupila ke svému synovi. „Nepochybuji, že Gideon si toho je dobře vědom, pane.“

	„Myslím, že Gideonovu matku ještě neznáte.“ Lottie poznala, že Grace je dotčená a Tom v rozpacích. „Grace, to je Tom Bonney, dávný kamarád z Krymu.“

	Než však mohla oba řádně představit, dvorem se rozlehl Teddyho křik, po němž následoval klapot podrážek s cvočky, jak se horem pádem hnal po dláždění s nerozlučným Pašákem v patách. Zabrzdil před Tomem, postavil se do pozoru a zasalutoval. „Poručíku Bonney, to jsem já! Teddy Miller z 97. pěšího pluku. Vzpomínáte si na mě, pane?“

	„Jak bych na tebe mohl zapomenout, Teddy? Ale už nemusíš salutovat, jsem civilista jako ty.“

	Gideon pocuchal Teddymu kudrnaté vlasy. „Chystáme se do mé kanceláře v City. Co kdybys jel s námi?“

	„Vážně můžu? Dovolíte mi, abych jel s vámi a tuhle s poručíkem?“

	„To se rozumí,“ opáčil Gideon vesele. „Budu rád, když oba dva uvidíte, kde Farrell a já zahajujeme náš nový život.“

	„Pojedu také.“ Aurelie se obrátila k Lottie s vemlouvavým úsměvem. „Vím, že Lottie má spoustu práce, než aby nás mohla doprovázet, ale protože Tom se zdrží v Londýně jen pár dní, trvám na tom, abyste dnes všichni přišli ke mně na večeři. Bude milé oslavit naše zásnuby se starými známými. Doufám, že se k nám připojíte i vy, paní Ellisová. Samozřejmě zvu také manžele Barkerovy, ale domnívám se, že s miminkem zůstanou raději doma a nechají to na jindy.“

	Lottie na svou přítelkyni užasle zírala. Tuhle novou, vlídnou a pozornou osobu stěží poznávala. Aurelie odpověděla na její pohled poťouchlým úsměvem. „Netvařte se tak překvapeně,“ utrousila k ní tiše. „Procvičovala jsem si příjemné chování.“

	„Vedete si mimořádně dobře. Vůbec vás nepoznávám.“

	„Přesto jsem stále stejný člověk, a co se týče Molly, nerozmyslela jsem si to. Chci, abyste ji úředně adoptovala. Svěřila jsem vám ji už dávno a jsem hluboce přesvědčená, že vás potřebuje mnohem víc než mě.“

	„Postarám se o ni, ať je to jakkoli. Mám ji ráda jako svou vlastní – ale až budete s Farrellem manželé, možná změníte názor.“

	„Nezměním,“ prohlásila Aurelie neotřesitelně. „Já děti mít nechci a Farrell to ví a bere to jako fakt. Mám v úmyslu věnovat Molly značnou částku, která jí připadne, až dosáhne plnoletosti. Do té doby dostojím svému slibu a budu jí hradit vzdělání i náklady na výchovu. Stanu se její laskavou a milující kmotrou. Víc pro ni udělat nemohu, Lottie.“

	Lottie stiskla Aurelii ruku. „Nebudu předstírat, že vám rozumím, ale kdybyste si to rozmyslela…“

	Aurelie s úsměvem zavrtěla hlavou. „Na to mě znáte až příliš dobře, moje milá. Teď už musím opravdu jet. Na viděnou dnes večer.“

	 

	Aureliino pozvání mělo stejnou váhu jako královský rozkaz a nepřipadalo v úvahu jí odporovat. Lottie si oblékla své nejlepší šaty, jež patřily opět shodou okolností k těm, které Aurelie odložila, a jejich elegantní střih je předurčoval výhradně k vysoce formálním příležitostem. Tvar sukní držela spodnička vyztužená obručemi, pas stažený světle růžovým živůtkem by se dal obejmout rukama a hluboký výstřih odhaloval z jejích pevných ňader právě tolik, aby sváděl, aniž vzbuzoval pohoršení. Původně se rozhodla, že si vlasy upraví do drdolu na šíji, ale Ruby trvala na tom, že už se zotavila natolik, aby mohla Lottie učesat. Výsledek byl ještě slušivější, než v jaký Lottie doufala, a na jeho žádost se přišla otci předvést v celé své kráse.

	Prohlížel si ji se slzami v očích. „Moje přenádherná holčičko… Jsem na tebe pyšný, Lottie. Mrzí mě, že jsme od sebe byli tolik let odloučeni.“

	Sklonila se a políbila ho na čelo. „Nebyla to tvoje vina, tati.“

	„Pochybil jsem a ty jsi trpěla v poručnictví mého bratra. Do smrti to Seftonovi neodpustím.“ Harold vzal ze stolu vedle pohovky malý sametový váček. „Tohle patřilo tvé matce, Lottie. Završí tvůj bezchybný vzhled.“

	Lottie si vysypala obsah váčku na dlaň levé ruky. „Ach, tati… Jsou nádherné. Pamatuju si, že maminka ten ametystový přívěsek a náušnice nosila.“

	„Byl to můj svatební dar, Lottie. Ametysty zbožňovala.“

	Lottie si zapnula zlatý řetízek. Náušnice, které měla v uších a koupila levně na tržišti v Puné, teď vyměnila za třpytivé, světle fialové kapky. „Jak vypadám?“

	Harold si zastínil oči rukou. „Dokonale, holčičko. Počkej, až tě uvidí Gideon.“ Uchopil její ruku do dlaní. „Je to hodný člověk, Lottie.“

	Usmála se a přitiskla si jeho ruku na tvář. „Já vím, tati.“

	„Jen jsem chtěl, abys věděla, že jestli mám dát svou dceru nějakému muži, s radostí svěřím tvoje štěstí do jeho rukou.“

	 

	Gideon na ni čekal na dvoře před konírnou. V černém fraku, černé vestě, bílé košili s motýlkem, v zužujících se kalhotách a naleštěných střevících vypadal vyšší a bezmála jako urozený šlechtic. Vykročil k ní jen s nepatrnou oporou své hole, a když se zastavil v kaluži světla z plynové lampy, díky obdivnému výrazu v jeho očích a něžnému úsměvu na rtech si připadala jako královna. Někdejší holka pro všechno, týraná Filbyovými a nepřetržitě k jejich službám, byla nenávratně pryč a teď rozkvetla jako dlouho zanedbávaný, ale vzácný květ. Lottie věděla, že jí ke spokojenosti už nic nechybí.

	Několika kroky mu vyšla vstříc. „Jsem připravená.“

	„Moc ti to sluší,“ řekl Gideon tiše. „Jsi překrásná, Lottie. Nedokážu vyjádřit slovy, co cítím, ale chci, abys věděla, že tě miluju a že si svůj život neumím představit bez tebe.“

	„Já tě taky miluju.“ Lottie odpověděla na jeho vroucí pohled rozechvělým úsměvem.

	„Napadlo mě, že snad chováš náklonnost k Tomovi Bonneymu. Všiml jsem si, jak se na tebe dnes díval, a vím, že je pro tebe lepší než poloviční mrzák a bývalý sapér…“

	Lottie k němu přistoupila a položila mu prst na rty. „To je pošetilost, Gideone. Toma mám ráda, ale ne tak, jak si myslíš. Na Krymu nám všemožně pomáhal a choval se k nám jako nezištný kamarád, a tak to i zůstalo. Není proč na něj žárlit – a vlastně ani na nikoho jiného.“

	„Přiznávám, že jsem na něj skutečně žárlil. A intenzita mé nevraživosti mnou hluboce otřásla. Byl jsem hlupák a tvoji přízeň jsem bral jako samozřejmost, protože jsem od začátku počítal s tím, že jednou budeme svoji.“

	„V Kadiköy jsi mi to dokonce řekl, ale od té doby se sběhla spousta věcí. V jednu chvíli jsem měla za to, že sis to možná rozmyslel.“

	„To nepřipadá v úvahu.“ Přitiskl si její ruce na rty. „Omlouvám se, Lottie. Byl jsem sobecký a jen jsem ti potřeboval dokázat, že si tě zasloužím.“

	„Mně nemusíš nic dokazovat.“

	„Vím, že nejsem hoden někoho takového, jako jsi ty, přesto se odvážím doufat, že mě pořád miluješ. Chtěl jsem to udělat v příhodnější chvíli, jenže Aurelie mě svým pozváním na večeři nevědomky přinutila jednat.“

	Lottie nechápavě zavrtěla hlavou. „Tomu nerozumím. Co se změnilo?“

	„Dneska mě prokoukla. Lady Aurelie není hloupá: bylo jí jasné, že se potýkám se žárlivostí. Pomyšlení, že bys mohla být s jiným mužem, který k tobě očividně něco cítí, mě přivedlo k rozumu, a za to jí jsem nesmírně vděčný.“

	Z náprsní kapsy vyndal malou krabičku potaženou šagrénem. „Koupil jsem to při stejné příležitosti, kdy Farrell vybíral prsten pro Aurelii.“ Odklopil víčko a bez ohledu na večerní rosu smíšenou se špínou na dláždění dvora poklekl na jedno koleno. „Znám jen jediný způsob, jak to vyjádřit, Lottie. Miluji tě z celého srdce a chci s tebou strávit zbytek svého života. Provdáš se za mě?“

	Lottie váhala mezi slzami a smíchem. Přijala od Gideona krabičku a ve světle lampy se zajiskřil ametyst, obklopený drobnými diamantovými zlomky. „Jak víš, že tenhle kámen mám nejraději?“

	„Tvůj otec mi ukázal přívěsek, který máš na krku. Prozradil mi, že se ti líbil už jako malé holčičce.“

	„Ten prstýnek je přenádherný. A vstaň, prosím. Nemusíš přede mnou klečet.“

	S pomocí hole se zvedl a lítostivě se usmál. „Uznávám, že to nebyla nejelegantnější žádost o ruku, ale šla od srdce. Chci, aby celý svět věděl, jak moc tě miluju a vážím si tě. Chceš být mou ženou, Lottie?“

	Položila krabičku na Gideonovu nastavenou dlaň a natáhla levou ruku. „Chci.“

	
Poděkování

	Služebná z hostince je samozřejmě smyšlený příběh, přesto jsem udělala vše pro to, aby veškerá historická fakta byla správná. Následující díla pokládám jak za úchvatná, tak za užitečná:

	Wonderful Adventures of Mrs Seacole in Many Lands, Mary Seacole (Penguin Classics)

	Mary Seacole, Jane Robinson (Constable & Robinson Ltd)

	Crimean Journal, Fanny Duberly (Classic Travel Book)

	Narrative of Personal Experiences & Impressions During a Residence on the Bosphorus Throughout the Crimean War, Lady Alicia Blackwood (National Army Museum)

	Lonely Planet India (turistický průvodce), Lonely Planet
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